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(220b-274a Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin-Ġnceleme)” isimli “Yüksek 

Lisans” tezim tarafımca intihal programı ile incelenmiĢtir. Buna göre tezimde 

bilimsel etik ihlali ve intihal olarak nitelendirilebilecek herhangi bir durum 

olmadığını taahhüt ederim. 
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çalıĢmanın özünde olmayan tüm materyal ve sonuçları tam olarak aktardığımı ve 

referans gösterdiğimi beyan ederim. 
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MOLLÂ CÂMÎ’NĠN YÛSUF U ZÜLEYHÂ MESNEVÎSĠNĠN ġÂRĠHĠ 

BĠLĠNMEYEN BĠR ġERHĠ 

(220b-274a VARAKLARI ARASI TRANSKRĠPSĠYONLU  

METĠN-ĠNCELEME) 

Kübra KIRAN 

Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi, Aralık 2021 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. Bülent ġIĞVA 

ÖZET 

Bu çalıĢmada, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin, Ģârihi bilin-

meyen bir Ģerhinin 220b-274a varakları, transkripsiyonlu bir Ģekilde Latin harflerine 

aktarılmıĢ, metin çeĢitli yönlerden incelenmiĢ, Mollâ Câmî ve Yûsuf ile Züleyha 

mesnevileri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Transkripsiyonlu metin oluĢturulurken  Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 

No: 3516‟da kayıtlı tespit edilebilen tek el yazma nüsha esas alınmıĢtır. Metnin 

doğru anlaĢılması amacıyla çalıĢmanın sonuna sözlük eklenmiĢtir. Bu eser üzerinde 

daha önce belli varak araları dört kiĢi tarafından çalıĢılmıĢ olup bu çalıĢma ile Mollâ 

Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin Ģerhi tamamlanmıĢ olacaktır. ÇalıĢmalar bir 

bütün hâline getirildiği zaman, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ isimli eseri üzerine 

yapılan çalıĢmalara ıĢık tutacağı ve kaynak niteliği taĢıyacağı düĢünülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Mollâ Câmî, Yûsuf u Züleyhâ, Ģârih, Ģerh. 
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A COMMENTARY WHOSE COMMENTATOR IS UNKNOWN ON YÛSUF 

AND ZÜLEYHÂ OF MOLLÂ CÂMÎ 

(AN ANALYSIS-THE TEXT WITH ITS TRANSCRIPTION) 

Kübra KIRAN 

Erzincan Binali Yıldırım University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature 

M.A. Thesis, December 2021 

Thesis Supervisor: Associate Prof. Bülent ġIĞVA 

ABSTRACT 

In this study, the commentary –whose annotation is unknown- of  Mollâ 

Câmî‟s masnavi named Yûsuf u Züleyhâ the leafs 220b-274a has been transcribed 

into Latin letters, the text has been analyzed from various aspects and information 

was given about Mollâ Câmî‟s Yûsuf u Züleyhâ masnavi. 

While creating the transcribed text, the only idetifiable manuscript copy 

registered in Istanbul University Library, TY No: 3516 was taken as basis. A 

dictionary has been added at the end of the study in order to understand the text 

correctly. This work has been worked on by four people between certain pages 

before, and with this study, the commentary of Mollâ Câmî‟s Yûsuf u Züleyhâ 

masnavi will be completed. When the studies are brought together as a whole, it is 

thought that  the studies on Mollâ Câmî‟s Yûsuf u Züleyhâ will shed light and be a 

source. 

Key words: Mollâ Câmî, Yûsuf u Züleyhâ, commentator, commentary.  
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ÖN SÖZ 

Fars Ģiirinin önemli Ģairlerinden biri olan Mollâ Câmî‟nin Arapça ve Farsça ol-

mak üzere kırk beĢin üzerinde eseri olduğu  bilinmektedir. Bu eserlerden en önemlisi 

Ģüphesiz Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir. Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinden 

bahsolunduğunda Mollâ Câmî‟nin eseri her zaman zikredilmiĢtir. 

ÇalıĢma, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisine yapılan Ģerhin 

Latin harflerine aktarılması ve incelenmesinden meydana gelmektedir. Bu çalıĢma, 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No: 3516‟da kayıtlı olan nüsha esas alınarak 

yapılmıĢtır. Bu nüshanın 220
b
-274

a
 varakları arasını kapsayan çalıĢma, ön söz, giriĢ, 

üç ana bölüm, sonuç, sözlük ve dizinden oluĢmaktadır. 

 GiriĢ bölümünde Yûsuf u Züleyhâ‟nın Doğu edebiyatındaki yerine değinilmiĢ-

tir. Sırasıyla Arap, Fars ve Türk edebiyatındaki Yûsuf u Züleyhâlar hakkında ayrıntılı 

bilgiler verilmiĢtir. 

Birinci bölüm, Mollâ Câmî ile ilgili baĢlıkları içermektedir. Mollâ Câmî‟nin 

hayatı, edebi kiĢiliği, eserleri hakkında bilgiler yer almaktadır. Bu bilgiler, Mollâ 

Câmî‟nin Fars ve Türk edebiyatındaki yerinin iyi anlaĢılmasında büyük önem taĢır. 

Ġkinci bölümde Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi ile ilgili bilgiler yer 

almaktadır. Bu bölümde Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi hakkında genel 

bilgiler verilerek, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisine yapılan Ģerhler sıralanmıĢ ve 

incelenen nüsha hakkında açıklamalarda bulunulmuĢtur. Bu ana bölümde eser, ay-

rıntılı bir Ģekilde incelenmiĢtir. Burada Ģârihin anlamını verdiği kelimeler, bunlara ait 

alıntı yapılan beyitlere ve vezinlerine yer verilmiĢ, eserde adı geçen sözlükler 

hakkında bilgiler sunulmuĢtur. ÇalıĢmanın daha iyi anlaĢılması için eserde yer alan 

baĢlıklara değinilmiĢ, böylece her baĢlık kendi içinde özetlenmiĢtir. Eserde geçen 

telmih ve iktibaslara ayrı bir baĢlıkta yer verilerek eserin edebi yönüne ıĢık tutulmak 

istenilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde eserin nüsha tavsifi yapılmıĢ ve eser transkripsiyonlu bir Ģe-

kilde Latin harflerine aktarılmıĢtır. Eser, Latin harflerine aktarılırken birtakım hatalar 

ve eksiklikler tespit edilmiĢtir. Bunları gidermek için yer yer metin tamirine 
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baĢvurularak düzeltmeler yapılmıĢtır. Eksik olan kısımlar metnin içine eklenirken “[ 

]” iĢareti ile gösterilmiĢ; nüshada mevcut olan ama metin içine yapılan değiĢiklikler 

ise dipnotlar vasıtasıyla belirtilmiĢtir. Sayfa kenarlarında yer alan der-kenarlar, 

unutulup sonradan eklenilen kısımlar metnin içinde “ ” iĢareti ile aktarılmıĢtır. 

Yapılan düzeltmelerde vezin, anlam ve mesnevinin “Ganjoor” adlı internet sitesinden 

iktibas edilen orijinalinden faydalanılmıĢtır. Metnin içinde yapılan hatalara “İmlâ 

Hususiyeti” baĢlığında ayrıca değinilmiĢtir. Eserde yer alan ayetler metin içinde eski 

harflerle yazılmıĢ, dipnotlarda ise anlamları verilmiĢtir. 

Sonuç bölümünde, genel bir değerlendirme yapılarak ulaĢılan bilgiler sıralan-

mıĢtır. Sonuç bölümünü, eserin daha iyi anlaĢılması için eklenilen sözlük takip et-

mektedir. ÇalıĢma özel isimler dizini ile sonlanmaktadır. 

ÇalıĢmamın tespitinde, hazırlanma aĢamasında, lisans ve yüksek lisans öğre-

nimim boyunca engin bilgileri ile yoluma ıĢık olan, maddi ve manevi desteğini biz-

den hiç esirgemediği için  değerli danıĢmanım Doç. Dr. Bülent ġığva‟ya sonsuz te-

Ģekkürlerimi sunarım. Yine öğrenim hayatımda bilgilerinden, tecrübelerinden, reh-

berliğinden istifade ettiğim hocalarım Prof. Dr. Turgut Karabey ve Prof. Dr. Selçuk 

Çıkla‟ya teĢekkürü bir borç bilirim. Her koĢulda yanımda olan beni bugünlere getiren 

canım aileme, nazımı çekip beni her defasında cesaretlendiren canım kardeĢlerim 

Alican Kıran ve GülĢah Kaya‟ya binlerce kez teĢekkür ederim. Bu süreçte desteği ve 

sevgisi ile hep yanımda olan gücüme güç katan sevgili Aydın Kalkan‟a çok teĢekkür 

ederim. 

 

Kübra KIRAN 

Erzincan, 2021 
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GĠRĠġ 

DOĞU EDEBĠYATINDA YÛSUF U ZÜLEYHÂ 

Kaynağını kutsal kitaplardan alan Yûsuf u Züleyhâ, baĢta Fars ve Türk edebi-

yatı olmak üzere KeĢmir, Afgan ve Urdu edebiyatlarında Yûsuf ve Züleyhâ, Kıssa-i 

Yûsuf, Yûsuf u Züleyhâ, Yûsuf ile Zelihâ gibi adlandırmalar ile manzum ve mensur 

olarak kaleme alınmıĢtır. Kutsal kitaplarda da geçen kıssa; Tevrat‟ta “Tekvin, bab 

37-50”, İncil‟de “Resullerin ĠĢleri 7/9-14” ve Kur‟ân-ı Kerîm‟de on ikinci sûre olan 

Yûsuf Sûresinde 111 ayette anlatılmaktadır. Kur‟ân-ı Kerîm‟de “ahsenü‟l-kasas 

(kıssaların en güzeli)”
1

 Ģeklinde anılan bu kıssa müstakil bir surede kesintisiz 

anlatılmıĢtır.
2
 “Yûsuf Kıssası, Tevrat‟ta kabile merkezli ve detaylı bir anlatımla ifade 

edilirken Kur‟ân‟da tevhid merkezli ve özlü bir anlatım tercih edilmiĢtir. Kur‟ân 

tefsirlerinde ise kıssada olmayan birçok olay çeĢitli râvilere dayandırılarak 

zikredilmiĢtir.”
3
 Kıssanın edebiyata yansıması ise kutsal kitaplardaki hadiselerden 

yola çıkılarak ve aĢk ile harmanlanarak olmuĢtur. 

Yûsuf u Züleyhâ, kurgusu itibariyle çok sevilmiĢ ve Ģairlerce çok iĢlenmiĢtir. 

“Mevzularını Kur‟ân‟dan alarak bu hikâyeyi yazan Ģark edipleri de güzellik 

tasvirlerindeki monotonluktan dıĢarı çıkmamıĢlarsa bile vak‟alara ait detaylarda bir-

birleriyle âdetâ yarıĢ etmiĢlerdir. Hatta o kadar ki hikâyeye kendi inanıĢ, muhayyile 

ve zekalarının mahsulü olarak ilave ettikleri dinî, ahlakî, felsefî ve içtimaî fikirlerle 

müslüman Ģark edebiyatları nüshaları hiç Ģüphesiz ki örnek tuttukları versiyondan 

çok daha güzel yazılmıĢ birer Ģaheserdirler.”
4
 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi genel hatlarıyla Ģöyle özetlenebilir: Hz. Yakub, on iki 

oğluyla birlikte Ken‟an ilinde yaĢamaktadır. Yûsuf isimli oğlu bir gece rüyasında 

güneĢ, ay ve on bir yıldızın kendisine secde ettiğini görür. Yûsuf, rüyasını babasına 

                                                           
1
 “Sana bu Kur‟ân‟ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz.” Yusuf Sûresi, 12/3. 

2
 Hanife Koncu, “Yûsuf u Züleyhâ”, DĠA., C. 44, Ġstanbul 2013, s. 38-40 

3
 Selim Ümütlü, Bir Kur‟an-ı Kerim Kıssasının Romana Dönüşü: Yûsuf Kıssası Örneği, 

[YayımlanmıĢ Yüksek Lisans Tezi], Hitit Üniversitesi SBE, Ġslâm Tarihi ve Sanatları Ana 

Bilim Dalı, Çorum 2018, s. I. 

4
 Halide Cemil Dolu, Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar, Türk Dili 

Edebiyatı Dergisi, C. 4, S. 4, 1952, s. 419-445. 
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anlatınca babası rüyanın manasını anlayarak bu rüyadan kimseye söz etmemesi 

gerektiğini söyler. Yûsuf, babasının uyarısına rağmen rüyasından kardeĢlerine 

bahseder. KardeĢler baĢından beri babalarının Yûsuf‟a olan ilgilerini fark ettikleri 

için Yûsuf‟u kıskanmaktadır. Bu rüya ile de kıskançlığın esiri olan kardeĢler, Yûsuf 

için kötü planlar yapmaya karar verirler. Yûsuf‟u eğlendirmek bahanesiyle 

babalarından izin alıp hep birlikte kıra giderler. Yûsuf‟tan kurtulmak için Yûsuf‟u 

kuyuya atarlar ve babalarına da Yûsuf‟un öldüğünü söylerler. Hz. Yakub, bu acı 

haber üzerine çok ağlar ve Hz. Yakub‟un gözlerine perde iner. Kuyuya atılan çaresiz 

Yûsuf‟a Cebrâil arkadaĢlık yapar. Mısır‟a giden bir kervan kuyuda Yûsuf‟u bulur ve 

Yûsuf‟u satmak için köle pazarına götürür. Mısır Azizi‟nin eĢi Züleyhâ, yıllardır 

rüyalarında gördüğü kiĢinin bu köle olduğunu anlar. Züleyhâ‟nın ısrarı üzerine 

Yûsuf‟u Mısır Azizi satın alır. Züleyhâ, büyüdükçe güzelleĢen Yûsuf‟a yakınlık 

duyar ve bunu Yûsuf‟a belli eder. Yûsuf, Züleyhâ‟nın aĢkına karĢılık vermeyince 

Züleyhâ Yûsuf‟u zindana attırır. Yûsuf zindandan Mısır sultanının rüyasını tabir 

etmesi ile kurtulur. Mısır sultanının sevgisini, güvenini kazanan Yûsuf, devletin 

önemli kademesinde görev alır. Yûsuf yine ülkenin felakete uğrayacağı bir rüyayı 

yorumlayarak bu felaket için tedbirler aldırır. Ülkeyi sarıp kavuran kıtlık döneminde 

Yûsuf‟un kardeĢleri Mısır‟a erzak almaya gelir. Yûsuf, kardeĢlerini tanır ve 

aralarından anneleri bir olan kardeĢi Bünyamin‟i alıkoyar. Diğer kardeĢler babalarına 

tekrar üzüntü yaĢatacaklarını düĢünerek babalarına karĢı suçluluk duyar. Kıtlığın hâlâ 

devam ettiği vakit kardeĢler tekrar erzak almaya geldiklerinde Yûsuf, kimliğini 

kardeĢlerine açıklayarak gömleğini kardeĢleriyle babasına yollar. Hz. Yakub, 

gömlekteki koku ile Yûsuf‟un yaĢadığını öğrenir ve gömleği yüzüne sürünce Hz. 

Yakub‟un gözleri açılır. Ailesini Mısır‟a davet eden Yûsuf, kardeĢlerini de affeder.  

Birçok Ģairin kaleme aldığı Yûsuf u Züleyhâ, yazıldığı coğrafyanın sosyal ha-

yatı, kardeĢlik-kıskançlık ikilemi, baba-oğul tutumu, aĢk-hırs-hasret üçlemini yan-

sıtması bakımından önemlidir. “Klasik edebiyatta, Yûsuf, güzelliği, masumiyeti, 

gördüğü rüya, kardeĢleri tarafından kuyuya atılması, köle olarak satılması, zindana 

düĢmesi, rüyaları yorumlama gücüne kavuĢması, aziz olması; Yakub, Yûsuf‟a duy-

duğu muhabbeti, çilesi, sabrı, „Külbe-i Ahzan‟da yaĢaması, kör olması ve Yûsuf‟un 
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gömleğinin kokusuyla gözlerinin açılması; Züleyha ve karĢılıksız aĢkı, Yûsuf‟tan 

vuslat dilemesi, gömleğini yırtması gibi olaylar vesilesiyle sıklıkla anılmıĢtır.”
5
 

 

A. Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Doğu edebiyatının meĢhur hikâye örneklerinden biri olan Yûsuf ile Züleyhâ, ilk 

olarak Arap ve Fars edebiyatında yazılmıĢtır. Arap edebiyatında yazılan Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevilerinin büyük çoğunluğunu mensur kaleme alınanlar oluĢturmakla 

birlikte az sayıda manzum Ģekilde yazılanlar da bulunmaktadır. Arap edebiyatında 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin ilk örneğini Gazalî‟nin Bahrü‟l-Mahabba adlı eseri 

oluĢturur. British Museum‟da bir nüshası bulunan eser; 1894 yılında Bombay‟da, 

1900 yılında da Delhi‟de basılmıĢtır. Arap edebiyatının ikinci Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesini, Ġbnü‟l-Cevzî Abdurrahman b. Ali b. Muhammed Ebu‟l-Ferec Cemâlüd-

din‟in Ez-Zehrü‟l- Anik fi Kıssa-yı Yûsuf u Sıddîk adlı eseri oluĢturmaktadır. Bu eser 

Yûsuf suresinin tefsiri Ģeklindedir. Bu konu ile ilgili diğer eserler ise Ebu Hafs 

Siracüddin b. Ömer b. Ġbrahim el-Ensarî el-Avsî el-Malîkî el-Müzekkir tarafından 

yazılan Ez-Zehrü‟l-Kimam fî Kıssati Yûsuf, Tâce‟d-dîn Ebû Bekr Ahmed b. 

Muhammed bin Yezîd et-Tûsî‟ye ait Câmi‟u Letâ‟ifi‟l-Besâtîn adlı eseri, Mollâ 

Mu‟înî-i Cuveynî‟nin Ahsenü‟l-Kasas adlı eseri ve Alâü‟d-dîn Alî b. Muhammed b. 

Ġbrâhim b. Hazîni‟Ģ-ġihî el-Bağdâdî tarafından kaleme alınan Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf 

adlı eseridir.
6
 

 

B. Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Fars edebiyatında sıklıkla iĢlenen Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, Ģairler tarafından 

manzum, mensur, manzum-mensur karıĢık olarak kaleme alınmıĢtır. Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesine yapılan telmih ve atıflar ilk defa X. yüzyılda Ferruhî-yi Sîstânî, Müncik-i 

                                                           
5

 Melike Gökcan Türkdoğan, “Klâsik Türk Edebiyatında Kur‟ân Kıssalarını Konu Alan 

Mesneviler”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Klasik Türk Edebiyatının Kaynakları 

Özel Sayısı. 

6
 Halide Cemil Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları, 

[YayımlanmamıĢ Doktora Tezi], Türkiyat Enstitüsü, No.:402, Ġstanbul 1953, s. 97-100. 
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Tirmizî ve Ebû Hanîfe Ġskâfî adlı Ģairlerin methiyelerinde görülür. ġairler, Yûsuf ve 

diğer kahramanların baĢından geçen olayları kendi zamanlarında olaylarla 

iliĢkilendirerek anlatıma zenginlik katmıĢlardır.
7
 

Fars edebiyatında yazılan ilk Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerine, Firdevsî‟ye ait ol-

duğu isnat edilen mesnevinin mukaddime kısmında verilen bilgiler sayesinde ula-

Ģılmaktadır. Mukaddimede yer alan bilgiye göre Fars edebiyatında yazılan ilk Yûsuf 

u Züleyhâ mesnevileri Ebu‟l-Müeyyed-i Belhî (M. X. yy) ve Bahtiyârî-i Ahvâzî‟ye 

(M. X. yy.) aittir.
8
 Bu eserlere ulaĢılamadığı için araĢtırmalar, en eski Yûsuf u Zü-

leyhâ mesnevisinin Firdevsî‟ye ait olduğunu göstermektedir. Fakat bu mesnevinin 

Firdevsî‟ye ait olduğu konusunda ihtilaf vardır. Lutf Ali Beg Âzer, Rızâ Kulı Han 

Hidâyet ve Edward G. Browne gibi yazarlar ve eseri tercüme edenler bu mesnevinin 

Firdevsî‟ye ait olduğunu ileri sürmektedir. Müctebâ Mînovî ve Saîd-i Nefîsî gibi 

araĢtırmacılar da bu eserin Firdevsî‟ye ait olduğundan Ģüphe duymaktadır.
9
 

Firdevsî‟den sonra Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini yazan Ģairler: ġihâbü‟d-dîn 

Am‟ak-ı Buhârî (ö. 1148), Rüknü‟d-dîn Mes‟ûd b. Muhammed Ġmâmzâde (ö. 1127), 

Âzerî-i Tûsî (ö. 1461), Cemâlî (ö. 1461), Câmî (ö. 1492), Nâzım (ö. 1671) ve Lutf 

Ali Beg (Âzer) (ö. 1781)‟dir. Bu Ģairlerden baĢka Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisini yazan diğer Ģairler: Hâverî, Hâce Mes‟ûd el-Kumnî, Muhammed Kâsım 

Hân Mevcî-i BedahĢânî, „Ahdî, Sâvecî, Mîr Ma‟sûm-ı Safevî-i Nâmî, Takıyyü‟d-dîn-

i Evhadî, Mahmud Big Sâlim-i Tebrîzî, Nâzım-ı Herevî, Mîrzâ Muhammed b. Mu-

hammed ġerîf el-Hasanî-i Kazvînî, Mollâ ġâh Muhammed b. Abd Muhammed, Mu-

hammed Ġbrâhîm Halîlullâh, Salâhî, Mîrzâ Abdullâh b. Habîbillâh ġihâb-ı TerĢîzî, 

ġevket, HaĢmet, ġu‟le-i Ġsfehânî, Nâzım-ı Gülpâyigânî, Cevherî-i Tebrîzî, Seyyid 

Safîr Ahmed Belgirâmî-oglı, Habîbî, Hâ‟im Süleymân‟dır.
10

 

Farsça yazılan Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin en önemlisi Abdurrahman-ı 

Câmî‟ye aittir. Câmî‟nin Heft Evreng içinde yer alan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi, 

birçok defa müstakil olarak basılmıĢtır. Bu mesnevi gerek üslup gerek kendinden 

                                                           
7
 Rıza KurtuluĢ, “‟Yûsuf u Züleyhâ‟ (Fars Edebiyatı)”, DĠA., C. 44, Ġstanbul 2013, s. 40-41. 

8
 Dolu, s. 111. 

9
 KurtuluĢ, s. 40. 

10
 Dolu, s. 151-164; Hayyampur, s. 75-84. 
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sonra yazılan Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinde örnek alınması bakımından Fars edebi-

yatındaki en meĢhur Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir. Câmî, sadece Fars edebiyatının 

Ģairlerini etkilemekle kalmamıĢ Türk edebiyatının Ģairlerini de etkilemiĢtir. Bunun en 

güzel örnekleri; Hamdullah Hamdi ve Gubârî Abdurrahman‟ın nazirelerinde ve Kâmî 

Mehmed ile ÂteĢzâde Mehmed Ġzzet PaĢa tarafından yazılan manzum tercümelerinde 

görülmektedir.
11

 

 

C. Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ12 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, Türk edebiyatının sıklıkla iĢlenen konularındandır. 

Orta Asya‟dan Anadolu sahasına kadar birçok edip ve Ģair kıssayı ele almıĢ ve kıssa 

her bir Ģairin üslubunda yeniden ĢekillenmiĢtir. Türk edebiyatında bilinen ilk Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisi, Yesevî derviĢlerinden olan Ali tarafından 1232-1233‟te yazılmıĢ-

tır. Ali‟nin eseri, Fars edebiyatında yazılan Yûsuf u Züleyhâ örneklerine benzemeyip 

kısmen orijinal niteliktedir. Eser, hece vezniyle dörtlükler hâlinde düzenlenmiĢtir. 

Ġkinci eser, Kırımlı Mahmud‟un Kıpçak Türkçesiyle kaleme aldığı ancak yarım kalan 

eseri Anadolu Türkçesine tamamlayarak aktaran Haliloğlu Ali‟ye aittir. Ġsmail Hik-

met Ertaylan da bu eserin tıpkıbasımını yapmıĢtır.
13

  

Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini iĢleyen Ģairler: “Haliloğlu Ali 

(M. 1235), ġeyyad Hamza (13. yy.), Süle Fakih (14. yy.), Ahmed (14. yy.), Rabguzî 

(M. 1311), Hamzavî (15. yy.), Erzurumlu Darîr (M. 1366-67), Kırımlı Abdülmecid 

(14. yy.), Ahmedî (ö. 1412), ġeyhoğlu Mustafa (15. yy.), Dûr Big (15. yy. Çağa-

tayca), Hatâî (15. yy.), Çakerî Sinan Çelebi (15. yy.), BehiĢtî Ahmed Sinan (15. yy.), 

KemalpaĢazade (ö. 1534), Hamidî (1516 Çağatayca), Celilî (16. yy.), Likaî (16. yy.), 

Nimetullâh (16. yy.), TaĢlıcalı Yahya (ö. 1582), Halife (ö. 1572), Kami Mehmed (ö. 

1545), Ziyaî Yusuf Çelebi (ö. 1543), ġikârî (ö. 1584), Manastırlı Kadı Sinan (16. 

yy.), Abdurrahman Gubarî (ö. 1566), Havaî Mustafa (ö. 1608), Zihnî Abdü‟d-delil 

                                                           
11

 KurtuluĢ, s. 41. 

12
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Melike Gökcan Türkdoğan, Klasik Türk Edebiyatında Yûsuf u 

Züleyhâ Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir Çalışma (E-kitap), T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2011, s. 39-69. 

13
 Hanife Koncu, “Yûsuf u Züleyhâ”, DĠA., C. 44, Ġstanbul 2013, s. 38-40. 
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(ö. 1622), Rif‟atî Abdülhayy (ö. 1669), Havaî Abdurrahman (ö. 1710), Köprülüzade 

Esad PaĢa (ö. 1726), Ahmed MürĢidî (ö. 1760), Molla Hasan (1761), Süleyman Tev-

fik Bey (19. yy.), Mehmet Ġzzet PaĢa (ö. 1911).”
14

 

Âgâh Sırrı Levend, Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin manzum ve 

mensur yüze yakın örneğinin bulunduğunu söylemektedir.
15

 “Bu hikâyenin Türk 

Ģiveleri ile yazılmıĢ tercüme veya orijinal birçok nüshaları vardır. Bu nüshaların bir 

kısmının isimlerini ancak Ģuarâ tezkireleri ve edebiyat tarihlerinden öğrendiğimiz 

hâlde kendilerini görebilmek imkânı olamamıĢtır. Bunların en mühimi ġikârî, Hatâî, 

Nimetullâh, Zihnî Bağdâdî, Çâkerî (Sinan Beg), BehiĢtî ve Kırımlı Ģair Abdül-

mecîd‟dir.”
16

 

“Ayrıca Hasan Kavruk, baĢlıca Ģu müstakil mensur Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyelerinden söz eder: Celâlzâde Koca NiĢancı Mustafa Çelebi (ö. H. 975), 

Cevâhirü‟l-Ahbâr fî-Hasâili‟l-Ahyâr adlı eserini Arapça Ahsenü‟l-Kasas adlı hikâye-

den tercüme etmiĢtir. Galatalı Mehmed b. Ġbrahim, Sultan III. Murad‟ın Silahtar 

ağası Halil Ağa için Ahsenü‟l-Kasas-ı Şerîfe‟yi telif etmiĢtir. Mehmed bin Mehmed 

Altıparmak (ö. 1033/1623), Yûsufnâme adlı eserini 1031/1621 tarihinde Ebubekir 

Ahmed Tarsûsî‟nin Arapça eserinden Sultan I. Mustafa adına tercüme etmiĢtir.”
17

 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin izlerini modern edebiyatta da görmek 

mümkündür.
18

 Nazan Bekiroğlu, Kalbin Üstünde Titreyen Hüzün: Yusuf ile Züleyha 

(roman, Ġstanbul 2000); Melek Özlem Sezer, Yûsuf ile Zelihâ (manzum, Ġstanbul 

2011) bunlardan bazılarıdır.
19

 

 

                                                           
14

 Nurullah Çetin, Yeni Türk ġairinin “Yûsuf ve Züleyhâ Hikâyesi” Duyarlığı, Türkoloji 

Dergisi, Dil ve Edebiyat AraĢtırma Derneği Yayınları, C. 13, S. 1, s. 109, Ankara 2000. 

15
 Çetin, s. 113. 

16
 Halide Cemil Dolu, “Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar”, 

Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 4, S. 4, Temmuz 

2012, s. 420. 

17
 Çetin, s. 114. 

18
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Nurullah Çetin, Yeni Türk ġairinin Yusuf ile Züleyha Hikâyesi 

Duyarlığı, Türkoloji Dergisi, C. 13, S. 1, Ankara 2000, s. 109-143. 

19
 Koncu, s. 38-40. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

MOLLÂ CÂMÎ 

A. Hayatı 

Mollâ Câmî, 23 ġaban 817‟de (7 Kasım 1414) Horasan‟ın Cam Ģehrine bağlı 

Harcird kasabasında doğdu. Câmî‟nin asıl adı Abdurrahman b. Nizâmeddîn Ahmed 

b. ġemsiddîn Muhammed‟dir. Ġlk tahsilini babasından alan Câmî‟nin eğitim haya-

tında devrin meĢhur alimleri rol oynamıĢtır. Mevlânâ Cüneyd-i Usûlî‟den; Seyyid 

ġerîf el-Cürcânî‟nin öğrencisi Ali es-Semerkandî‟den; Teftâzânî‟nin öğrencisi 

ġehâbeddin Muhammed el-Câcermî‟den; Bursalı Kadızâde-i Rûmî‟den, Mevlânâ 

Fethullah-ı Tebrîzî‟den dersler almıĢtır. Ġlmî, keskin zekası, yeteneği sayesinde her-

kesi kendine hayran bırakmıĢtır. Ali KuĢçu, Herat‟ta bulunduğu sırada Câmî‟ye 

astronomi ile ilgili zor sorular sormuĢ ve doğru cevabı hemen alınca hayran kalmıĢ, 

Câmî ile riyâzî meseleler üzerine çalıĢmalar yapmıĢtır.
20

 

Câmî, Herat‟ta bulunduğu sırada meçhul birine gönlünü kaptırmıĢ, bir müddet 

bu buhran ile mücadele etmiĢtir. Ġradesi ile bu iĢten kurtulması gerektiğini idrak eden 

Câmî, kendini zorla ilme, kitaplara gömmüĢtür. Bunun da fayda vermediğini gö-

rünce, kendine iyi gelecek olan Ģeyin tasavvuf olduğunu anlamıĢtır. Bir gece rüya-

sında, zamanının büyük mistiklerinden Sa‟deddîn-i KaĢgârî‟nin “Git kardeĢ, sana 

lazım olan sevgiyi bul!” dediğini görmüĢtür. Rüyanın etkisinde kalan Câmî, bu bü-

yük mutasavvıfı bulmak için Horasan‟a hareket etmiĢtir. Sa‟deddîn-i KaĢgârî, 

Câmî‟nin kabiliyetlerini bildiği için onun kendine heyecanla geliĢini memnuniyetle 

karĢılamıĢtır. KaĢgârî‟nin manevi hükmü altında olan Câmî, tasavvuf hayatının 

gerektirdiği hayatı sürmüĢ ve nefis mücadelesine girmiĢtir. Yalnızca Câmî üstadı 

olan KaĢgârî‟nin tesiri altında kalmamıĢ, aynı Ģekilde Câmî de KaĢgârî‟yi etkilemiĢ-

tir. Bu etkiyi KaĢgârî‟nin, Câmî‟ye yazdığı mektupta görmek mümkündür.
21

 

NakĢibendi tarikatı ile Timur hanedanının yakınlığı Câmî‟nin hayatını 

Ģekillendirmekte büyük rol oynamıĢtır. Câmî‟nin kraliyet sarayına ilk kez tanıtılması 

                                                           
20

 Ömer OkumuĢ, “Câmî Abdurrahman”, DĠA., C. 7, Ġstanbul 2013. 

21
 Asaf Halet Çelebi, Mollâ Câmî, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2020, s. 20-22. 
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Sa‟deddîn-i KaĢgârî etkisiyle olmuĢtur.
22

 Câmî, KâĢgarî‟nin ölümünden sonra Hâce 

Ubeydullah Ahrâr‟a bağlanmıĢtır. Ubeydullah ile birkaç defa görüĢerek, mektuplar 

vasıtasıyla devamlı temasta bulunmuĢtur. Câmî, manzum ve mensur eserlerinin 

çeĢitli yerlerinde Ubeydullah‟ı övmüĢ ve Ubeydullah öldükten sonra da onun için 

uzun bir mersiye kaleme almıĢtır.
23

 “Câmî, sade yaĢamayı seven, sürekli halkın 

arasında bulunan tasavvufa intisab etmesine rağmen medreselerde ders vermeyi 

tercih eden bir alim idi. Farsça olarak yazdığı Ģiirleri ilgi ile izlenmiĢ ve „Hâtemü‟Ģ-

ġu‟ara‟ lakabıyla anılır olmuĢtur. ġiilerin çoğunlukta olduğu yerlerde yaĢamasına 

rağmen, fıkıhta ġafii mezhebine, itikadda ise EĢ‟ari mezhebine bağlı kalmıĢ ve 

İtikadnâme adını verdiği eserinde Ehl-i Sünnet‟in temel inanç esaslarını Ģiir diliyle 

açıklamıĢtır. Buna karĢılık Câmî, mezheb taassubuna karĢı çıkmaktaydı. ġiirlerinde 

Ehl-i Beyt‟e karĢı derin bir sevginin izlerini görmek mümkündür.”
24

 

Câmî, 877‟de (1472) hac yolculuğuna çıkmıĢtır. Hac dönüĢünde ġam‟a, 

Haleb‟e ve Tebriz‟e uğramıĢ, bulunduğu Ģehirlerde ilgiyle karĢılanmıĢtır. Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan, Câmî‟nin Tebriz‟de kalması için elinden gelen her Ģeyi 

yapmıĢ fakat tüm çabalara rağmen onu yolundan çevirememiĢtir.
25

 

18 ġaban 878‟de (8 Ocak 1474) Herat‟a dönen Câmî, Sultan Hüseyin Bay-

kara‟nın kendisi için yaptırdığı medresede Arap dili ve edebiyatı, hadis ve tefsir 

derslerini vermiĢtir.
26

 Bundan sonra Câmî, hususî hayatına çekilmiĢ ve birçok mühim 

kitabını kaleme almıĢtır. Devletşah Tezkiresi‟ne göre Câmî son zamanlarında Ģuu-

runu kaybetmiĢ ve söz söyleyemez olmuĢtur.
27

 Câmî, 18 Muharrem 898 (9 Kasım 

492) Cuma günü Herat‟ta ruhunu teslim etmiĢtir. Câmî‟nin cenazesi baĢta Hüseyin 

Baykara ve Ali ġîr Nevâî olmak üzere devrin bütün ileri gelenlerinin iĢtirakiyle 

kaldırılmıĢ, Ģeyhi Sa‟deddîn-i KaĢgârî‟nin kabrinin yanında hazırlanan bir mezara 

                                                           
22

 https://iranicaonline.org/articles/jami 

23
 OkumuĢ, s. 94-95. 

24
 ġamil Öçal, “Mutlak Hakikat ve Diğerleri – Mollâ Câmî‟de Din Felsefesi-”, Tasavvuf, İlmî 

ve Akademik Araştırma Dergisi, Ankara 1999. 

25
 Çelebi, s. 33-34. 

26
 OkumuĢ, s. 94-95. 

27
 Çelebi, s. 34-38. 

https://iranicaonline.org/articles/jami
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defnedilmiĢtir.
28

 “Câmî‟nin hayranları ölümünden sonra onun için birçok acıklı 

mersiyeler, tarihler yazmıĢlardır. Gerek Reşehât‟ta gerek N. Lees‟in Nafahat 

mukaddimesinde bu tarihlerden birisi cüz‟î farklarla yazılı olmakla beraber, bunların 

kimin söylediği zikredilmektedir.”
29

 

GeniĢ bir coğrafyada adından söz ettiren Câmî, Türk edebiyatını da derinden 

etkilemiĢtir. Câmî‟nin eserleri, tercüme, Ģerh, ve nazire yolları ile Türk edebiyatına 

kazandırılmıĢtır. Câmî‟nin Heft Evreng adlı eserinde yer alan mesnevilerden 

Subhatü‟l-Ebrâr‟a Atâî, Sobhetü‟l-Ebkâr‟ı nazire olarak yazmıĢ; Salamân u Absal‟ı 

Lâmiî Çelebi Türkçe‟ye çevirmiĢ; Tuhfetü‟l-Ahrâr‟a Bursalı Rahmî ve Prizrenli 

ġem‟î Ģerh yazmıĢ; Yûsuf u  Züleyhâ‟ya Hamdi Çelebi, Kâmî ve Gubarî  nazire 

yazmıĢ; Hıradnâme-i İskenderî de yine Lamiî Çelebi Osmanlı Türkçesine 

kazandırmıĢtır. Câmî, NakĢibendî tarikatının önde gelen simalarından olmuĢ, 

Nefehâtü‟l-Üns adlı eserinde velilerin, din ulularının menkabevî hayat hikâyelerini 

anlatmıĢtır. Bu eseri Nevâî doğu Türkçesine çevirmiĢ, Türk biyografilerini de esere 

eklemiĢtir. Nefehâtü‟l-Üns‟ü Lâmiî Çelebi de Osmanlı Türkçesine çevirerek, eserin 

Türkler arasında uzun yıllar okunmasına katkı sağlamıĢtır. Câmî‟nin biyografi 

alanında yazdığı Bahâristân‟a da Türkçe haĢiye ve Ģerhler yapılmıĢtır.
30

 

B. Edebi ġahsiyeti 

Genç yaĢta büyük ilim sahibi olan Câmî; ilmi, kıvrak zekası, Ģairlik yeteneği 

sayesinde kısa sürede tanınmıĢ ve adını geniĢ alana duyurmuĢtur. Onun ünü 

Mâverâünnehir ve Horasan‟ı aĢmıĢ Hindistan‟dan Balkanlar‟a kadar uzanmıĢtır.
31

 

“Ġslâm‟dan sonraki klasik Ġran edebiyatını tasnif edenler, epik nevinde Firdevsî‟ye, 

manzum roman tarzında Nizâmî‟ye, didaktik nevide Sa‟dîye ve gazelde Mevlânâ‟ya 

birinci planda yer verirler; Câmî‟nin ise bütün bu nevilerin hepsinde üstün olduğunda 

ittifak ederler. Fars edebiyatını iyi tedkik eden müsteĢriklerden Profesör Browne da 

                                                           
28

 OkumuĢ, s. 94-95. 

29
 Çelebi, s. 37. 

30
 Muhsin Macit, “Mollâ Câmî‟nin Osmanlı Edebiyatına Tesiri I”, Erdem İnsan ve Toplum 

Bilimleri Dergisi, C. 7, S. 20, s. 524-525. 

31
 OkumuĢ, s. 94-99. 
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aynı görüĢ noktasını kabul etmekle ve Câmî‟den hayranlıkla bahsetmektedir. Birçok 

kimseler onu Ġran‟ın son klasik Ģairi addediyor.”
32

 

Gençlik yıllarından itibaren daima öğrenme yolunda olan Câmî‟nin bu arzusu 

hayatının sonuna kadar devam etmiĢtir. Câmî‟nin vakıf olduğu ilimler, Ģiirinde ken-

dini hissettirmiĢtir. Dinî, edebî ve aklî ilimler ile tasavvuftaki derin bilgisi Câmî‟nin 

üstün Ģairlik kabiliyeti ile birleĢmiĢtir. Eserlerinde sade bir dil kullanan Câmî‟nin, 

Sebk-i Hindî diye anılan Ģiir akımının ilk öncülerinden biri olduğu ileri sürülmekte-

dir.
33

 

BaĢlıca edebî eserleri Farsça olan Câmî‟nin, Arap dili ile kaleme aldığı eserleri 

de bulunmaktadır. Arap diline olan hâkimiyetini Arap Ģairlerden Ferezdak‟ın bir ka-

sidesini manzum olarak Farsça‟ya çevirmesi ile göstermiĢtir.
34

 Hüseyin Baykara ve 

Nevâî gibi Türk edebiyatının iki önemli Ģahsiyeti ile yakın münasebeti olan Câmî‟nin 

hiç Türkçe yazısının bulunmaması dikkat çekicidir.
35

 Asaf Halet Çelebi, Câmî‟nin 

edebî kiĢiliği için Ģöyle demiĢtir: “Ona göre, hakikî âlim, bütün bildiklerini unutan ve 

aĢk dersini okuyandır. „Senelerin yıprattığı birçok ihtiyarlar, küçük çocuklar gibi 

senin mektebinde muhabbet levhasını hecelerler.‟ Bu aĢk dersinin ibareleri gönülde 

gizlenen muhabbetinden sırrıdır; bu sırrın tatlılığı Arapça ile yahut Acemce ile ifĢa 

edilmekten uzaktır. „Dudağın tatlı ibarelerle herkesin gönlünü aldı, senin gibi tatlı 

dilli ne Arap‟ta ne de Acem‟de bulunur.”
36

 

Türklerle sıkı münasebeti olan Câmî‟nin eserleri bütün Türk âlemine yayılmıĢ, 

devrin âlimlerinin, Ģairlerinin ve ileri gelenlerinin dikkatini çekmiĢtir. Türk edebiyatı 

üzerindeki tesirinin en güzel örneğini ise Câmî‟nin önemli eserlerinin Türkçeye çev-

rilmesi göstermektedir.
37

 

                                                           
32

 Çelebi, s. 46. 

33
 OkumuĢ, s. 96-99. 

34
 OkumuĢ, s. 96-99. 

35
 Çelebi, s. 47-48. 

36
 Çelebi, s. 48-49. 

37
 OkumuĢ, s. 96-99. 
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C. Eserleri38 

Câmî‟nin eserlerinin konuları, tasavvuf, edebiyat, edebî ve dinî ilimler etra-

fında Ģekillenir. Kaynaklarda Câmî‟nin ait Arapça ve Farsça olmak üzere kırk beĢin 

üzerinde eseri olduğu bilinmektedir. Bu eserlerin bir kısmı günümüze ulaĢamamıĢtır. 

Câmî‟nin küçük risaleler Ģeklinde olan mistik eserleri: Feiyyâye Ferhabûn Ayetinin 

Tefsiri, Şerhü‟l-Fusûsü‟l-Hikem, Nakdü‟n-Nusûs fi Şerhü‟l-Fusûs, Risâle fi‟l-vücûd, 

Risâletü Tahkîk Mezhebü Sûfiyye ve Mütekellimîne ve Hükemâ, Risâletü Lâ İlâhe 

İllallâh, Risâletü Tarîk Sûfiyâne, Risâle-i Suâl ve Cevâb Hendûsetân, Tercüme-i Er-

baîn Hadîs, Menâkıb-ı Hazret-i Mevlevî, Menâkıb-ı Şeyhü‟l-İslâm Hâce Abdullâh 

Ensârî, Şerh-i Ebyât-ı Mir Hüsrev, Sübhânân-ı Hâce Pârsâ, Şerh-i Beyt-i Çend-i 

Mesnevî, Şerh-i ba‟z ez Miftâhü‟l-Gayb‟dır. Câmî‟nin muhtelif konulara temas eden 

eserleri de vardır. Bu eserler de mensur kaleme alınmıĢ olup mûsikî, gramer ve aruz 

ile ilgilidir. Bu eserler: Risâle-i Mûsikî, Risâle-i Muammâ, Şerh-i Muammiyât-i 

Câmî, Risâle-i Arûz, Risâle-i Kâfiye, Risâle-i Münşeât, Fevâidü‟z-Ziyâiyye‟dir. ÇalıĢ-

mada manzum ve mensur eserler hakkında ayrıntılı bilgi verilecektir. 

1. Manzum Eserleri 

a. Divanları 

Câmî, kaside, terciibend, terkibibent, gazel, kısa mesnevi, kıta, rubai, muam-

malardan oluĢan Ģiirlerini üç divanda toplamıĢtır. Divanlarını isimlendirmede Ali ġîr 

Nevâî‟nin isteğini göz önüne alarak divanların yazıldıkları dönemleri belli eden iba-

reler kullanmıĢtır. Câmî‟nin divanları baĢta Ġran olmak üzere Ġstanbul (1284 [1867]), 

Leknev (1876), Kanpûr (1890) ve Lahor‟da (1933) basılmıĢtır.
39

 

                                                           
38

 Mollâ Câmî‟nin eserleri hakkında bilgi verilirken Ģu eserlerden istifade edilmiĢtir: Ömer 

OkumuĢ, “Câmî Abdurrahman”, DĠA., C. 7, Ġstanbul 2013; Rıza KurtuluĢ, “Heft Evreng”, 

DĠA., C. 17, Ankara 1998; Asaf Halet Çelebi, Mollâ Câmî, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2020, ss. 

52-64; ġadi Aydın, “Mollâ Abdurrahman Câmî ile Ġlgili Türkiye‟de YapılmıĢ ÇalıĢmalar”, T.C. 

Ordu Üniversitesi Uluslararası Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Mehmet 

Çavuşoğlu Anısına), 10-11-12 Mayıs 2012, s.780-789. 

39
 OkumuĢ, s. 96-99. 



12 

 

a.1. Fâtihatü’Ģ- ġebâb/ Gençliğin BaĢlangıcı 

Câmî‟nin ilk divanı olan eser, 884 (1479) yılında tertip edilmiĢtir. Bu eser, 

Câmî‟nin Divanları arasında en meĢhur olanıdır. Ünlü Cilâu‟r-Rûh ve Lüccetü‟l-

Esrâr adlı kasideleri bu divanda yer almaktadır.
 40

 

a.2. Vâsitatü’l-Ikd/ Gerdanlığın Orta Ġncisi 

Bu eser, Câmî‟nin orta yaĢta yazdığı Ģiirlerini içerir.
41

 Bu divan ile ilk divan 

arasında on sene bulunmaktadır.
42

 

a.3. Hâtimetü’l-Hayât/ Hayatın Sonu 

Bu eser, Câmî‟nin 896 (1491) yılında düzenlen ve Ģairin yaĢlılık döneminde 

yazdığı manzumelerden oluĢan üçüncü divanıdır.
43

 Bu divan, ikinci divandan iki 

sene sonra yazılmıĢ ve Câmî‟nin ölümüyle sonlanmıĢtır.
44

 

b. Heft Evreng 

Câmî, Hamse‟sine Silsiletü‟z-Zeheb ve Salâmân u Absâl mesnevilerini ekleye-

rek Farsça “yedi taht” manasına gelen ve aynı zamanda büyük ayı kümesinin adı olan 

Heft Evreng adını vermiĢtir.
45

 Heft Evreng‟de yer alan mesneviler Ģunlardır: 

Silsiletü‟z-Zeheb, Salâmân u Absâl, Tuhfetü‟l-Ahrâr, Subhatü‟l-Ebrâr, Yûsuf u 

Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, Hırednâme-i İskenderî.
46

 

b.1. Silsiletü’z-Zeheb 

Üç ciltten meydana gelmektedir. Eserin ilk cildinde, Senâî‟nin Hadîkatü‟l-

Hakîka‟sı ve Evhadüddîn-i Merâgî‟nin Câm-ı Cem‟inin üslûbu kullanılmıĢtır. Ahlakî 

ve tasavvufî konuların ele alındığı bu cilt, Sultan Hüseyin Baykara‟ya sunulmuĢtur. 

Ġkinci ciltte, Ġlâhî aĢk konusuna yer verilmiĢ olup bu konu sûfîlerin menkıbeleri ve 

                                                           
40

 OkumuĢ, s. 96-99. 

41
 OkumuĢ, s. 96-99. 

42
 Çelebi, s. 52. 

43
 OkumuĢ, s. 96-99. 

44
 Çelebi, s. 52 

45
 Rıza KurtuluĢ, “Heft Evreng”, DĠA., C. 17, Ġstanbul 1998, s. 157-158. 

46
 OkumuĢ, s. 96-99. 
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sözleri ile desteklenmiĢtir. Üçüncü cilt, 500 beyitten oluĢan kısa bir mesnevi olup II. 

Bayezid‟e sunulmuĢtur.
47

 Eserin vezni, Muzâhafât-ı Bahrü‟l-hafîf‟dir.
48

 

b.2. Salâmân u Absâl 

Eser, Huneyn b. Ġshak tarafından Yunanca‟dan tercüme edilmiĢtir. Ġbn Sînâ ve 

Ġbn Tufeyl Salâmân u Absâl‟ı tekrar kaleme almıĢtır. Câmî‟nin ise bu üç eserden 

hangisini örnek aldığı tartıĢma konusudur.  Câmî, sembolik bir aĢk hikâyesini anlatan 

bu esere bazı telif unsurları eklemesi ile hikâyeyi geniĢletmiĢ mesnevi tarzında yaz-

mıĢtır. Salâmân u Absâl 894 (1489) yılında yazılmıĢtır. Bu eser, 1130 beyitten oluĢa-

rak Heft Evreng‟in en küçük mesnevisi olma özelliğini taĢımaktadır. 

“Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün” vezni ile yazılan eser, Akkoyunlu Hükümdarı Uzun 

Hasan‟ın oğlu Yâkub Bey‟e sunulmuĢtur.
 49

 

Salâmân u Absâl hikâyesi, mesnevi nazım Ģekli tarzında Farsça olarak ilk defa 

Mollâ Câmî kaleme almıĢtır. Câmî, esere çeĢitli ilaveler yapmıĢ kendinden parçalar 

ekleyerek eserin özgünleĢmesini sağlamıĢtır. Türk edebiyatında ise Lâmiî Çelebi, 

Câmî‟nin Salâmân u Absâl eserini çeviri yoluyla Türkçeye aktarmıĢtır. Lâmiî Çelebi, 

eserin kolay anlaĢılması için çok sayıda tasvir parçaları ile küçük ahlâkî-didaktik 

manzumeler ekleyerek eseri zenginleĢtirmiĢtir. Bu hâliyle Lâmiî Çelebi, esere 

tercümeden ziyade telif hüviyeti kazandırmıĢtır.
50

 

b.3. Tuhfetü’l-Ahrâr 

Dinî, ahlakî ve edebî konuları içeren eser, yirmi bölümden oluĢmaktadır. 

Nizâmî-i Gencevî‟nin Mahzenü‟l-Esrâr‟ı ile Emîr Hüsrev-i Dihlevî‟nin Matla‟u‟l-

Envâr‟ının üslubunda yazılmıĢ ve Ubeydullah Ahrâr‟a ithaf edilmiĢtir. 894 (1489) 

yılında tamamlanan eser, 1710 beyitten oluĢmaktadır. Aruzun “Müfte‟ilün/ 

Müfte‟ilün/Fâ‟ilün” kalıbıyla yazılmıĢtır. Eserde, bir mukaddimeden, dört 

                                                           
47

 KurtuluĢ, s. 157. 

48
 Çelebi, s. 53. 

49
 KurtuluĢ, s. 157. 

50
 Erdoğan Uludağ, “Selâmân u Ebsâl”, DĠA., C. 36, Ġstanbul  2009, s. 345-346; Erdoğan 

Uludağ, Vak‟aya Dayalı Bir Eser Olarak Lâmi‟î Çelebi‟nin Salâmân u Absâl Mesnevîsi 

(İnceleme-Karşılaştırmalı Metin-Sadeleştirme), [YayınlanmıĢ Doktora Tezi], Atatürk 

Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Erzurum 1997. 
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münâcâttan, beĢ na‟ttan, Bahâeddin NakĢibend‟in faziletlerini anlatan kısımdan ve 

Ubeydullah Ahrâr‟a methiye bulunmaktadır. GiriĢ kısmından sonra eserin bölümleri 

gelmektedir. Eserin bölümlerinde Hz. Âdem‟in yaratılıĢı, namaz, zekât, hac, uzlet, 

sükûn, felekler, mutasavvıflar, zâhir ulemâsı, gençlik, ihtiyarlık, iyilik, güzellik ve 

aĢk gibi konular iĢlenmektedir.
51

 

Tuhfetü‟l-Ahrâr (Hür İnsanların Hediyesi) adlı eser, Nizâmî‟nin Mahzenü‟l-

Esrâr‟ına nazire olarak yazılmıĢtır. Eser, teolojik ve etik bir tarzda  kaleme 

alınmıĢtır. Türk edebiyatında Bursalı Muhammed Rahmi Çelebi ve Prizrenli ġem‟î 

ġemdullâh bu esere Ģerh yazmıĢtır.
52

 

b.4. Subhatü’l-Ebrâr
53

 

Dinî, tasavvufî, ahlakî konuları içeren eser, ağır bir üslûpla yazılan mensur 

mukaddime, na‟t ve padiĢaha dua ile baĢlamaktadır. Câmî bu eserinde “Fâ‟ilâtün/ 

Fâ‟ilâtün/ Fâ‟ilât” veznini kullanmıĢtır. Bu vezin, Câmî‟den önce sadece Nüh Sipihr 

isimli mesnevisinde Emîr Hüsrev-i Dihlevî tarafından kullanılmıĢ olup Câmî‟den 

sonra da bu vezinle baĢka mesnevi yazılmamıĢtır.
54

 

b.5. Yûsuf u Züleyhâ 

Câmî‟nin manzum eserleri arasında en güzel olarak nitelenen eseridir. Eser, 

889‟da (1484) tamamlanmıĢtır. 4000 beyitten meydana gelen eser, aruzun 

“Mefâ‟îlün/ Mefâ‟îlün/ Fe‟ûlün” kalıbıyla yazılmıĢtır. Yûsuf u Züleyhâ‟nın birçok 

baskısı yapılmıĢ olup V. E. von Rosenzweig tarafından Almanca‟ya (Vienne 1824), 

A. Rogers tarafından Ġngilizce‟ye (London 1889) ve Auguste Bricteux tarafından 

Fransızca‟ya (Paris 1927) tercüme edilmiĢtir.
55

 

Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi, Türk edebiyatında yazılan Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevilerini gerek olay örgüsü gerekse üslup özellikleri bakımından büyük 

ölçüde etkilemiĢtir. Câmî‟nin bu eserine Hamdî ve Gubarî nazire yazmıĢtır. Her iki 

                                                           
51

 KurtuluĢ, s. 157. 

52
 Çelebi, s. 56. 

53
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Hicabi Kırlangıç, Âriflerin Tesbihi Subhatü‟l-Ebrâr- Mollâ Câmî, 

VakıfBank Kültür Yayınları, 1. Baskı, Ġstanbul 2021. 

54
 KurtuluĢ, s. 157. 

55
 KurtuluĢ, s. 157. 
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Ģair de mesnevilerinin sebeb-i telif kısmında Câmî‟nin eserini kendilerine yol 

gösterici olarak aldıklarını ifade etmektedir. Karamanlı Kâmî ve Mehmet Ġzzet PaĢa 

da  Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin manzum tercümelerini yapmıĢtır.
56

  

b.6. Leylâ vü Mecnûn 

Nizâmî ile Emîr Hüsrev-i Dihlevî‟nin Leylâ vü Mecnûn‟larına nazire olarak 

yazılan eser, 889 (1484) yılında tamamlanmıĢtır. “Mef‟ûlü/ Mefâ‟ilün/ Fe‟ûlün” vez-

niyle kaleme alınan eser, 3760 beyitten oluĢmaktadır.
57

 

b.7. Hırednâme-i Ġskenderî 

Nizâmî‟nin İskendernâme‟sine nazire olarak yazılan eser; Aristo, Eflâtun, Sok-

rat gibi filozofların Ġskender‟e vermiĢ oldukları öğütleri, bu filozoflar ile Ġskender 

arasındaki konuĢma ve mektuplaĢmaları anlatır. “Fe‟ûlün/ Fe‟ûlün/ Fe‟ûlün/ Fe‟ûl” 

vezniyle kaleme alınan eser de Hüseyin Baykara‟ya sunulmuĢtur.
58

 

c. Terceme-i Erba’în Hadîs
59

 

Kırk hadisin Farsça manzum tercümelerinden ibaret olan eser, Erba‟în adıyla 

Tahran‟da taĢ basması olarak neĢredilmiĢtir.
60

 

d. Risâle-i Sagîr Der Muamma 

Eser, 890 (1475) yılında yazılmıĢtır. BihiĢtî Ramazan Efendi, 977‟de (1569-70) 

Şerh-i Manzûme-i Muammâ adıyla yapılan Türkçe Ģerhi tamamlamıĢtır.
61

 

                                                           
56

Melike Gökcan Türkdoğan, Klasik Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri Üzerine 

Mukayeseli Bir Çalışma (E-kitap), T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 

Genel Müdürlüğü, 2011. 

57
KurtuluĢ, s. 158. 

58
 KurtuluĢ, s. 158. 

59
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Sevgi, Mollâ Câmî‟nin Erba‟în‟i ve Türkçe Manzûm 

Tercümeleri, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 6, s. 1-145. 

60
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61
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16 

 

2. Mensur Eserleri 

a) Nefehâtü’l-Üns62
 

Erkek ve kadın büyük sûfîlerin hâl tercümeleri ile tasavvufî terimlerin açıkla-

malarını içeren eserin birçok yazma nüshası bulunmaktadır. Lâmiî Çelebi çeĢitli 

eklemeler yaparak eseri Türkçeye tercüme etmiĢtir.
63

 

Nefehâtü‟l-Üns, Câmî-i Rûm unvanını alan Bursalı Mahmûd Lâmi‟î Çelebi 

tarafından Futûhu‟l-Müşâhidîn li-Tervîhi Kulûbi‟l-Mücâhidîn ismiyle Türkçeye 

tercümesini yapmıĢtır. Lâmi‟î Çelebi, tercümesinde birçok eklemeler yapmıĢtır. Ali 

ġîr Nevâî, Nesâyimu‟l-Mehabbe adıyla ġark Türkçesine Nefehâtü‟l-Üns‟ün 

tercümesini yapmıĢtır.
64

 

b) Bahâristân65
 

Farsça ahlakî ve edebî bir eser olan Bahâristân, Sa‟dî‟nin Gülistân‟ı örnek 

alınarak yazılmıĢtır. Eser, M. Nuri Gencosman tarafından Türkçeye tercüme edilmiĢ-

tir.
66

 

c) ġevâhidü’n-Nübüvve 

Peygamberliğin delilleri, Hz. Peygamber‟in risaleti, Eh-i Beyt, sahabe ve din 

büyüklerinin hayat ve faziletlerini anlatan eser, Ali ġîr Nevâî‟nin istediği üzerine 885 

(1480) yılında telif edilmiĢtir. Eser, Nefehâtü‟l-Üns‟ü tamamlar niteliktedir. Lâmiî 

Çelebi, Terceme-i Şevâhidü‟n-Nübüvve adıyla Hindistan (1279, 1288) ve Leknev‟de 

(1876, 1882) basılan eseri Türkçeye çevirmiĢtir.
67

 “On iki imamın hayat hikâyesini 

anlattığı Şevâhidü‟n-Nübüvve adlı eser, kısmî olarak ġiî tasavvurları paylaĢmıĢ olsa 

da on iki imamın hayatına dair Sünnî bir yorum olarak dikkat çekmektedir. O, 

                                                           
62

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Asaf Halet Çelebi, Mollâ Câmî, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2020, s. 

109-150. 

63
 OkumuĢ, s. 97. 

64
 Çelebi, s. 58. 
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 Ayrıntılı bilgi için bkz. Çelebi, s. 98-108. 
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67
 OkumuĢ, s. 98. 



17 

 

tarihsel süreçte ġiî varlığını ve onların ortaya atmıĢ olduğu iddiaları tamamen göz 

ardı etmemektedir. Kendi Sünnilik tasavvuru çerçevesinde bu iddiaların kabul 

edilebilir olanlarını Sünnî bir yorum ile yeniden inĢâ etmektedir.”
68

 

d) Levâyih69
 

Tasavvufî konuları içeren eser, Farsça secili nesirle kısa makaleler hâlinde 

yazılmıĢtır. Eserin, 870 (1465) yılında telif edildiği düĢünülmektedir. Birçok yazma 

nüshaya sahip olan eser; Ġstanbul (1312), Leknev (1880, 1936) ve Tahran‟da (1312) 

neĢredilmiĢtir.
70
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 Mehmet Sever, ġevâhidü‟n-Nübüvve Adlı Eseri Bağlamında Abdurrahman Câmî‟nin Ehl-i 

Beyt Tasavvuru ve Ehl-i Beyt‟in Emeviler‟le ĠliĢkilerine Dair Bazı GörüĢleri, Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 48, 2020, s. 330. 
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 Ayrıntılı bilgi için bkz. Melek Karacan, Mollâ Câmî‟nin Levâyih Adlı Eseri (İnceleme-

Metin), [YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi], Marmara Üniversitesi SBE, Temel Ġslâm 

Bilimleri Ana Bilim Dalı, Tasavvuf Bilim Dalı, Ġstanbul 2015. 

70
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

(ġERH-Ġ YÛSUF U ZÜLEYHÂ) 

A. Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi 

Ġranlı âlim ve Ģair olan Mollâ Câmî, Mâverâünnehir ve Horasan dıĢında Hindis-

tan‟dan Balkanlara kadar uzanan geniĢ bir coğrafyada adından söz ettirmiĢtir. Henüz 

hayattayken döneminin sultanlarının, Ģairlerinin, âlimlerinin sevgisini ve saygısını 

kazanmıĢtır. Baykara devrinin emîrlerinden olan Ali ġîr Nevâî ve Süheylî gibi Ģair-

lerle yakın dostluğu olmuĢ; Fatih Sultan Mehmed, II. Bayezid gibi sultanlar ile 

görüĢmelerde bulunmuĢtur.
71

 Mollâ Câmî‟nin ismi Sultan Ebû Sa‟îd zamanında bü-

tün Ġslâm alemine yayılmaya baĢlamıĢ olsa da asıl Ģöhreti Hüseyin Baykara devrinde 

yakalamıĢtır.
72

 

Mollâ Câmî, manzum ve mensur tarzda olmak üzere birçok eser kaleme almıĢ-

tır. Bu eserlerden Heft Evreng içinde yer alan Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisi 

edebiyatımızda ayrıcaklı yere sahiptir. “Câmî‟nin en tanınmıĢ mesnevisi olan Yûsuf u 

Züleyhâ‟nın birçok baskısı yapılmıĢ, V. E. von Rosenzweig tarafından Almanca‟ya, 

A. Rogers tarafından Ġngilizce‟ye ve Auguste Bricteux tarafından Fransızca‟ya 

tercüme edilmiĢtir.”
73

 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi, hezec bahrinin “Mefâ‟îlün/ Mefâ‟îlün/ Fe‟ûlün” 

vezni ile yazılmıĢtır. Lirik ve aĢıkâne bir tarzda kaleme alınan eser, Mollâ Câmî‟nin 

usta üslubu ile de birleĢerek diğer Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri içinde önemli bir yere 

sahip olmuĢtur. “Eserde Hutbe, Na‟t, Mi‟raciyye gibi manzumelerden ve NakĢi-

bendiyye tarikatı Pîri Ubeydullah-ı Ahrâr bahsinden sonra Hüseyin Baykara‟nın 

medhiyesi yer alır. Câmî, kitabın yazılıĢ sebebi ve sözün faziletleri hakkında iki 

manzumelik bir bölümden sonra asıl destan kısmına geçerek Yûsuf sûresinden hare-

ketle, Hz. Yûsuf‟un hikâyesini anlatır. Câmî, eserinde küçük hadiselerle aĢk hikâye-

lerini uzun uzadıya tavsîf etmiĢ, mesnevinin sonuna da üç manzume eklemiĢtir. Bu 

                                                           
71

 Ömer OkumuĢ, “Câmî Abdurrahman”, DĠA., C. 7, Ġstanbul 1993, s. 94-99. 

72
 Asaf Halet Çelebi, Mollâ Câmî, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2020, s. 26. 

73
 Rıza KurtuluĢ, “Heft Evreng”, DĠA., C. 17, Ġstanbul 1998, s. 157-158. 
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manzumelerden birincisi zamaneden Ģikayet, ikinci oğlu Ziyaüddin Yûsuf‟a öğüt, 

üçüncüsü de nefsiyle hesaplaĢmasını anlatmaktadır. Bunlardan sonra kitap hakkında 

belîğ bir medhiye söyleyen Câmî, kitabını 889H/1484M tarihinde telif ettiğini ve 

eserin 4000 beyit olduğunu açıklar.”
74

 

B. Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsine Yapılan ġerhler 

1. Telli Mehmed b. Ġbrahim Vehbî, ġerh-i Dibâce-i Yûsuf u Züleyhâ 

Telli Mehmed b. Ġbrahim Vehbî‟nin hayatı hakkında kaynaklarda sınırlı bilgi 

bulunmaktadır. Doğum yeri ġanlıurfa olarak bilinen Ģârihin, doğum tarihi hakkında 

net bilgi bulunmamaktadır. Doğum tarihine, yapmıĢ olduğu Ģerhe tarih düĢmesinden 

yola çıkılarak 16. yy.‟ın ilk çeyreğinde doğmuĢ olduğu tahmin edilmektedir. Telli 

Mehmed b. Ġbrahim Vehbî‟nin lakabı Telli, mahlası ise Vehbî‟dir.
75

 Telli Mehmed b. 

Ġbrahim Vehbî, Şerh-i Gazelliyyât-ı Urfî isimli eserinde Abdurrahman Câmî‟nin 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin dibâce kısmına Ģerh yazdığını bildirir. Fakat bu Ģerhin 

nüshasına ulaĢılamamaktadır.
76

 

2. (-) (XVII. Yüzyıl), ġerh-i Yûsuf u Züleyhâ 

Bu eser, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. No: 3516‟da ġem‟î adına ka-

yıtlı olup müstensihi Abdülaziz bin Mehmed eĢ-Ģehir be-Müminzâde‟dir. Bu eser, 

ġem‟î adına kayıt düĢülmesine rağmen Ģerhinin Ģârihin ġem‟î olup olmadığı hak-

kında belirsizlik vardır. Çünkü Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ‟da, ġem‟î‟nin tarzından farklı 

olarak bir Ģerh yöntemi izlenmiĢtir. Ġsmet ġanlı, “Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Zü-

leyhâ‟sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi” adlı makalesinde Katip Çelebi‟nin Keşfü‟z-

Zünûn adlı eserindeki bilgileri esas alarak Ġstanbul Üniversitesinde bulunan bu eserin 

Ģerhinin Ömer el-Halvetî el-Manisavî‟ye ait olabileceğini ortaya atmaktadır. 

                                                           
74

 Ġsmet ġanlı, “Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ‟sının Bilinmeyen Ġki Türkçe ġerhi, Turkish 

Studies, S. 5, 2010, s. 1334. 

75
 “Mehmet Akif Gözitok, Tellizade Vehbî ve Urfî-i Şirazî Divanı Şerhi (Tenkitli Metin-

İnceleme), [YayımlanmıĢ Doktora Tezi], Atatürk Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, 

Türk Dünyası Edebiyatları Ana Bilim Dalı, Erzurum 2017. 

76
 Turgut Kadir, Abdurrahman Câmî, Hayatı, Eserleri ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, 

[YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi], Ġstanbul Üniversitesi SBE, Ġstanbul 2013. 
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Talik hattıyla yazılan eser, 274 varaktan meydana gelmiĢtir. Eserde geçen 

Farsça baĢlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıĢ, beyitlerin üzeri de kırmızı çizgilerle 

çizilmiĢtir. Her sayfada 19 satır bulunmaktadır.
77

 

Bu eser üzerine; Neslihan Kültür
78

, Bilgehan Köse
79

, Yasin Kan
80

, Aybike 

KarakaĢ
81

 tarafından yüksek lisans tezleri hazırlanmıĢtır. 

3. (XVII-XIX. Yüzyıl ) Hacı Sâlihzâde Halil Hâcibî, ġerh-i Yûsuf u Zelîhâ 

Bu eserin, Tek-Esin Vakfı Dr. Emel Esin Kütüphanesi, No: 596‟da ve 

Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi No:2829‟da kayıtlı olmak üzere iki nüshası 

bulunmaktadır. Ġki nüshada da eserin ismi “Şerh-i Yûsuf u Zelîhâ” olarak geçmekte-

dir. Tek-Esin Vakfı Dr. Emel Esin Kütüphanesi, No: 596‟da kayıtlı olan nüshada 

eserin müstensihinin ve istinsah tarihinin bilgileri yer alırken; Süleymaniye Kütüp-

hanesi, Esad Efendi No: 2829‟da kayıtlı olan nüshada bu bilgiler bulunmamaktadır. 

Ġki nüshada farklılıklar bulunmaktadır. Tek-Esin Vakfı Dr. Emel Esin Kütüphane-

sinde bulunan nüshada giriĢ kısmı yer almakta ve eserin, Erzurum valisi Abdurrah-

man PaĢa‟ya takdim edildiği bilgisi bulunmaktadır.
82

 

Deva Özder
83

, iki nüshayı esas alarak doktora tezi hazırlamıĢtır. 
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ġanlı, s. 1328-1345. 
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 Neslihan Kültür, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi 

(1b-56a Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin- İnceleme)”, [YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans 
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 Bilgehan Köse, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi 

(56a-110b Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin- İnceleme)”, [YayımlanmamıĢ Yüksek 

Lisans] Tezi, Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi, SBE, 2019. 

80
 Yasin Kan, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi 

(110b-165b Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin- İnceleme)”, [YayımlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi], Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi, SBE, 2020. 
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 Aybike KarakaĢ, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi 

(165b-220b Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin- İnceleme)”, [YayımlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi], Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi, SBE, 2020. 

82
 Deva Özder, Hâcibî‟nin (Hacı Sâlih-zâde) Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ‟sı (İnceleme-Tenkitli 

Metin), [YayımlanmamıĢ Doktora Tezi], Sakarya Üniversitesi SBE, s. 211-212. 
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 Deva Özder, Hâcibî‟nin (Hacı Sâlih-zâde) Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ‟sı (İnceleme-Tenkitli 

Metin), [YayımlanmamıĢ Doktora Tezi], Sakarya Üniversitesi SBE, s. 211-212. 
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C. Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin ġârihi Bilinmeyen 

Bir ġerhi 

ġerh kelimesi sözlükte “açma, ayırma; açıklama; bir kitabın ibaresini kelime 

kelime açıp izah ederek yazılan kitap; açık anlatma” Ģeklinde geçmektedir.
84

 ġerh 

kavramı önceleri tefsir sözcüğü Ģeklinde düĢünülerek sadece Kur‟ân-ı Kerîm‟i 

açıklamak için kullanılmıĢ zamanla kavramın sınırları belirlenmiĢ ve Kur‟ân-ı Kerim 

dıĢındaki diğer metinlerin açıklanmasında kullanılmıĢtır.
85

 “ġerhler, bir ilim dalında 

meĢhur olmuĢ genellikle muhtasar metinler üzerine kaleme alınan, bunlardaki kapalı 

ifadelerin açıklandığı, eksik bırakılan hususların tamamlandığı, hatalara iĢaret edil-

diği ve örneklerin çoğaltıldığı eserlerdir.”
86

 

Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisine yapılan Ģerhlerden biri de 

tarafımızca Latin harflerine aktarılıp incelemesini yaptığımız Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan eserdir. Ġsmet ġanlı, makalesinde bu eser hakkında Ģu 

bilgileri vermiĢtir: “Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No: 3516, 274 vr., 19 st., 

hat: talik, ölç: 215x140 mm, cilt: yıpranmıĢ, zencirekli viĢne çürüğü meĢin. BaĢlıklar 

kırmızı mürekkeple, Farsça beyitlerin üstü kırmızı çizgili, sayfa kenarlarında Farsça 

kelimelerle ilgili kısa açıklamalar var. Bölüm baĢlığı kırmızı mürekkeple yazılıdır.”
87

 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No: 3516‟da bulunan nüsha esas alına-

rak yapılan tez çalıĢmamız nüshanın 220b-274a varakları arasını kapsamaktadır. Bu 

varaklar tarafımızca Latin harflerine aktarılmıĢ, incelemesi yapılmıĢtır. ġerh yönte-

minin izlendiği nüshada, Ģârih bazı beyitlerde sayfaların kenarlarına karıĢtırılması 

olası kelimelerin hangi dilde ve nasıl telaffuz edildiğine dair “Bi-kâfi‟l-Acemî”, “Bi-

kâfi‟l-Arabî” Ģeklinde der-kenar olarak notlar düĢmüĢtür. Bu notlar kelimeleri Latin 

harflerine çevirmede kolaylık sağlamakla birlikte hatalı bulunan notlar da dipnotlarda 

belirtilmiĢtir. 
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D. ġârihin Anlamını Verdiği Kelimeler 

ġârih, metinde geçen bazı kelimelerin anlamını, açıklamasını yaptığı mısraların 

yanına eklemiĢtir. Böylelikle birkaç anlamı olan kelimelerin beyitte hangi manada 

kullanıldığını belirterek, anlam kargaĢasını önlemiĢtir. ġârihin bu tutumu, eserdeki 

kelime hazinesinin artmasında rol oynamıĢtır. Bazı kelimelerin birden çok anlamı 

olduğunu göstermek amacıyla eserin içine alıntı beyitler eklenmiĢ, alıntı beyitlerin 

açıklamasına kelimenin diğer anlamları sıralanmıĢtır. Anlamı verilen kelimeler Ģu 

Ģekildir: 

Be-goftā ruħśateş dih tā der-āyed (3555. b./1) 

Lafž-ı goftā aślı goftdur kāfi’l-ǾAcemįle dile gelen söze dirler āħirine elif 

ziyāde olmışdur. Maķām-ı cevābda istiǾmāl olunur. Goft maķām-ı suǿālde istiǾmāl 

olunur. Elifüñ ziyādesi cevābı suǿālden farķ içündür ammā ġālib budur ki suǿāle 

girmez cevāba girer. 

Be-farķ ān tāc-ı dįhįmį ki būdet (3571. b./2) 

Lafž-ı dįhįm tāc-ı muraśśaǾ ki ǾAcem pādişāhları giyerlermiş ve çār-bāliş 

maǾnāsına. 

Ķasem goftā be-ān kān-ı fütüvvet (3580. b./1) 

Lafž-ı kān maǾden maǾnāsınadur diyü erbāb-ı luġat taśrįĥ itmişlerdür. 

Dü leb ber-ħˇān-ı vaśl-ı o nemekdān (3642.b/2) 

Lafž-ı nemekdān ŧuzluķ ǾArab memlaĥa dir ve ŧuzla maǾnāsına gelür. Lākin 

bunda evvel murāddur. 

Küreyeş gām zed der-Ǿarśa-i teng (3650. b. /1) 

Lafž-ı kürre kāf-ı ǾArabįle taħfįf ve teşdįd-i rā ile atdan ve eşekden genc olan 

ŧay ve ķoduķ maǾnāsına daħı gelür lākin bunda evvel murāddur. Lafž-ı teng-i sükūn-ı 

nūnla yük tayı ki deng dirler Ǿadl maǾnāsına.  

Çünān ħūrşįd ber-vey üştülüm kerd (3692. b./1) 

Lafž-ı üştülüm ceng itmek ve taĥakküm ve cezaǾ ü fezaǾ. 
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Berāy-ı o zi zer kāşāne-i sāħt/ Zi kāşāne Ǿibādetħāne-i sāħt (3702. b. 1/2 ) 

Lafž-ı kāşāne ķış odası. 

ŦabāyiǾ bügsilend ez-yek diger bend (3888.b./1) 

ŦabāyiǾden murād Ǿanāśır-ı erbāǾadur ki Ǿanāśır Ǿunśuruñ cemǾidür. ǾUnśur aśl 

dimekdür. İnsānuñ aślı dört şeyden mürekkebdür. Biri āteş, biri bād, biri ħāk, biri āb. 

Ķaçan āteş öbürlerine ġālib olsa ĥümmā-yı muĥriķa ĥāśıl olub sebeb-i mevti olur. Āb 

ġālib olsa ishāl marażına mübtelā olur. Ħāk ġālib olsa ŧabįǾatı ķabż üzere olur. Bād 

ġālib olsa źātü’l-cem marażı ĥāśıl olub yigirmi dört sāǾat ĥükmi vardur. Allāh-ı 

Ǿažįmü’ş-şān bu erbaǾa eşyāyı biri birlerine żıdd iken imtizāc itdürdi ulūhiyyetini 

beyān içündür. 

Dil ez-meşġūlį-i ġūlān be-perdāz (4077.b. /2) 

Ġulān ġūl[uñ] cemǾįdür. Ġūl śaĥrālarda olan cinnįlerdür. 

Zebān rā gūş-māl-i ħāmuşį dih (4159.b. /1)  

Lūġat-ı Deşįşe gūş-māl kāf-i ǾAcemį ile ķulaķ burmaķ mecāzen teǿdįb 

maǾnāsına daħı  istiǾmāl olınur dimiş. 

E. ġârihin Anlamını Verdiği Kelimeye Ait Alıntı Yaptığı Beyitler ve 

Vezinleri 

ġârih, bazı beyitlerin açıklamasında ayrıntılı bilgiye yer vermiĢtir. Bu bilgiler 

kelimeler üzerinden yapılmıĢtır. Kelimenin anlamı verilerek, aynı kelimenin farklı 

Ģairlerdeki kullanımına yer verilmiĢtir. Yapılan alıntı beytilerle metin zenginleĢtiril-

miĢtir. Toplamda 11 kelimenin açıklaması yapılmıĢ olup bunlardan 9 tanesi alıntı 

beyitlerle desteklenmiĢtir. ġârih, alıntı yaptığı bazı beyitleri ilk beyitlerin Ģairlerini 

zikrederek vermiĢtir. ġairi zikredilmeyen beyitler ise “beyt” Ģeklinde kırmızı mürek-

keple belirtilmiĢtir. ġârihin isimlerini verdiği Ģairler: Hâfız
88

, Hüsrev
89

, ġemsî 
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Asıl adı Hâce ġemseddin Muhammed olan Hâfız-ı ġîrâzî, ġîrâz‟da doğmuĢtur. Kur‟ân-ı 
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Ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Yazıcı “Hâfız-ı ġîrâzî”, DĠA., C. 15, s. 103-106; Ġbrahim Kaya 

“Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Sûdî‟nin Hâfız Dîvânı Şerhi” (E-kitap), T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ġstanbul 2020. 
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Fahrî
90

, Kâtibî
91

, Esedî
92

, Unsurî
93

 ve ġahîdî
94

‟dir. Câmî
95

, Müncik
96

, Selmân-ı 

Sâvecî
97

 ve Kesâî-yi Mervezî
98

 ye ait olan beyitlerde Ģair ismi belirtilmemiĢ bu 
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Hindistan‟da yaĢayan Emîr Hüsrev-i Dihlevî Türk asıllı Ģair, tarihçi ve mutasavvıftır. Emîr 

Hüsrev, Türkçe, Arapça, Farsça ve Hint diline çok iyi hakimdir. Hindistan‟da az kullanılan 

gazel türünün geliĢmesine katkıda bulunmuĢtur. Emîr Hüsrev-i Dihlevî‟nin en önemli özelliği 

tarihi olayları mesnevi tarzında yazmasıdır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Rıza KurtuluĢ “Emîr 

Hüsrev-i Dihlevî”, DĠA., C. 11, s. 135-137; Yasemin Yaylalı, Emîr Hüsrev-i Dihlevî‟nin Bir 

Gazelinin Ġncelenmesi, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 63, s. 553-562, 

Erzurum 2019. 

90
Hakkında geniĢ bilgiye ulaĢılamayan ġemsi Fahrî‟nin Miyâr-ı Cemâlî adlı sözlüğü olduğu 

bilinmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Çiçekler, “ġems-i Kays”, DĠA., C. 38, s. 508. 

91
 Hat sanatı ile meĢguliyetinden dolayı Kâtibî mahlasını alan Ģair, Ġranlıdır. Ġran Ģiirinin bir 

özelliği olan sanatlı dille Ģiir yazma tarzının önde gelen Ģairlerindendir. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Mehmet Vanlıoğlu, “Kâtibî”, DĠA., C. 25, s. 42. 

92
Ġranlı Ģair ve dil âlimi olan Esedî-i Tûsî, edebiyatın yanı sıra matematik, ilahiyat ve felsefe 

konuları ile de ilgilenmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Orhan Bilgin, “Esedî-i Tûsî”, DĠA., C. 11, 

s. 370. 

93
 Ġranlı kaside Ģairi olan Unsurî‟nin hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Unsurî, 

Gazneli Mahmud‟un nedimi ve sarayın melikü‟Ģ-Ģuarâsı olmuĢtur. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Mehmet Atalay,  “Unsurî”, DĠA., C. 42 , s. 162-163. 

94
ġâhidî Ġbrâhîm, Mevlânâ‟nın etkisinde kalmıĢ ve Ģiiri dini bilgiler ile Mevlevîliği yaymak 

için bir araç olarak kullanmıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Çıpan, “ġâhidî, Ġbrâhim”,  

DĠA, C. 38 , s. 273-274; Nuri ġimĢekler, Şâhidî İbrâhim Dede‟nin Gülşen-i Esrâr‟ı (Tenkitli 

Metin-Tahlil), [YayımlanmamıĢ Doktora Tezi], Selçuk Üniversitesi, SBE, Doğu Dilleri ve 

Edebiyatları Ana Bilim Dalı, Fars Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı, Konya 1998. 

95
Ġranlı âlim ve Ģair olan Mollâ Câmî, genç yaĢında döneminin bütün ilimlerine vâkıf olmayı 

baĢarmıĢ ve üslubu, yeteneği sayesinde ününü geniĢ bir coğrafyaya yaymıĢtır. Ayrıntılı bilgi 

için bkz. Ömer OkumuĢ, “Câmî Abdurrahman”, DĠA., C. 7, Ġstanbul 2013; Asaf Halet Çelebi, 

Mollâ Câmî, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2020; Ali Asgar Hikmet, Câmî, Hayatı ve Eserleri, çev. 

M. Nuri Gençosman, 2. Baskı, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1963; Kadir Turgut, 

“Abdurrahman Câmî, Hayatı, Eserleri ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi”, 

[YayımlanmamıĢ Doktora Tezi], Ġstanbul Üniversitesi SBE, Ġstanbul 2013. 

96
 Kimliği tam olarak tespit edilen Müncik adlı kiĢinin beyitine ġu‟urî Hasan Efendi‟nin 

Ferhengi ġu‟ûrî adlı eserinde rastlanmıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bkz. ġu‟ûrî Hasan Efendi, 

Lisânü‟l-Acem Ferheng-i Şu‟ûrî, C.2. Türkiye Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığı Yayınları, 

haz. Ozan Yılmaz, Editör Derya Örs, Ġstanbul 2019. 

97
 Yazmada bu beyit, Hâfız‟a ait olarak gösterilmiĢtir. AraĢtırmalarımız sonucunda bu beyitin 

Selmân-ı Sâvecî‟nin olduğuna ulaĢılmıĢtır. Ġranlı Ģair olan Selmân-ı Sâvecî, Hâfız‟ın övgüsüne 

mazhar olmuĢ ve kendinden sonra gelen Fars ve Türk Ģairleri etkilemiĢtir. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. Adnan Karaismailoğlu, “Selmân-ı Sâvecî”, DĠA., C. 36, s. 446-447, Ġstanbul 2009; 

Yasemin Yaylalı, “Selmân-ı Sâvecî‟nin Firâknâme‟sinde Mevsim Tasvirleri”, Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü  Dergisi, S. 58, s. 553-562, Erzurum 2019; ġerife 

Ördek, “Cemşîd ü Hurşîd Mesnevileri ve Ahmedî ile Selmân-ı Sâvecî‟nin Cemşîd ü Hurşîd 

Mesnevilerinin Mukayesesi” [YayımlanmamıĢ Doktora Tezi], NevĢehir Hacı BektaĢ Veli 

Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, NevĢehir 2017. 

98
 Merv‟de doğan Ġranlı Ģair Kesâî-yi Mervezî, henüz hayattayken dinî ve ahlâkî Ģiirlerin 

öncüsü olarak büyük bir Ģöhret yakalamıĢtır. Kesâî-yi Mervezî‟nin  din dıĢı Ģiirlerindeki tabiat 
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Ģairler tarafımızca tespit edilmiĢtir. Bazı beyit baĢlıklı Ģiirlerin ise Ģairi tespit 

edilememiĢtir. 

Goft:  Goftem ġam-ı tō dārem goftā ġamet ser-āyed 

   Goftem ki māh-ı men şev goftā eger ber-āyed 

 

   Goftem ki ħaŧā kerdį u tedbįr ne įn būd 

   Goftā çi tüvān kerd [ki] taķdįr çünįn būd 

 

   Goftem keyem dehān ü lebet kāmrān konend 

   Goftā be-çeşm her çi to gūyį çünān konend 

 

   Be-goftā ber-to endāzed kemį nūr 

   Be-goft ārį velįkin çün meh ez-dūr 

 

Dįhįm:  Şehriyār-ı cihān ki ŧalǾat-ı ost 

  Zįnet-i taħt u zįver-i dįhįm 

 

  Ki çün ez ǾAcem şāh-ı dįhįm-cūy 

  Be-ricǾat suvį Rūm āverd rūy 

 

Teng:  Kārbān-ı fetĥ rā bįnį der-įn dįrįn ribāŧ 

  Ger ķumāş-ı reng reng āverde bāşed teng teng (Kâtibî) 

 

  

                                                                                                                                                                     
tasvirleri dikkat çekmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mürsel Öztürk, “Kisâî-yi Mervezî” DĠA., C. 

26, s. 70-71, Ankara 2002. 
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  Rūz-ı meydān çün sevārān-ı sipāh-i bį-meret 

  Ser-be-ser sāzend nūşįn rā be-daǾvį teng teng (Kâtibî) 

  

  Ki Đaĥĥāk ez-Įrān sipāhį be-cenk 

  Firistād u įnek resįdend teng (Esedî) 

 

  Be-zülf-i teng be-bended ber-āhū-yı teng[į] 

  Be-dįde dįde be-dezed zi cādū-yı muĥtāl (Müncik) 

 

  Fiġān-ı Kūh-ken ez-Bįsütūn sūy-ı der-teng 

  Çünān şodį ki dil-i Ħusrev āmedį der-teng 

 

Üştülüm  Güm şev ez-įn hestį-i pür-üştülüm 

  Belki şev ez-güm şodegį tįz güm (Câmî) 

 

Kāşāne  ǾĀlem behişt geşte Ǿanber sirişt geşte 

   Kāşāne zişt geşte śaĥrā çū rūy-ı ĥū rā (Kesâî-yi Mervezî) 

 

   Ger be-kāşāne-i rindān ķademį ħˇāhį [zed] 

   Nuķl şiǾr-i şekerįn u mey-i bį-ġış dārem (Hâfız) 

 

   Ger ķadem-rence koned dost be-kāşāne-i mā 

   Reşk Firdevs şeved ez-ķademeş ħāne-i mā (Hâfız) 
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ġârih, eseri Ģerh ederken baĢka Ģairlerin Ģiirlerinden alıntılar yapmıĢtır. Eser, 

incelendiğinde bu alıntıların geliĢi güzel yapılmadığı görülmektedir. Alıntıların, be-

yitlerde geçen birkaç anlama sahip olan kelimelerin daha iyi anlaĢılması ve örnek 

verilen kelimenin ünlü Ģiirlerde yer aldığını göstermek amacıyla yapıldığı tespit 

edilmiĢtir. ġârihin alıntı beyitlerde en çok kullandığı aruz vezni 

[FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] olmuĢtur. ÇalıĢmada, alıntı yapılan beyitlerin tespit 

edilen vezinleri beyitlerin üzerine yazılarak belirtilmiĢtir. Eserde alıntı yapılan 

beyitlerin vezinleri Ģu Ģekildedir: 

[FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün] (2 beyit) 

[MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] (1 beyit) 

[MefǾūlü/ FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün] (2 beyit) 

[MefǾūlü/FāǾilātü/ MefāǾįlü/FāǾilün] (1 beyit) 

[MefǾūlü/MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün] (1 beyit) 

[MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] (1 beyit) 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] (1 beyit) 

[FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] (3 beyit) 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] (1 beyit) 

[MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] (2 beyit) 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] (1 beyit) 

[FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün] (2 beyit) 
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F. Eserde Adı Geçen Sözlükler99 

1. Lugat-ı DeĢîĢe 

Asıl ismi Tuhfetü‟s-seniyye ile‟l-Hazreti‟l-Hasaniyye olan Lugat-ı Deşîşe, 

Amasyalı Mehmed Efendi tarafından hazırlanmıĢ mensur Farsça-Türkçe sözlüktür. 

Amasyalı Mehmed Efendi, uzun süre Mısır‟da kalarak DeĢiĢe
100

 vakıflarının muha-

sebe iĢlerinde görev yaptığı için DeĢiĢe adıyla anılmıĢtır. Lugat-ı Deşîşe, 988/1580 

yılında tamamlanarak III. Murad döneminde 1577-1590 yılları arasında Mısır beyler-

beyi olan Sokulluzâde Hasan PaĢa‟ya sunulmuĢtur. Sözlükte, kelime maddeleri dizi-

lirken ilk ve son harfler esas alınmıĢtır. Lugat-ı Deşîşe hazırlanırken müellif, çeĢitli 

sözlüklerden yararlanmıĢtır. Farsça kelimelerin Türkçe karĢılıkları ve açıklamaları 

verilirken yararlanılan sözlüklerdeki ortak yönleri alınmıĢ, farklı ve ihtilaflı anlam 

içerenlerde ise kaynağın adı verilerek belirtilmiĢtir.
101

 

ġârih, gūĢ-māl kelimesinin anlamını verirken Lugat-ı Deşîşe‟den yararlanmıĢ-

tır. 

Zebān rā gūş-māl-i ħāmuşį dih (273b) 

Lisānına sükūt ķulaġını burmaķluķ vir. Lūġat-ı Deşįşe gūş-māl kāf-i ǾAcemį ile 

ķulaķ burmaķ mecāzen teǿdįb maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur dimiş. 

2. Ahterî-yi Kebîr 

Ahterî/Ahterî-yi Kebîr Ģeklinde anılan bu sözlük, Ahterî Mustafa Muslihuddin 

el-Karahisârî tarafından hazırlanmıĢtır. Arapça-Türkçe olarak hazırlanan Ahterî-yi 

Kebîr, 952 (1545) yılında tamamlanmıĢtır. Ahterî-yi Kebîr‟de Arapça kelimeler; 

                                                           
99

 “Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi” Ģeklinde 

adlandırılan ve bu çalıĢma ile toplamda beĢ yüksek lisans öğrencisinin transkripsiyonlu metin-

inceleme olarak hazırladığı tezlerde geçen sözlükler: Acâ‟ibü‟l-Mahlûkât ve Garâ‟ibü‟l-

Mevcûdât, Ahterî-i Kebir (Karahisârî), Bahru‟l-Garâib, Burhân-ı Kâtı, Câmi‟ü‟l-Fürs, 

Dakâyıku‟l-Hakâyık, Kâmûs-ı Muhît, Kânûn-ı Edeb, Kenzü‟l- Lugat, Lugat-ı Deşîşe,  Lugat-ı 

Ni‟metu‟llâh, Lugat-ı Vankulu, Mi‟yâr-ı Cemâlî, Muhâdarât, Sıhâh-ı „Acem, Sıhâhu‟l-Cevherî, 

Şerh-i Divân-ı Hâfız‟dır. 220b-274a varakları içeren tarafımızca hazırlanan çalıĢmada ise bu 

baĢlık altında ayrıntılı bilgi verilecek olan Ahterî-i Kebir (Karahisârî) ile Lugat-ı Deşîşe adlı 

iki sözlük yer almaktadır. 

100
 “Harameyn fukarasına verilmek üzere Mekke ve Medine imaretlerinde piĢirilen bir çeĢit 

çorba.”  bkz. Seyyid Muhammed es-Seyyid, “DeĢîĢe”, DĠA., C. 9, ss. 214-125.  

101
 Yusuf Öz, “Tuhfetü‟s-Seniyye‟de „Nevrûz‟”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları 

Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 5, ss. 127-130. 
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sülâsî ve rubâî kökleri dikkate alınmadan yazılıĢlarına göre alfabetik olarak sıralan-

mıĢtır. Sözlüğün bu özelliği, kendinden önceki sözlüklerden ayrılarak lugatçılığa 

yenilik getirmesini sağlamıĢtır. Sözlükte yer alan kelimelerin dilde daha çok kullanı-

lan kelimeler olması, sözlüğün hacmini küçülterek sözlüğü el lugatı hâline getirmiĢ-

tir. Sözlükte kelimelerin karĢılıkları Türkçe verilmiĢ, eĢ anlamı bir diğer Arapça ke-

limeyle de belirtilerek kelimeler pekiĢtirilmek istenmiĢtir. Kelime açıklamaları, 

Arapça örnek cümlelerle desteklenmiĢtir. Tüm bu özelliklerin yanında sözlükte Os-

manlı Türkçesi‟nde ihmal edilen öz Türkçe kelimelerin kullanılması, bazı ağız özel-

liklerini içinde barındırması onu eĢsiz kılar.
102

 

ġârih, Hatime baĢlığının açıklamasını yaparken baĢlıkta geçen iħtitām kelime-

sinin eserin diğer nüshasında ihtimām olarak yer aldığını belirtmiĢtir. Açıklamada 

İħtitām ve ihtimām kelimelerinin anlamını verirken Ahterî-yi Kebîr‟den faydalan-

mıĢtır. Açıklamada bu kısım Ģöyle yer almaktadır: 

“BaǾż-ı nüsħāda iħtitām yerine ihtimām düşmişdür yerinde degüldür. Zįrā ih-

timām iķdām itmek ve ķaśd itmek maǾnāsına Aħterį naķl eylemiş ama iħtitām āħir 

olmaķ maǾnāsınadur.” (270
a
) 

G. Mesnevinin Bölümleri ve Eserde Yer Alan BaĢlıklar 

Der-Şerĥ-i Ĥāl-i Züleyħā BaǾd Ez-Vefāt-ı ǾAzįz-i Mıśr ve İstįlā-yı Maĥabbet-i 

Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Ber-Vey ve İbtilā-yı Vey Be-Miĥnet-i Firāķ 

Bu Sürħ ǾAzįz-i Mıśr Vefāt İtdiginden Śoñra Züleyħānuñ Ĥālini Şerĥ ve Yūsuf 

ǾAleyhi’s-selāmuñ Maĥabbeti Züleyħānuñ Üzerine İstįlāsı Olub ve Daħı Züleyħānuñ 

Firāķ Miĥnetiyle Belālanması Beyānındadur. [221
a
- 226

b
] 

Bu bölüm 85 beyitten oluĢmakta olup 3353.- 3437. numaralı beyitleri içer-

mektedir. Züleyhâ, Yûsuf‟a beslediği sevginin karĢılığını alamamıĢ, Züleyhâ‟nın 

gönlü günden güne bîtâb düĢmüĢtür. Her Ģeye rağmen Yûsuf‟un sevgisi Züleyhâ‟nın 

gönlünden gitmemiĢtir. Züleyhâ‟nın günleri aĢk acısından dolayı üzgün geçerken 

bunun üzerine bir de Mısır Azizi‟nin ölümü eklenmiĢtir. Züleyhâ artık her Ģeyini 

kaybetmiĢtir. Güzelliği dilden dile dolaĢan Züleyhâ‟nın eski hâlinden eser yoktur. 

                                                           
102

 Hulusi Kılıç, “Ahterî”, DĠA., C. 2, Ġstanbul 1989, s. 184-185. 
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Saçları beyazlamıĢ, nergis gibi olan gözleri kör olmuĢ, gül gibi taze olan yüzü bu-

ruĢmuĢ, aĢk yükünden selvi boyu bükülmüĢtür. Bu hâlde bile Yûsuf‟un adını dilinden 

düĢürmemiĢtir. Züleyhâ bir gün Yûsuf‟un padiĢah olduğunu iĢitir. 

Āmeden-i Züleyħā Ber-Rāh-ı Yūsuf  ǾAleyhi’s-selām ve Ez-Ney Ħāne Sāħten 

Tā Ez-Āvāze-i Güźeşten-i Sipāh-ı Vey Ħursendį Yābed 

Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Yolı Başına Gelüb Bir Ķamışdan Ev 

Düzüb Tā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ ǾAskeri Geçmesinüñ Āvāzıyla Ķanāǿat Bulması 

Beyānındadur. [226
b
-229

b
] 

51 beyitten oluĢan bölüm 3438.-3488. numaralı beyitleri içerir. Züleyhâ, 

Yûsuf‟u görebilmek için gecesini gündüzüne katmıĢ Yûsuf‟un hasretiyle yollarda 

beklemiĢtir. Yûsuf‟un aĢkı Züleyhâ‟da öyle bir hâl almıĢtır ki Yûsuf‟un geçtiği top-

rağı, bıraktığı kokuyu hisseder olmuĢtur. Tüm çabalarına rağmen Yûsuf‟u göremeyen 

Züleyhâ, kavuĢma vaktinin gelmediğini anlayarak evine gitmiĢ hüzün köĢesine çe-

kilmiĢtir.  

Giriften-i Züleyħā Be-Ser-i Rāh-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Rā ve İltifāt Nā-Yāften 

[ve] BaǾd Ez-Ān Be-Ħāne Reften ve Büt [Rā] Şikesten ve Įmān Be-Ħudā-yı [TeǾālā] 

Āverden Pes Be-Ser-i Rāh-ı Vey Āmeden ve İltifāt Yāften 

Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmuñ Yolı Başını Ŧutub İltifāt Bulmayub 

Andan Śoñra Ħānesine Girüb Allāh-ı ǾAžįmü’ş-Şāna Įmān Getürüb Putları Ķırub 

Andan Śoñra Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Yolı Başına Gelüb İltifāt Bulması 

Beyānındadur. [229
b
- 233

a
] 

Bu bölüm 57 beyitten oluĢmakta olup 3489.-3545. numaralı beyitleri içermek-

tedir.  Züleyhâ, yıllardır taptığı putun önüne geçmiĢ dileğinin artık yerine gelmesini, 

bir kez olsun sevdiğini görmek için bu aĢk yolunda kaybetttiği gözlerini geri istemiĢ-

tir. Sonrasında Züleyhâ, kararlı bir Ģekilde Yûsuf‟un yolunu tutmuĢ ama yine 

Yûsuf‟unu bulamamıĢtır. Çaresizce eve dönen Züleyhâ, istediğini elde edemediği 

için putun karĢısına geçip onu parçalamıĢtır. Puta tapmaktan vazgeçen bunun hata 

olduğunu anlayan Züleyhâ, abdest alıp Allah‟ın huzurunda dua etmiĢ, Allah‟tan af 

dilemiĢtir. Züleyhâ bir gün yine Yûsuf için yollara düĢmüĢ ve dilinde “Allah öyle 

Allah ki köleyi padiĢah, Züleyhâ‟yı aciz eyledi. Muhtaç kulun baĢına padiĢahlık tacı 

koydı.” sözleriyle gezinmiĢtir. Züleyhâ‟nın sözlerini Yûsuf iĢitir ve kapıcısına bun-
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ları söyleyen kiĢiye yoldaĢ olmasını söyleyerek bu kiĢiyi huzuruna getirmesini iste-

miĢtir. 

Āmeden-i Züleyħā Be-Ħalvet-Ħāne-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām ü Be-DuǾā-yı Vey 

Bįnāyį Yāften ü Cemāl ü Cüvānį Rā Bāz Yāften 

Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmuñ Ħānesine Gelüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-

selām DuǾā İtmesiyle bi-iźni’llāhi TeǾālā Gözinüñ Görmeklügüni Bulub Güzellügini 

ve Cüvānluġını YaǾnį Tāzelügini Girü Bulması Beyānındadur. [233
a
-237

a
] 

62 beyitten oluĢan bu bölüm 3546.-3607. numaralı beyitleri içermektedir. Ka-

pıcı, Yûsuf‟un isteğini yerine getirip Züleyhâ‟yı bulmuĢ, Züleyhâ‟nın derdini dinle-

miĢtir. Kapıcı, Yûsuf‟un huzuruna gelip yaĢlı kadının derdini Yûsuf‟a iletmiĢtir. 

Yûsuf, kapıcıdan bu kiĢiyi huzuruna istemiĢtir. Yûsuf‟un huzuruna çıkınca Züleyhâ, 

muradının yerine geldiği ve yıllarca bu anı beklediğini, bütün hislerini Yûsuf‟a ilet-

miĢtir. Yûsuf, Züleyhâ‟nın söylediklerini duyunca önündeki bu yaĢlı kadının Züleyhâ 

olduğunu anlamıĢtır. GözyaĢlarını tutamayan Yûsuf, Züleyhâ‟nın nasıl bu hâle geldi-

ğini sormuĢtur. Züleyhâ, Yûsuf‟a olan aĢkından, ayrı kalıĢından, çektiği acıdan do-

layı bu hâlde olduğunu anlatmıĢtır. Züleyhâ, özlediği Yûsuf‟u bir daha görebilmek 

için gözlerini, eski güzelliğini geri istemiĢtir. Bu istek karĢısında Yûsuf, Allah‟a dua 

etmiĢ ve Züleyhâ güzelliğine, gözlerine kavuĢmuĢtur. Züleyhâ diğer bir isteğinin de 

Yûsuf ile evlenmek, ondan ayrılmamak olduğunu Yûsuf‟a iletince Yûsuf, bu istek 

karĢısında sessizce durmuĢ tam o anda Cebrail, bir haber getirmiĢtir. Cebrail, Al-

lah‟ın Züleyhâ‟nın hâlini bildiğini, duasını kabul ettiğini ve Yûsuf‟un onu nikahına 

alması gerektiğini iletmiĢtir. 

Nikāĥ Besten-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħā Rā Be-Fermān-ı Ħudā-yı TeǾālā 

ve Zifāf Kerden Bā-Vey 

Bu Sürħ Allāh Zü’l-Celālüñ Buyurmasıyla Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Züleyħāya 

Nikāĥ İdüb ve Daħı Züleyħā ile Zifāf Olmasınuñ Beyānındadur. [237
a
- 241

b
] 

Bu bölüm 64 beyit olup 3608.-3671. numaralı beyitleri kapsamaktadır. Yûsuf, 

Allah‟tan gelen ferman üzerine Züleyhâ ile evlenmiĢtir. Züleyhâ, yıllardır beklediği 

Yûsuf‟una kavuĢmuĢtur. Züleyhâ, Yûsuf‟u rüyasında gördüğünü, o günden sonra ona 

beslemiĢ olduğu sevgiden bahsetmiĢtir. Yûsuf ile Züleyhâ geçen yılları yad etmiĢtir. 
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Ġalebe Kerden-i Muĥabbet-i Züleyħā Ber- Yūsuf ǾAleyhi’s-selām ve Binā 

Kerden-i Ǿİbādetħāne Berāy-ı Vey 

Bu Sürħ Züleyħānuñ Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Üzerine Maĥabbeti Ġalebe Olub 

Züleyħānuñ Ol Maĥabbet İçün Bir Ǿİbādetħāne Binā itmesi Beyānundadur. [241
b
-

245
b
] 

51 beyit 3672.-3722. numaralı beyitleri içermektedir. Yûsuf, Züleyhâ ile olan 

sohbetinin ardından Züleyhâ‟ya aĢık olmuĢtur. Züleyhâ‟nın Yûsuf‟u sevdiği gibi 

Yûsuf da Züleyhâ‟yı o denli sevmeye baĢlamıĢtır. Züleyhâ, Yûsuf‟u sevmenin öte-

sine geçerek onu yaradana aĢık olmuĢtur. Hakikate ulaĢan Züleyhâ, Yûsuf‟tan uzak-

laĢmaya baĢlamıĢtır. Yûsuf, Züleyhâ‟ya durumun aslını sormuĢ ve bu hadise karĢı-

sında ona ibadethane yaptırmıĢtır. Bu ibadethanenin, direklerini altından, la‟lden 

yaptırmıĢ; duvarları tavana kadar tasvirlerle süsletmiĢtir. Yûsuf, Züleyhâ‟nın da za-

manında ona böyle bir saray yaptırdığnı ve onun hizmetinde bulunduğu zaman ken-

disine çok iyi baktığını hatırlatmıĢtır. Böyle varlıklı baĢlayan bir ömrün sonunda fa-

kirliği, gamı, kederi yaĢayan Züleyhâ, yine iyi günlere ve en önemlisi muradına ka-

vuĢmuĢtur. Yûsuf, Züleyhâ‟ya tüm bunların Ģükür sebebi olduğunu ve bu ibadetha-

nede Allah‟a dua edebileceğini söylemiĢtir. 

Ħˇāb Dįden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Māder ü Peder Rā ve Ez-Ħudāy TeǾālā 

Vefāt-ı Ħod Ŧalebįden ve Iżŧırāb Kerden-i Züleyħā 

Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Babasını Anasını Düşinde Görüb Allāh 

Subĥānehū TeǾālāden Kendüsinüñ Vefātı Ŧaleb İdüb ve Daħı Züleyħānuñ Mużŧarib 

Escāl Olması Beyānındadur. [245
b
-248

a
] 

Bu bölüm 45 beyit olup 3723.-3767. numaralı beyitleri içermektedir. YaĢadığı 

güzel günler sayesinde Züleyhâ‟nın gönlünde kederden eser kalmamıĢtır. Züleyhâ ile 

Yûsuf‟un evlenmesinin üzerinden kırk yıl geçmiĢtir. Züleyhâ ile Yûsuf‟un Ġfrâhim ve 

ĠfrâĢim adında iki oğlu olmuĢtur. Bir gece Yûsuf rüyasında annesi ve babasını 

görmüĢtür. Annesi ve babası Yûsuf‟u yanlarına davet etmiĢtir. Yûsuf uyandığında 

Züleyhâ‟ya rüyasından bahsetmiĢ ve rüyasının ölüm vaktinin geldiğine iĢaret ettiğini 

söylemiĢtir. Bu haberden sonra Züleyhâ, Allah‟a dua etmiĢ, Yûsuf‟un olmadığı 

dünyada yaĢamak istemediğini bildirmiĢtir. 
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Vefāt Yāften-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām ve Helāk Şoden-i Züleyħā ez-Elem-i 

Müfāraķat-ı Vey 

Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Vefāt Bulub Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmuñ 

Müfāraķati Eleminden Helāk Olması Beyānındadur. [248
a
-248

b
] 

105 beyitten oluĢan bu bölüm 3768.-3872. numaralı beyitleri içermektedir. 

Yûsuf, bir sabah padiĢahlık elbisesini giyerek dıĢarı çıkmıĢtır. Yûsuf, ata bineceği 

sırada Cebrail gelmiĢ ve Yûsuf durumu anlayarak padiĢahlık için varis olanlardan 

birini çağırıp onu padiĢah yapmıĢtır. Yûsuf, veda için Züleyhâ‟yı istemiĢ, bu ayrılık 

acısının kıyamete kadar Züleyhâ‟nın gönlünde kalacağı için endiĢelenmiĢtir. Allah‟ın 

Züleyhâ‟ya sabır vereceği haberini alan Yûsuf, Cebrail‟in verdiği elmayı eline alarak 

fani hayata gözlerini kapamıĢtır. Züleyhâ, Yûsuf‟un vefatını iĢitince kendinden geç-

miĢ bu acı haber gönlüne çığ gibi düĢmüĢtür. Bu ayrılık acısı üzerine Züleyhâ gün-

lerdir baygın yatmıĢ, kendine geldiği vakit Yûsuf diye aĢk acısıyla tutuĢan bedenine 

zarar vermiĢtir. Züleyhâ, kendine geldikten sonra Yûsuf ile yaĢadıklarını anıp 

Yûsuf‟un mezarını ziyaret etmiĢtir. Züleyhâ, mezarın baĢında feryat figan etmiĢ, 

Yûsuf‟un toprağını, mezar taĢını hüzünle okĢamıĢtır. Yûsuf‟suz bir dünyaya bakmak 

istemeyen Züleyhâ, gözlerini çıkarıp Yûsuf‟un toprağına bırakmıĢtır. Yûsuf‟un top-

rağına yüzünü koyan Züleyhâ, son kez toprağı öpmüĢ ve o anda canını vermiĢtir. Bu 

aĢka Ģahit olanlar, Züleyhâ‟yı Yûsuf‟un yanına defn etmiĢlerdir. 

Der-Şikāyet Ez-Felek-i Pür-Nikāyet Ki Ejdehāvār Gird-i ǾĀlemiyān Ĥalķa-i 

Kerde Ve Heme rā Be-Dāǿire-i Taṣarruf-ı Ħod Der-Āverde Ber-Yekī Zaħm-ı Zened ve 

Ber-Dįgerį Zehr Efkened Ne Hįç Ez-Dest Refte Rā Bā-Vey Dest-i Sitįz Ve Ne Hįç Ez-

Pāy-Üftāde Rā Ez-Vey Pāy-ı Gürįź 

Bu Sürħ Ŧolu Ĥįle Olan Ejderhā Gibi ǾĀlemlerüñ Eŧrāfını Ĥalķa Eyleyen 

Felekden Şikāyet Beyānındadur. Ve Ol Felek Cümlesini Kendi Taśarrufı Dāǿiresine 

Getürmişdür. Birisine Zaħm Urur Bir Ġayrısına Zehr Bıraġur. Ĥįç Gitmiş Eli Ol 

Feleke Ǿİnād Elini İdemedi. Ve Daħı Hįç Felekden Ayaġı Ķaymamış Bir Kimesne 

Felekden Ayaġını Ķaçırıcı Olmadı. [254
b
-261

a
] 

90 beyitten oluĢan bu bölüm 3873.-3962. numaralı beyitleri içermektedir. Bu 

beyitlerde felekten Ģikayet edilmektedir. Felek; gündüz aslan, gece kaplan olup bir-

biri ile savaĢmakta ve bize eziyet etmektedir. Bu dünyada mutluluğun izinin olmadı-
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ğını, gönülden bu dünyadaki mutluluk fikrinin uzaklaĢtırılması gerektiğini anlatmak-

tadır. Dünyaya ve sevgiliye kul olunmaması gerektiğini dile getirir. Dünyadaki zevk 

ve sefa hevesine kanıp da ahiretin unutulmaması gerektiğini belirtmektedir. 

Der-Pend Dāden ve Pend Nihāden Ferzend-i Ercümend Ki Dest-i İdrāk İktisāb-ı 

Kemālāt Üstüvār Dāred ve Pāy-ı Meyl Der-Źeyl-i İctināb Ez-Cehālāt Ber-Ķarār 

Vaffaķahu’llāhu Limā Yuĥibbuhu ve Yerđāhu 

Bu Sürħ Naśįĥat Virmek Daħı VaǾž Ķomaķ Beyānındadur. Bu Śāĥib-i ŦabįǾat 

Oġula Ki İdrāk Elini Kemālāt İktisābına Muĥkem Ŧuta ve Daħı Meyl Ayaġını 

Cāhillükden İctināb Eteginde Ķarār İle Ŧuta Allāh-ı ǾAžįmü’ş-şān Ol Ferzend-i 

Ercümende Maĥabbeti Rıżāsı Olduġı Şeyǿe Tevfįķ Eyleye [261
a
-267

a
] 

99 beyitten oluĢan bu bölüm 3963.-4061. numaralı beyitleri içermektedir. Bu 

bölümde oğula nasihat vardır. Ġlk olarak oğula dua edilir. Allah‟ın oğlunu kötülük-

lerden korumasını, oğlunun da Ġslâmın Ģartlarının yerine getirmesini istemektedir. 

Oğlunun ve kendisinin yaĢlarını açıklamaktadır. “Benim içün yetmiĢ sene ömr se-

nüñçün yedi sene ömr tamām oldı. Yani sen yedi yaĢında olduñ” [261
a
]. Artık yaĢ-

landığını, eski sıhhatinin olmadığını söyleyen baba, oğluna öğüt vermeye baĢlar. 

Sağlığın ne kadar önemli olduğunu dile getiren baba, sonrasında oğlundan ilim tahsil 

etmesini istemektedir. Cahil olanın ölü, âlim olanın diri olduğunu söyleyerek ilimden 

gayrı çarenin olmadığını belirtir. Güzel ameller eylemesi, tevazu sahibi olması ge-

rektiğini, durumlar karĢısında nasıl tavır sergileyebileceğini anlatır. 

Der-Muħāŧaba-i Nefs ve Teraķķį Dāden vey Ez-Ĥażįż-i ĦˇĮşten-Dārį ve Ħod-

Pesendį Be-Źirve-i Dest Kūtāhį ve Himmet-Bülendį 

Bu Sürħ Ol Nefse Teraķķį Virmek İle Kendi Ŧarafından Ŧutarsın ve Daħı Ķıśa 

Elinüñ Tepesinden Kendüñi Begenmeklük ile Himmet-i Bülendlügi Beyānındadur. 

[267
a
-270

a
] 

48 beyitten oluĢan bölüm 4062.-4109. numaralı beyitleri içermektedir. Câmî 

burada kendi nefsine dileklerde bulunmaktadır. Aç gözlü olmaması, dünya iĢlerine 

kanmaması, faydalı ameller iĢlemesi gerektiğini dile getirir. Yalandan uzak durmayı, 

nefsini terbiye etmeyi istemektedir. 
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Ħātime Der-Şükri İtmām Ve Tārįĥ-i İħtitām ve DuǾā-yı BaǾż Kirām 

Ebķāhumu’l-lāhu TeǾālā İlā Yevmi’l-ķıyām 

Bu Sürħ İtmām Şükrinüñ Ħātimesi ve Daħı İħtitāmuñ Tārįħi ve BaǾż-ı Kirāma 

DuǾā İtmeklügi Beyānındadur. Ol BaǾż-ı Kirāma Allāh-ı ǾAžįmü’ş-şān Ķıyāmete 

Degin İbķā Eylesün. [270
a
-273

b
] 

50 beyitten oluĢan bu bölüm 4110.-4159. numaralı beyitleri içermektedir. Bu 

bölüm mesnevinin hatime kısmını oluĢturmaktadır. Câmî, eser ile ilgili önemli bilgi-

leri bu kısımda vermektedir. Kitabın iki yüz sayfadan oluĢtuğunu
103

, eserin ismini 

Yûsuf u Züleyhâ koyduğunu
104

, eserin yazılıĢ yılının 889 olduğunu
105

, beyit sayısının 

dört bin olduğunu
106

 bu baĢlıkta belirtmektedir. 

H. Eserde ĠĢaret Edilen Telmih ve Ġktibaslar 

1. Telmih 

Lemh kökünden türemiĢ olan telmih, “bir Ģeye iĢaret etmek, üstü kapalı söyle-

mek, sezdirmek” manalarına gelir.
107

 Sözlükte ise telmih “göz ucuyla bakmak, söz 

arasında kastedilen birĢeyi manalı olarak söyleme, açık söylememe, imalı konuĢma” 

Ģeklinde geçmektedir. Edebiyat terimi olarak “bahsi geçmeyen bir kıssaya, fıkraya, 

atasözüne veya meĢhur bir Ģiire, bir söze iĢaret etme” Ģeklinde kullanılır.
108

 

Eserde söyleyiĢi güçlendirmek, anlamı derinleĢtirmek, etkili söylemde bulun-

mak amacıyla belli konulara, Ģahıslara göndermeler yapılmıĢtır. Bu göndermelerin 

açıkça anlaĢılması için bu baĢlık altında yer verilmiĢtir. 

                                                           
103

 “Besân-ı gül dü śad bergest ü yek post”, (“Gül gibi iki yüz yapraķdur post içinde. Postdan 

murād kitāb cildidür.”) (4122. /1). 

104
 “Çü bordem nām-ı Yūsuf bā-Züleyħā”, (“Çünki ben Yûsuf [ile] Züleyhâ diyü isim ķodum.”) 

(4125./2). 

105
 “Nühüm sāl ez-nühüm Ǿaşr ez-nühüm śad”, (“Ŧoķuz yüz on ŧoķuzda tamām oldı bu kitāb”). 

ġarih bu beyti “Ŧoķuzuncu yüzden ŧoķuzuncu ondan ŧoķuzuncı sene.” Ģeklinde tercüme etmesi 

gerekiyordu. Bu Ģekilde doğru tercümesi yapıldığında kitabın yazılıĢ tarihi 889 olmaktadır. 

106
 “Giriftem beyt beyteş rā şumāre”, “Hezār āmed velįkin çār bāre” (“Ben tutdum beyt beyt 

śaymaķluķ”, Biñ geldi. Velākin dört biñ geldi. YaǾnį yalñız biñ degildi. Dört biñdür 

dimekdür.”) (4140. 1/2). Fakat mesnevinin ilk beyitleri de sayıldığında eserin toplam 4159 

beyitten oluĢtuğu görülmektedir. 

107
 Ġsmail DurmuĢ, “Telmih”, DĠA., C. 40, Ġstanbul 2011, s. 413. 

108
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Lügat, Aydın Kitabevi Yayınları, 29. Baskı, s. 1248. 
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Be-güft įn ü be-zaħm-ı seng-i ħāre 

Ħalįl āsā şikesten pāre pāre (3518. B.) 

Kara taĢa (Bir taĢ ile senin kadrinin cevherini kırmak istedim) dedi. Halil Ġbra-

him aleyhi‟s-selâm gibi putu kırdı. 

Putlardan arzuladığını elde edemeyen Züleyha, Hz. Ġbrahim gibi putları parça-

lar ve hata yaptığının farkına vararak Allah‟a yalvarıp af diler. Bu beyitte Ģair, Hz. 

Ġbrahim‟in putları parçalamasına iĢaret etmiĢtir. Hz. Ġbrahim‟in putları parçalama 

hadisesi Kur‟an-ı Kerim‟de Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır: “(Onlar gidince) Ġbrahim putları 

paramparça etti, belki ona baĢvururlar diye büyük putu bıraktı. (Dönüp durumu gö-

ren) putperestler, „Bunu tanrılarımıza kim yaptı? Muhakkak o, zalimlerden biridir.‟ 

dediler. Bazıları, „Ġbrahim denen bir gencin bunları diline doladığını iĢitmiĢtik‟ de-

yince, „O hâlde, onu hemen insanların önüne getirin, belki birileri Ģahitlik 

eder‟dediler.”
109

 

K’ez-āteş lāle vü reyĥān demįdeş 

Libās-ı ħilǾat ez-Yezdān resįdeş (3581. B.) 

Allah, ateĢ içinde lale ve reyhan bitirmiĢ, hil‟at libasını Hz. Ġbrahim‟e yetiĢtir-

miĢtir. 

Beyitte, Hz. Ġbrahim‟in putperest halk tarafından ateĢe atılması olayına telmih 

yapılmıĢtır. Bu olay Kur‟an-ı Kerim‟de “Ġbrahim, „öyleyse Allah‟ı bırakıp da size ne 

fayda ne de zarar veremeyen Ģeylere mi tapıyorsunuz? Size de Allah‟ı bırakıp taptı-

ğınız Ģeylere de yuf olsun! Siz aklınızı kullanmaz mısınız?‟ dedi. Putperestler, „Eğer 

bir Ģey yapacaksanız, yakın onu ve böylece tanrılarınıza yardım edin!‟ dediler. Biz de 

„Ey ateĢ‟ dedik, „Ġbrahim‟ serin ve zararsız ol!‟ Ona bir tuzak kurmak istediler, fakat 

biz onları daha çok zarar eden taraf yaptık.”
110

 Ģeklinde geçmektedir. Rivayete göre 

Hz. Ġbrahim, putperest halkın putlarını kırmıĢ, sadece büyük olan puta dokunmamıĢ 

putları kırdığı baltayı da bu büyük putun boynuna asmıĢtır. Putların kırıldığını gören 

putperest halk, bunu yapan kiĢinin Hz. Ġbrahim olduğunu anlamıĢ ve Hz. Ġbrahim‟i 

                                                           
109

 Enbiyâ, 21/58-61. 

110
 Enbiyâ, 21/66-70. 



37 

 

suçlamaya baĢlamıĢlardır. Hz. Ġbrahim, büyük putun boynundaki baltayı göstererek 

belki büyük putun diğer putları kırabileceği fikrini ortaya atması üzerine putperest 

halk, putların böyle bir Ģey yapamayacağını söylemiĢtir. Hz. Ġbrahim‟in kendilerine 

bir faydası dokunmayan putların size ne gibi yararı olur sözlerine putperest halk 

onun ateĢe atılarak cezalandırılması kararını almıĢtır. Halkın bu kararını kabul eden 

kral Nemrud, Hz. Ġbrahim‟i elleri kelepçeli, ayakları prangalı Ģeklinde ateĢe attırmıĢ-

tır. Allah, ateĢe serin ve zararsız ol emri ile ateĢ, Hz. Ġbrahim‟i yakmamıĢ Hz. Ġbra-

him‟in düĢtüğü yer gülistana dönmüĢ ve koruyucu gömlek Hz. Ġbrahim‟e giydiril-

miĢtir.
111

 

Şenįdestem ki Cālįnūs-ı kez-dil 

Ne-zed nevrįş ser der-Ǿālem-i gil (3951. B.) 

Mollâ Câmî; Câlînûs hakîm, dünya aleminde gönlüne yeni bir yara vurmadı-

ğını iĢittim der. Yani Câlînûs hakîmin vücuduna zarar gelmemiĢ, vücudu daima sağ-

lıklı olmuĢtur. 

Beyitte ismi verilerek ünlü tabip ve filozof olan Câlînûs‟a telmih yapılmıĢtır. 

Bu beyitten sonra gelen üç beyitte de anlamca Câlînûs‟a gönderme yapılmıĢtır.  “Asıl 

adı Galenos olup bu isim, Ġslâmî literatürde Câlînûs Ģeklinde Ģöhret bulmuĢtur. Ġbn 

Ebû Usaybia Câlînûs kelimesinin „sakin, doğru yolu gösteren‟ veya „faziletli‟ 

anlamlarına geldiğini belirtir. ÇağdaĢ Batı dillerinde Câlînûs adı Galen veya Galien 

Ģekillerinde yazılmaktadır.”
112

 Eski Greklerin en büyük hakîmlerinden biri olan 

Câlînûs, Ġslâm tıbbını büyük ölçüde etkilemiĢtir. 

Çü kesb-i Ǿilm kerdį der-Ǿamel kūş 

Ki Ǿilm-i bį-Ǿamel zehrįst bį-nūş 

Çünkü ilim tahsil eyledin. Amele çalıĢ. Amelsiz ilim, zehirdir içilmez. 

                                                           
111

 Ömer Çelik, Enbiyâ, 68-71. ayet tefsiri. 

112
 Ġlhan Kutluer,  “Câlînûs”, DĠA., C. 7, Ġstanbul 1993, s. 32. 
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Ġlk mısranın açıklama kısmı Ģu Ģekildir: Sahib-i Muhammediyye hazretleri ki-

tabında buyurur ki “Alim, Ģu alimlerden sakın olma.” Kim ki Mi‟rac gecesi gökde 

giderken maksad-ı levlak dedi. Onlar durur ki nasihat etsinler, halka okusunlar. 

Açıklamada Mi‟rac gecesine telmih yapılmıĢtır. Kaynaklarda Mi‟rac olayı, Hz. 

Muhammed‟in Mescid-i Harâm‟dan Mescid-i Aksâ‟ya gidiĢi ve oradan da göğe 

yükseliĢi Ģeklinde yorumlanmıĢtır. Mi‟rac hadisesi ile ilgili farklı rivayetler bulun-

maktadır. Rivayetlerin bir kısmında Hz. Peygamber‟in doğrudan Mescid-i Harâmdan 

semaya yükseliĢi anlatılır. Rivayetlerin bütünü ele alındığında ise Hz. Peygamber‟in 

Mescid-i Aksâ‟ya uğradığı ve burada Ġbrâhim, Mûsâ ve Îsâ peygamberlerin içinde 

bulunduğu peygamberler topluluğuna namaz kıldırdığı anlaĢılmaktadır.
113

 Açıklama-

nın devamında levlâk ibaresi yer almaktadır. Levlâk kısaltması edebiyatımızda çokça 

kullanılan “Levlâke levlâke lemâ halaktü‟l-eflâke” (Sen olmasaydın, sen olmasaydın 

yeri, göğü yaratmazdım) ve aynı zamanda hadis-i kudsî olduğu çokça tartıĢılan söz 

kalıbıdır. Mi‟râc hadisesi ve levlâk ibaresinin bulunduğu açıklama kısmı beyitin an-

lamının ne kadar önemli olduğunu vurgulamaktadır. Amele çalıĢılması gerektiğini ve 

amelsiz ilmin zehir kadar tehlikeli olduğu belirtilmektedir. 

2. Ġktibas 

Sözlük anlamı “ateĢten köz almak, ödünç almak” Ģeklinde olan iktibas, Kur‟an 

ve hadisten alınmıĢ bir ibarenin cümleye yerleĢtirilmesi ile yapılan bir edebi sanat-

tır.
114

 

Zi naħvet pāk kon endįşe-i ħˇįş 

TevāżuǾ kon be-her kes pįşe-i ħˇįş (4046. B.) 

Kibirden, azametten kendi fikrini pak eyle. Tevazu sahibi ol, kimseyi azarlama. 

Beyitin açıklama kısmında yer alan “Fazzan galîza’l-kalbi” ayet-i Ģerîfesi ile 

iktibas sanatı yapılmıĢtır. Ayet-i Ģerîfe Âl-i Ġmrân Sûresinde yer almaktadır. Ayet-i 

Ģerîfenin geçtiği kısmın tamamının manası Ģöyledir: “Allah'ın rahmeti sayesinde sen 

onlara karĢı yumuĢak davrandın. Eğer kaba, katı yürekli olsaydın, onlar senin etra-

                                                           
113

 Salih Sabri Yavuz,  “Mi‟râc”, DĠA., C. 30, Ġstanbul 2005, s. 132-135. 

114
 Ġsmail DurmuĢ,  “Ġktibâs”, DĠA., C. 22, Ġstanbul 2000, s. 52. 
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fından dağılıp giderlerdi. Artık sen onları affet. Onlar için Allah'tan bağıĢlama dile. 

ĠĢ konusunda onlarla müĢavere et. Bir kere de karar verip azmettin mi, artık Allah'a 

tevekkül et, (ona dayanıp güven). ġüphesiz Allah, tevekkül edenleri sever.” Âl-i 

Ġmrân 3/159. 

Ser āmed žulmet-i kūrį vü dūrį 

Ber-āmed neyyir-i eş-şeybu nūrį (4083. B.) 

BaĢa uzaklık, kabir zulmeti geldi. El-Ģeybu nûrî neyyiri geldi. 

Beyitin açıklama kısmında “EĢ-Ģeybu nûrî” ibaresinin hadis-i kudsî olduğu 

belirtilmiĢtir. Açıklama kısmında hadis-i kudsînin manası: “Allah, „Habibimin saka-

lının ağarması benim nurumdur.‟ dedi” Ģeklinde verilmiĢtir. EĢ-Ģeybu nûrî, „ihtiyar-

lık nurumdur‟ anlamındadır. Bu ibarenin beyitte kullanılması iktibas sanatının yapıl-

dığını gösterir. 

Ne-dāred ān sırr illā men eta’llāh 

Be-ķalb sālimin mimmā siva’llāh (4099. B.) 

Sırrı tutmayan o kimse Allah‟a geldi. Allah‟tan uzak olan Ģeylerden kurtularak 

kalb-i selîm olarak Allah‟a geldi. 

ġârih, bu beyitin “Yevme lā yenfaǾu mālun ve lā benūn illā men eta’llāhe bi-

ķalbin selįm” ayetine iĢaret ettiğini beyitin açıklama kısmında belirtmiĢtir. ġuarâ 

Sûresinde geçen ayetin manası Ģöyledir: “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! 

Allah‟a arınmıĢ bir kalp ile gelen baĢka.” Açıklama kısmında bu ayet-i Ģerîfenin yer 

alması iktibas sanatının yapıldığını göstermektedir. 

Ġ. Ġmlâ Hususiyeti 

Eser, imlâ açısından incelendiğinde birden fazla konularda hata yapıldığı gö-

rülmüĢtür. Bu konular, tamlamalarda yapılan hatalar, ikinci Ģahıs eklerinin yazımında 

olan hatalar, kelime seçiminde yapılan hatalar, anlam kargaĢının olduğu hatalar, der-

kenarlarda yapılan hatalar Ģeklinde sınıflandırılabilir. Tespit edilen hatalar metin 

içinde düzeltilmiĢ ve yazmada geçen orijinal hâlleri dipnotlarda belirtilmiĢtir. Ġmlâ 

hatalarına açıklık getirilmek amacıyla yapılan hatalar Ģunlardır: 

Tamlamaların yazımında olan hatalar, beyitlerde bulunmaktadır. Ĥarf-i (3395. 

b.); dilber-i (3396. b.); dil-i (3524. b.); şükr-i (3716. b.); merd-i (4104. b.) tamlamala-
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rında hata yapılmıĢtır. Bu tamlamalar belirtildiği Ģekilde düzeltilmiĢ, tamlamaların 

yazmadaki hâli dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

Eserde, ikinci Ģahıs ekinin yazımında tutarsızlık olduğu gözlenmiĢtir. Bazı ke-

limelerde ikinci Ģahıs eki nazal n (ñ) ile, bazı kelimelerde ise bu ek nun harfi ile 

yazılmıĢtır. Esmeksüzün yazmada esmeksüzüñ (3408. b.), öñden yazmada öñdeñ 

(3412. b.), āgāhlaruñ yazmada āgāhların (4080. b.) Ģeklinde hatalı yazılmıĢtır. 

Yazmada bazı beyitlerin yanına der-kenar Ģeklinde notlar düĢülmüĢtür. Bu der-

kenarlar belli harfleri nitelemektedir. Kelime verilerek yanına “bi-kāfi’l-ǾArabį” diye 

not düĢüldüğünde kelimedeki harf “k”yi; “bi-kāfi’l-ǾAcemį” diye not düĢüldüğünde 

ise “g”yi belirtir. Eserde bu kelimelerde yapılan hatalar 3355. b., 3365. b., 3392. b., 

3417. b., 3445. b., 3475. b., 3529. b., 3597. b., 3676. b., 3708. b., 3752. b., 3788. b., 

3863. b., 4003. b., 4008. b., 4083. b., 4118. b., 4149. beyitlerde bulunmaktadır. 

Eserde yapılan büyük hatalardan biri de kelime seçimidir. Bu hataların çok 

fazla olduğu tespit edilmiĢ, metin içine doğru olan kelime yazılmıĢ dipnotta ise yaz-

mada bulunan orijinal hâli belirtilmiĢtir. Beyitlerde ve metin içindeki düzeltmeler 

anlam ve kalıptan yola çıkılarak yapılmıĢtır. Metin içinde hatalı olan kelimeler 3381. 

b.; 3405. b.; 3424. b.; 3435. b.; 3439. b.; 3464. b.; 3465. b.; 3498. b.; 3506. b.; 3507. 

b.; 3520. b.; 3528. b.; 3529. b.; 3542. b.; 3572. b.; 3591. b.; 3605. b.; 3642. b.; 3653. 

b.; 3685. b.; 3707. b.; 3757. b.; 3787. b.; 3799. b.; 3805. b.; 3815. b.; 3839. b.; 3874. 

b.; 3955. b.; 3980. b.; 3991. b.; 4023. b.; 4140. b.; 4147. beyitlerde ve beyitlerin 

açıklamalarında yer almaktadır. Kelime hatalarının birkaçına örnek verecek olursak: 

3381. beyitin ilk mısra‟ında ħūn-āb, yazmada ħūbān Ģeklinde; 3405. beyitin ilk 

mısra‟ının açıklamasında yer alan meger, yazmada fikr, aynı beyitin ikinci 

mısra‟ında Hindū, yazmada mendo Ģeklinde; 3424. beyitin ikinci mısra‟ının 

açıklamasında yer alan gümüş, yazmada ġuruş Ģeklinde; 3435. Beyitin ilk mısra‟ında 

yer alan be-būsed, yazmada be-pūsįd Ģeklinde; 3439. Beyitin ikinci mısra‟ının 

açıklamasında yer alan mūsįķār, yazmada miŝkāl Ģeklinde geçmektedir. 

Eserde, Ģârihin yanlıĢ anlayıp beyitin anlamından uzaklaĢarak Ģerh ettiği anlam 

kargaĢasının olduğu beyitler bulunmaktadır. Bu beyitlere örnek verecek olursak: 
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Zemįn-i zįr ber o dūşeş ne-rüftem 

Be-kām-ı dil der-āġūşeş ne-ħuftem (3820. b.) 

Yerüñ altına anı yaǾnį Yūsufı omuzumla getürmedüm. Göñlümüñ murādınca 

Yūsuf Ǿaleyhi‟s-selāmı ķocaķlayub uyumadum. 

 Beyin ilk mısra‟ında Ģârih “Yûsuf‟u omuzumla getirmedim” Ģeklinde çevirmiĢ 

fakat beyitteki anlam “yerin altını onun omuzu üzerine süpürmedim”dir. 

Nižāmį gū vü nažm-ı dil-güşāyeş 

Tekellüfhā-yı ŧabǾ-ı nükte-zāyeş (4096. b.) 

Bir nažm söyle ve nažmuñ göñül açıcı olsun. ŦabįǾatüñ tekellüfleriyle nükte 

ziyāde ider olsun. 

Beyitte Mollâ Câmî, hamse sahibi olan Nizâmî‟den bahsetmektedir fakat Ģârih 

bunu nazım söyle Ģeklinde çevirmiĢtir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



42 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 

A. Nüsha Tavsifi 

Kütüphane: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

Koleksiyon: TY No.:3516 

Müellif: ? 

Kitap Adı: Hâzâ Kitâb-ı Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ 

Hat: Talik 

Dili: Farsça-Türkçe 

Müstensih: Abdü’l-Aziz bin Mehmed eş-Şehir be Müminzâde 

İstinsah Tarihi: 1030H/1620M 

Yaprak Sayısı: 274 

Ölçüsü: 215x140 

Satır: 19 

Sütun: 1 

Cilt: Yıpranmış, zencirekli vişne çürüğü meşin. 

Açıklamalar: Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış olup Farsça beyitlerin üstü 

kırmızı çizgilidir. Sayfa kenarlarında Farsça kelimeler ile ilgili kısa açıklamalar 

bulunmaktadır. 
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B. 220b-274a Varaklarının Transkripsiyonlu Metni 

[220
b
] Ǿadedden ŧaşra olurdı. 

   

3344. Çü Yūsuf rā Ħudā dād įn bülendį 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Allāh-ı Ǿažimü’ş-şān bu bülendlügi virdi. 

Be-ķadr-i įn bülendį ercümendį 

Bu bülendlük miķdārınca Ǿizzet ü rifǾat virdi. 

 

3345. ǾAzįz-i Mıśr rā devlet zebūn şod 

ǾAzįz-i Mıśruñ devleti zebūn oldı. 

Livā-yı ĥaşmet-i o rā ser-nigūn şod 

Anuñ ĥaşmet sancaġı baş aşaġa oldı. YaǾnį maǾzūl oldı. “Ser-nigūn bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

3346. Dileş ŧāķat neyāverd įn ħalel rā 

Anuñ göñli bu żarara ŧāķat getürmedi. 

Be-zūdį şod hedef tįr-i ecel rā 

Tįzçecük ecel oķına nişān oldı. 

 

3347. Züleyħā rūy der-dįvār-ı ġam kerd 

Züleyħā yüzini ġam dįvārına eyledi. 

Be-zįr-i  hicr-i Yūsuf püşt ħam kerd 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ayruluġınuñ altında arķası egri oldı. 
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3348. Ne ez-cāh-ı Ǿazįzeş ħāne-ābād 

Ol ǾAzįzüñ manśıbından ħānesi maǾmūr oldı. YaǾnį ķocası manśıbından. 

Ne ez-endūh-ı Yūsuf ħāŧır-āzād 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ġuśśasından ħāŧırı āzād olmadı. YaǾnį Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmdan ayrıluķ ġuśśasından Züleyħānuñ ħāŧırı āzād olmadı dimekdür. 

 

3349. Felek k’o dįr mihr ü zūd kįnest 

Ki ol felek maĥabbeti gicdür kįni tįzçecükdür. “K’o bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Der-įn ĥırman-serā kār-ı vey įnest 

Bu maĥrūmluķ sarāy[ı] içinde bu feleküñ işi budur. “Kār-ı vey bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3350. Yekį rā ber-keşed çün ħur ber-eflāk 

Birisini güneş gibi eflāk üzerine çıķarur. 

Yekį rā efkened çün sāye ber-ħāk 

Birisini daħı gölge gibi ŧopraķ üzerine bıraġur. 

 

3351. Ħoş ān dānā be-her kārį vü bārį 

Ne güzel ol Ǿālim ki [221
a
] her işinde gücinde. 

Ki ez-kāreş ne-gįred iǾtibārį 

Ol işinde iǾtibār ŧutmadı. “Kāreş bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3352. Ne ez-iķbāl-i o gerden firāzed  

Dünyānuñ iķbāline gerdānını uzatmadı. “Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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Ne ez-idbār-ı o cāneş güdāzed 

Dünyānuñ girü ķalmasına cānını eritmedi. 

 

Der-Şerĥ-i Ĥāl-i Züleyħā BaǾd Ez-Vefāt-ı ǾAzįz-i Mıśr ve İstįlā-yı Maĥabbet-i Yūsuf 

ǾAleyhi’s-selām Ber-Vey ve İbtilā-yı Vey Be-Miĥnet-i Firāķ 

Bu Sürħ ǾAzįz-i Mıśr Vefāt İtdügden Śoñra Züleyħānuñ Ĥālini Şerĥ ve Yūsuf 

ǾAleyhi’s-selāmuñ Maĥabbeti Züleyħānuñ Üzerine İstįlāsı Olub ve Daħı Züleyħānuñ 

Firāķ Miĥnetiyle Belālanması Beyānındadur. 

 

3353. Dilį k’ez-dilberį nā-şād bāşed 

Bir göñül ki dilberinden mesrūr olmadı. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi her şādį vü ġam āzād bāşed 

Her sürūr ġamdan āzād olmadı. 

 

3354. Ġam-ı dįger ne-gįred dāmen-i o 

Ġayrı ġam ŧutmadı Züleyħā eteginde. 

Ne-gerded şādiyį pįrāmen-i o 

Mesrūr olmadı Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ eŧrāfında. “Ne-gerded bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3355. Eger gerded cihān deryā-yı endūh 

Eger dünyā ġuśśa deryāsı olursa “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ber-āred mevchā-yı ġuśśa çün kūh 

Getür ġuśśa dalķaların ŧaġ gibi. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį.”
115
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 Yazmada “ǾAcemį” Ģeklindedir. 
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3356. Ez-ān nem dāmen-i o ter ne-gerded 

Ol dünyā deryāsınuñ yaşluġından ol Züleyħānuñ etegi yaş olmadı.  

Zi endūhį ki dāred ber ne-gerded 

Bir ġuśśa ki ŧutardı yuķarı olmadı. YaǾnį kendinden gitmedi Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmuñ maĥabbeti. “Ne-gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā.” 

 

3357. Ve ger çeşn-i ŧarab sāzed zamāne 

Eger şenlük ŧatdurmasını zamāne düzdi ise. 

Dihed rū Ǿayşhā-yı cāvidāne 

Ebedį Ǿişretler yüzini virdi. 

 

3358. Fürū pįçed ez-ān çeşn-i ŧarab rūy 

Aşaġa döndürdi ol şenlük ŧatdurmasından [221
b
] yüzini. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmı elinden aldurdı dimekdür.  

Ne-ħˇāhed gom ġam-ı ħod yek-ser-i mūy 

Bir ķıl başından kendi ġamını żāyiǾ itmeklük istemedi. Bir ķıl başında 

maĥabbet-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām oldı dimekdür. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3359. Züleyħā būd murġį miħnet-āheng 

Züleyħā bir ķuş idi miĥnet ķaśd idici. 

Cihān çün ħāne-i murgān ber-o teng 

Dünyā ķuşlaruñ ķafesi gibi anuñ üzerine ŧar idi. YaǾnį Züleyħānuñ üzerine. 

 

3360. Der-ān vaķtį ki devlet yār būdeş 

Ol vaķtde ki devlet aña yār idi. 
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Ĥarįm-i ħāne çün gül-zār būdeş  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile ħānesinüñ ĥaremi gül baġçesi idi. 

 

3361. ǾAzįzeş būd ber-ser sāye-güster 

Züleyħānuñ ǾAzįzi Züleyħānuñ üzerine gölgesini döşemiş idi. “Güster bi-

kāfi’l-ǾAcemį”
116

  

Nihālį būd raǾnā sāye-perver 

Züleyħā bir güzel fidān idi. ǾAzįz-i Mıśruñ içinde beslenmiş idi. 

 

3362. Heme esbāb-ı Ǿişret cemǾ mį-dāşt 

Cümle Ǿişret esbābını cemǾ ŧutmış idi. 

Ruħį efrūħte çün şemǾ mį-dāşt 

ŞuǾlelenmiş yañaġını şemǾ gibi ŧutmış idi. 

 

3363. Ġam-ı Yūsuf zi cān-ı o nemį-reft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ġamı anuñ cānından gitmedi. 

Ĥadįŝeş ez-zebān-ı o nemį-reft 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħaberi Züleyħānuñ dilinden gitmedi. 

 

3364. Der-įn vaķtį ki reft ez-ser Ǿazįzeş 

Ol vaķtde ki Züleyħānuñ başından ǾAzįz-i Mıśr gitdi. YaǾnį öldi. 
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 Yazmada “ǾArabį” Ģeklindedir. 
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Ne-mānd esbāb-ı devlet hįç çįzeş 

Devlet esbābından hįç bir şeyi ķalmadı Züleyħānuñ. YaǾnį faķįrü’l-ĥāl oldı 

dimekdür. 

 

3365. Ħayāl-i rūy-ı Yūsuf yār-ı o būd  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzi ħayāli ol Züleyħānuñ yāri idi. 

Enįs-i ħāŧır-ı efgār-ı o būd 

Züleyħānuñ efkārı ħāŧırınuñ enįsi idi. [222
a
] YaǾnį muśāĥibi idi. 

 

3366. Be-yādeş rūy der-vįrāne[į] kerd 

Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ħāŧıra itmeklük ile yüzini vįrāne ķapusına ey-

ledi. 

Vaŧan der-künc-i miĥnet-ħāne[į] kerd 

Vaŧanını miħnet-ħānenüñ bucaġı eyledi. YaǾnį kendi sarāynuñ bir gūşesinde 

oturur idi. 

 

3367. Nemį-ħord ez-firāķ-ı o nemį-ħuft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ayruluġından yimez içmez uyumaz idi. 

Zi dįde ħūn hemį-bārįd ū mį-güft 

Gözinden ķan yaġdırurdı ve söylerdi. 

 

3368. Ħoş ān k’ez-baħt ber-ħordār būdem 

Ne güzeldür ol zamān kim baħtumdan yemiş ŧutıcı idüm. “K’ez bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 
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Derūn-ı yek serā bā-yār būdem  

Bu bir sarāyuñ içinde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma yār idüm. 

 

3369. Velį bį-yār ez-ĥırmān dįdār 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ dōstluġından maĥrūm idüñ. 

Cemāleş dįdemį her rūz śad bār 

Lākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cemālinüñ dįdārını görürdüm her gün yüz 

kerre. 

3370. Ez-ān devlet çü baħtem sāħt maĥrūm 

Ol devletden çünki benüm baħtum maĥrūm düzdi. 

Be-zindān kerdemeş merĥūm u mažlūm 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı zindānda eyledi merĥūm [u] mažlūm olmaġla. 

 

3371. Be-şeb pinhān be-zindān bürdemį rāh 

Gice ile zindāna yolumı gizlüce iletür idüm. 

Temāşā kerdemį ān rūy-ı çün māh 

Temāşā eyler idüm anuñ yüzini ay gibi. 

 

3372. Be-rūzem jeng-i ġamm ez-dil zidūdį 

Gündüzümde ġamuñ naśįbinden bir dütün 

Der ü dįvār-ı ān menzil ki būdį 

Ol menzilüñ ķapusında idi. 
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3373. Menem imrūz ez-įnhā dūr mānde 

Benem bugün ki gün bunlardan uzaķ ķalmış. 

Be-dil rence be-ten rencūr mānde 

Göñlümde meşaķķat tenümde rencler ķalmış.  

 

[222
b
] 

3374. Ne-dārem z’o be-cüz der-dil ħayālį 

Ŧutmadum ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan göñlüm içinde ħayālinüñ ġayrı. 

V’ez-o ġāfil neyem der-hįç ĥālį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ħālį olmadum hįç bir ĥāl ile. 

 

3375. Ħayāleş ger reved çün zinde mānem 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħayāli eger giderse nice ben diri ķalurum. “Ger “bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ki der-ķāleb ħayāl-i ost cānem 

Benüm ķalbümde anuñ ħayāli benüm cānumdur. 

 

3376. Hemį güft įn ĥadįŝ u āh mį-kerd 

Bu ħaberi söyledi, Züleyħā āh eyledi. 

Zi āh āteş be-mihr ü māh mį-kerd 

Āhuñ āteşini güneşde ve ayda eyledi. 

 

3377. Çü meddį āh dāǿim dūd-ı āheş 

Çünki āhı çekmek ile dāǿim Züleyħānuñ āheng dütüni 
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Be-farķ-ı ser şodį çetr-i siyāheş 

Başınuñ üstinde bir siyāh çāder olmış idi. 

 

3378. Zi ħūrşįd-i ĥavādiŝ hįç gāhį 

Ĥavādiŝüñ güneşinden hįç bir vaķtde “Gāhį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ne-būdį ġayr  ez-ān çetreş penāhį 

Olmamışdı ol çāderüñ ġayrı bir muśāĥibi. 

 

3379. Ne-būd ān çetr-keş bālā-yı ser būd 

Olmamışdı ol çāder çekici anuñ başınuñ yükseginde “Çetr-keş bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Felek rā ez-ħadeng-i o siper būd 

Felek içün ol Züleyħānuñ āhınuñ oķından ķalķan idi. “Ħadeng bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

3380. Ħadengeş rā ger ān māniǾ ne-geştį 

Ol Züleyħānuñ āhınuñ oķına ol āh dütüninüñ çāderi māniǾ olmayıdı. “Ħaden-

geş bi-kāfi’l-ǾAcemį; Ger ān bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi śandūķ-ı felek perrān güźeştį 

Feleküñ śandūġından uçaraķ geçer idi. “Güźeştį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3381. Zi müjgān dem-be-dem ħūn-āb
117

 mį-rįħt 

Nefes-be-nefes kirpiklerinden ķanlu śular döker idi. 

 

                                                           
117

 Yazmada “ħūbān” Ģeklindedir. 
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Me-gū ħūn-āb ħūn-ı nāb mį-rįħt 

Ķanlu śu dime śāfį kan dökerdi. 

 

3382. Çü būd ez-tāb-ı dil sūzān teb-i o 

Çünki göñlinüñ ĥarāretinden yaķıcı [223
a
] idi ol Züleyħānuñ Ǿaşķınuñ istemesi 

Müje mį-rįħt ābį ber-leb-i o 

Züleyħā kirpiginden bir śu dökerdi kendi dudaġı üzerine 

 

3383. Ne-mį-şüst ez-ruħ ān ħūn-ābe gūyį 

Yıķamadı Züleyħā yüzinden ķanlu śuyı gūyā. “Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ez-ān ħūn-ābe būdeş sürħ-rūyį 

Ol ķanlu śudan yüzi ķırmızı olmuş idi. 

 

3384. Çü ez ħūn-ābe ruħ rā ġāze kerdį 

Çünki ķanlu śudan yañaġına ķızılca eyledi. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

Be-dil Ǿaķd-i maĥabbet tāze kerdį 

Maĥabbet bāġını göñlinde tāze eyledi. 

 

3385. Be-rūy-ı kār n’āverdį dem-i naķd 

Yüzine iş götürmedi nefesini naķd ile. “Kār bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-cüz ħūn-ı ciger kābin-i ān Ǿaķd 

Cigerinüñ ķanınuñ ġayri  ol maĥabbet Ǿaķdine nikāĥ gelmedi ancaķ cigerinüñ 

ķanı geldi dimekdür. “Kābin bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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3386. Gehį kerdį be-nāħun rūy-ı gülgūn 

Gāhįce ŧırnaġıyla yüzini gül renklü eylerdi. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Çü çeşm-i ħod güşādį çeşme-i ħūn 

Kendi göziyle ķan çeşmesini açardı. 

 

3387. Zi sürħį her yekį būdį devātį 

Her birisinüñ ķırmızı mürekkebi idi dįvitlerinde Züleyħānuñ gözinüñ ķanı 

Nüviştį ez-ġameş ħaŧŧ-ı necātį 

Yazar anı Züleyħānuñ ġamından necāt ħaŧŧını. 

 

3388. Gehį sįne gehį dil mį-ħırāşįd 

Gāh gögsini gāh göñlini ŧırmalardı 

Zi cān cüz levĥ cānān mį-terāşįd 

Cānānuñ levĥinüñ ġayrısından cānını tıraş itmiş idi. 

 

3389. Hemį zed ber-ser-i zānū kef-i dest 

Dizinüñ başı üzerine avucını elini urdı. 

Semen rā reng-i nįlūfer hemį-best 

Yāsemįn gibi olan beyāż vücūdı nįlūfer rengini virdi. YaǾnį nįlūfer çiçegi gibi 

śab śaru oldı dimekdür. 

 

3390. Be-mihr-i dost yaǾnį der-ħorem men 

Dostuñ maĥabbetini ben yiyiciyüm. 
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Ki o ħūrşįd şod nįlūferem men 

Eger ol dostuñ [223
b
]  güneş[i] oldıysa nįlūfer olurum ben aña. YaǾnį nįlūfer 

çiçegi şems-perestdür. Ben daħı maĥbūbuma ŧapar oldum. 

 

3391. Çü bāşed āftāb-ı ħāverį yār 

Çünki güneş yārinüñ üzerine ŧoġar oldı. 

Me rā nebved bih ez-nįlūferį kār 

Benüm içün de nįlūferlükden yeg-rek bir iş olmadı. 

 

3392. Be-dil hemçü śanevber kūftį müşt 

Śanevber aġacı gibi diretici göñlüne yumruķ ururdı. “Kūftį bi-kāfi’l-ǾArabį.”
118

 

Besān-ı ney şeker ħāyįdį engüşt 

Şeker ķamışı gibi parmaġını çiyner idi. 

 

3393. Kefeş k’ez-her nigārį dāştį Ǿār 

Züleyħā elini her naķşdan Ǿārį ŧutardı “Ke’z bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Nigārįn geştį ez-engüşt-i efkār 

Bunuñ nigārı. YaǾnį Züleyħānuñ nigārı oldı fikrlerinüñ parmaġından. “Geştį bi-

kāfi’l-ǾAcemį; Efkār bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3394. Zi engüştān-ı ħūnįn ħāme kerdį 

Ol ķanlu parmaķlarından ķalem eylerdi. 

 

                                                           
118

 Yazmada “ǾAcemį” Ģeklindedir. 
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Zi kāfūrį kef-i ħod nāme kerdį 

Kāfūrį gibi kendi beyāż olan avucından nāme eylerdi. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3395. Derūn-ı nāme ĥarf-i
119

 ġam nüviştį 

Mektūb içinde ġam ĥarfini yazardı. 

Birūn z’įn ĥarf çįzį kem nüviştį 

Bu ġam ĥarfüñ ŧaşrasından bir şey yazmadı hep ġam yazdı. “Kem bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3396. Velį z’ān nāme hergiz dāstāneş 

Velākin ol mektūbuñ içinde aślā ol ĥikāyesini 

Ne-ħˇāndį dilber-i
120

 nenvişte-nāmeş 

Nāmı yazılmamış dilberi oķumazdı. Hemān kendi maĥbūbınuñ ĥikāyesini 

oķurdı. 

 

3397. Firāvān sālhā kār-ı vey įn būd 

Çoķ yıllar Züleyħānuñ işi bu idi. 

Zi hicrān renc ü tįmār-ı vey įn būd 

Hicrān rencinden ol hicrānuñ Ǿilācı bu sözler idi. 

 

3398. Cüvānį tįre geşt ez-çarħ-ı pireş 

Züleyħānuñ cüvānlıġını ķocaltdı pįr çarħdan. “Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

                                                           
119

 Yazmada “ĥarfį” Ģeklindedir. 

120
 Yazmada “dilberį” Ģeklindedir. 
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Be-reng-i şįr şod mūy-ı çü ķįreş 

Süd renginde oldı zift gibi olan śaçları. YaǾnį śaçı aġardı dimekdür. 

 

[224
a
] 

3399. Ber-āmed śubĥ u şeb hengāme ber-çįd 

Śabāĥ ve gicenüñ vaķti dögşürmek üzre geldi. 

Be-müşkistān-ı o kāfūr bārįd 

Anuñ müşkistān gibi olan zülfinden perçeminden kāfūri yaġdurdı. YaǾnį beyāż 

oldı. 

 

3400. Gürįzān geşt zāġ ez-tįr-i taķdįr 

Ķaçıcı oldı ķarġa gibi siyāh olan zülfi taķdįr oķından. 

Be-cāy-ı zāġ şod būm āşiyān-gįr  

Ķarġanuñ yirine bayķuş yuva ŧutucı oldı. YaǾnį zülfi śaçı bayķuş gibi beyāż 

oldı. Zįrā bayķuş ķocaldıķça tüyi beyāż olurmış. 

 

3401. Ne-bāşed yād-ı pįrįrā der-įn bāġ 

Öteki güni ħāŧırına götürür olmadı bu dünyā bāġı içinde. YaǾnį āħiretini 

añmadı bāzıġa gibi ĥaķįķate taĥvįl idemedi kendüyi. 

K’ez-įn sān būm gįred ħāne-i zāġ 

Bunuñ gibi bayķuşluķ ŧutdı ķarġa evinde. 

 

3402. Siyāhį rā sirişk ez-nergiseş  şüst 

Siyāhlıġı gözinüñ yaşı anuñ nergis gibi gözinden yıķadı. 
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Zi nergiszār-ı çeşmeş yāsemįn rüst 

Nergiszār gibi olan gözinden yāsemįn bitürdi. YaǾnį gözi aġarub kör oldı di-

mekdür. 

 

3403. Be-şādį zįr-i įn ŧāķ-ı kec-āyįn 

Bu egri Ǿādetlü olan kemerüñ altında sürūrını. “Kec bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Siyeh pūşįdiyeş çeşm-i cihān-bįn 

Siyeh örtmişdür dünyā görici gözine. 

 

3404. Çü mātem-dār geşt ez-nā-ümįdį 

Ümįdsüzlüginden çünki mātem ŧutıcı oldı. “Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Cüdā reft ez-siyāhį der-sefįdį 

Ayrılmaķluġla gitdi siyāhluķdan aķluķ içine. YaǾnį gözi aġardı dimekdir. Mā-

sebaķdaki beyti tefsįrdür. 

 

3405. Zi Hindistān meger būdeş nümūne 

Hindistāndan [224
b
]  meger

121
 aña bir nažįre olmışıdı. 

Ki bāşed kār-ı Hindū
122

 bāzgūne 

Ki anuñ işi Ǿaksine oldı. YaǾnį Hindistān şehrinde olan benį Ādem Rūm 

şehrinde olan benį Ādem ile ŧaban ŧabana ilmişdür. YaǾnį tepeleri aşaġa gelmişdür. 

Züleyħānuñ daħı işlerinüñ tepesi aşaġa gelmişdür. 

 

 

                                                           
121

 Yazmada “fikr” Ģeklindedir. 

122
 Yazmada “mendo” Ģeklindedir. 
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3406. Be-rūy-ı tāze çün gül çįneş üftād 

Anuñ gül gibi tāze olan yüzi üzerine bu büklümler düşdi. YaǾnį yüzi buruşdı. 

Şiken der-śafĥa-i nesrįneş üftād 

Buruşmaķ Züleyħānuñ beyāż gül gibi śaĥįfesinüñ üstine düşdi. 

 

3407. Zi nāz ān çįn ki efkendį der-ebrū 

Züleyħā nāzından burtarmaķluġı bıraġurdı ķaşı içinde. 

Fütādeş çün siper bį-nāz der-rū 

Ķalķan gibi düşdi nāzsuz yüzine. YaǾnį ķaşları gözlerini örtdi. 

 

3408. Ne-dāred kes der-įn baĥr-i kühen yād 

Ŧutmadı kimesne bu eski deryānuñ içinde ħāŧırında. 

Ki gįred āb çįn bį-cünbiş-i bād 

Ki rūzgār dalķa ŧuta rūzgār esmeksüzün
123

. 

 

3409. Velį ger bād būdį verne-būdį 

Eger rūzgār olmış idi eger olmamış idi. 

Ruħ-ı çün āb-ı o pür-çįn nümūdį 

Züleyħānuñ śu gibi olan yüzi ŧolu buruşmaķluķ gösterdi. 

 

3410. Sehį serveş zi bār-ı Ǿaşķ ħam şod 

ǾAşķ yükinden anuñ mevzūn olan serv-ķaddi büküldi. YaǾnį Züleyħānuñ 

 

                                                           
123

 Yazmada “esmeksüzüñ” Ģeklindedir. 
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Sereş çün ĥalķa hem-rāz-ı ķadem şod 

Başı ĥalķa gibi ayaġıyla hem-rāz oldı. YaǾnį muśāĥib oldı. 

 

3411. Der-įn nem-dįd[e] ħāk ez-ħūn-ı merdüm 

Bu nem-nāk olan ŧopraķ Züleyħānuñ gözi bebeginüñ ķanındandur. 

Çü şod sermāye-i bįnā[yi]yeş güm 

Çünki ol Züleyħānuñ ķan aġlaması görmesinüñ sermāyesini żāyiǾ ider oldı. 

“Güm bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3412. Be-püşt-i ħam ez-ān būdį [225
a
] sereş pįş 

Arķasınuñ egilmesi andan oldı ki Züleyħānuñ başı öñden
124

 

Ki cüstį güm şode sermāye-i ħˇįş 

Kendi żāyiǾ olmış sermāyesini ŧaleb eylemiş idi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı 

żāyiǾ itmiş idi. Anı ŧaleb eyledi dimekdür. “Güm bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3413. Be-ser bordį der-ān vįrān meh [ü] sāl 

Bu vįrān sarāy içinde başını iletdi ay ve yıl. 

Sereş z’efser tehį pāyeş zi ħalħāl 

Baş tācdan ayaġı altun ħalħāldan boş ķaldı. 

 

3414. Tehį ez-ĥullehā-yı aŧlaseş dūş 

Boş ķaldı aŧlas ķaftānlardan omuzı 

 

                                                           
124

 Yazmada “öñdeñ” Ģeklindedir. 
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Sebük ez-dānehā-yı gevhereş gūş 

Ķulaġı yeynicecük cevāhir gevherlerden boş ķaldı. YaǾnį ķulaķ aśķıları 

incüden cevāhirden ķalmadı. “Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3415. MuǾaŧŧal gerden ez-ŧavķ-ı muraśśaǾ 

Gerdānı muǾaŧŧal oldı müzeyyen ħalħāldan. “Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   MuǾarrā Ǿārıż ez-zer-baft burķaǾ 

ǾĀrıżı yaǾnį yañaġı Ǿārį oldı altun ile ŧokunmış pįçeden. 

 

3416. Be-zįr-i pehlū ez-ħākeş nihālįn 

Yanınuñ altında ol Züleyħāya ŧopraķdan döşeme vardur. 

Ǿİźār-ı nāz-keş rā ħāk bālįn 

Ol Züleyħānuñ nāzlı yañaġına ŧopraķ yaśdıķ idi. 

 

3417. Be-mihr-i Yūsufeş ez-ħāk pister 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ maĥabbetiyle döşegi ŧopraķdan idi. 

   Bih ez-mehd-i ĥarįr-i ĥūr güster 

Ĥūrįnüñ ĥarįr döşek bıraķmasından yegrek idi. “Güster bi-kāfi’l-ǾAcemį.”
125

 

 

3418. Be-yād-ı o be-zįr-i rūy ħışteş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ħāŧıra iletmek ile yüzinüñ altında kerpiç var idi. 

   MurabbaǾ bālişį būd ez-behişteş 

Dört gūşeli yüz yaśdıķ idi cennetden. 

                                                           
125

 Yazmada “ǾArabį” Ģeklindedir. 



61 

 

3419. Der-įn miĥnet k’ez-ān yek şemme güftem 

Bu miĥnet içinde ol Züleyħādan [225
b
] bir şemme didüm. “K’ez-ān bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

   Be-şerĥeş gevher-i śad nükte süftem 

Anı şerĥiyle yüz dāne cevāhir nüktesini deldim. 

 

3420. Ne-reftį ġayr-ı Yūsuf ber-zebāneş 

Gitmez idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ġayrı Züleyħānuñ dilinden. 

   Ne-būdį ġayr-ı o ārām-ı cāneş 

Olmaz idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ġayrı Züleyħānuñ cānınuñ rāĥatı. 

 

3421. Der-ān vaķtį ki genc-i sįm ü zer dāşt 

Ol vaķtde ki altun gümüş ħazįnesi ŧutardı. “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Hezārān ĥoķķa pür-dürr ü güher dāşt 

Biñ dāne ŧolu incü cevāhir ĥoķķa ŧutardı. 

 

3422. Zi her kes ķıśśa-i Yūsuf şenįdį 

Her kimesneden ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥikāyesini işidürdi. Zįrā Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām pādişāh olmış idi. 

   Be-pāyeş genc-i sįm [ü] zer keşįdį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ĥikāyesini söyleyen kimesnenüñ ayaġına altun gümüş 

ħazįnesini dökerdi. 

 

3423. Dehāneş rā çü dürcį ez-güher pür 

Ol ĥikāye söyleyen kimesnenüñ aġzını cevāhirden ŧolu eylerdi. 
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   Leb-ā-leb sāħtį ez-gevher ü dür 

Ŧudaķ dudaġa cevāhirden incüden ŧolu itmeklük düzdi. 

 

3424. Bedįn baħşiş ki būdeş kār peyvest 

Böyle baħşiş virmek idi işi muttaśıl. 

   Şod ez-sįm ü zer ü gevher tehį-dest 

Altun gümüş
126

 cevāhirden eli boş oldı. 

 

3425. Be-peşmįn cāme miskįn geşt ħursend 

Faķįr giyecek libāsları ķanāǾat idici oldı. YaǾnį geydi. “Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Ber-ān ez-lįf-i ħurmā şod kemer-bend 

Ol köhne libāslar üzerine ħurmā ipinden ķuşaķ ķuşandı. 

 

3426. Ħaber-gūyān zi Yūsuf leb be-bestend 

Ħaber söyleyiciler Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ŧudaķlarını baġladılar. 

   Pes-i zānū-yı ħāmūşį nişestend 

Sükūt dizinüñ üzerine oturdılar. 

 

3427. Güźeşt ān k’ez-leb-i [226
a
] her śāĥib-i hūş 

Züleyħā her śāĥib-i Ǿaķluñ öñinden geçerdi. 

   Zi Yūsuf yāftį ķūt ez-reh-i gūş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan nafaķa bulur idi ķulaķ yolından. “Gūş bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 
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 Yazmada “ġuruş” Ģeklindedir. 
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3428. Ber-ān şod tā zi bį-ķūtį rehed bāz 

Anuñ üzerine nafaķasuzluķdan ķurtulur idi girü. 

   Koned ber-rāh-ı Yūsuf ħāne[į] sāz 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yolında bir ħāne düzicilük eyledi. 

 

3429. Ki çün üfted güźergāhį be-rāheş 

Çünki geçmek düşerdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām gāhį vaķtde Züleyħānuñ 

yolından. 

   Peźįred ķūt ez-āvāz-ı sipāheş 

Nafaķa ķabūl eyler idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿaskerinüñ śadāsından 

 

3430. Zihį bį-çāre ān ez-pā fütāde 

Güzel bį-çāre idi ayaķdan düşmiş idi 

   Zimām-ı iħtiyār ez-dest dāde 

İħtiyār licāmını elinden virmiş idi. 

 

3431. Zi ħˇān-ı vaśl-ı cānān bāz mānde 

Cānānınuñ vaślınuñ śofrasından girü ķalmış idi. 

   Nevā-yı Ǿayş-ı o nā-sāz mānde 

Anuñ dirliginüñ ŧaǾāmı düzelmemiş ķalmış idi. 

 

3432. Ne-bāşed ķuvvetį ez-būy-ı yāreş 

Bir ķuvvet yārinüñ ķoħusından olmadı. 
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   Neyāyed ķūtį ez-peyk-i diyāreş 

Bir nafaķa bulınmadı ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ diyārınuñ cömerdinden. 

 

3433. Gehį bā-bād ez-vey rāz gūyed 

Gāhįce rūzgāra Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan sırrını söyledi. “Gūyed bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

   Geh ez-murġį nişāneş bāz cūyed 

Gāhįce de bir ķuşdan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ nişānını isterdi. 

 

3434. Çü bįned reh-revį ber-reh-güźārį 

Çünki Züleyħā görürdi yola gidici kendi yolından geçerdi. 

   Be-rūyeş ez-reh-i ġurbet ġubārį 

Ol yola gidicinüñ yüzinde ġurbet yolından bir toz görürdi. 

 

3435. Be-būsed
127

 pāy-ı o k’ez-şehriyārest 

Öperdi anuñ ayaġını pādişāhdan ötüri “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį.”   

Be-şūyed gerd-i o [226
b
] k’o z’ān diyārest 

Yuyudı anuñ tozını ki ol Mıśr diyārındandur. “Gerd bi-kāfi’l-ǾAcemį; K’o bi-

kāfi’l-ǾArabį,  ki o taķdįrindedür.”  

 

3436. Ve ger sulŧāneş ez rāhį süvāre 

Eger Zülayħānuñ sulŧānı Züleyħā yolından aŧa biner ise 
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 Yazmada “be-pūsįd” Ģeklindedir. 
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   Ber-āyed nebvedeş tāb-ı nežāre 

Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yolına gelür idi. Ol Züleyħā içün nežāre 

ķuvveti olmadı idi. 

 

3437. Şeved ħurrem be-ħāk ü gerd-i rāheş 

Mesrūr olurdı Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yolınuñ tozı ve ŧopraġı ile. 

Nişįned ħoş be-āvāz-ı sipāheş 

Güzel otururdı Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿaskerinüñ śadāsıyla. 

 

Āmeden-i Züleyħā Ber-Rāh-ı Yūsuf  ǾAleyhi’s-selām ve Ez-Ney Ħāne Sāħten Tā Ez-

Āvāze-i Güźeşten-i Sipāh-ı Vey Ħursendį Yābed 

Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf  ǾAleyhi’s-selāmuñ Yolı Başına Gelüb Bir Ķamışdan Ev 

Düzüb Tā Yūsuf  ǾAleyhi’s-selāmuñ ǾAskeri Geçmesinüñ Āvāzıyla ĶanāǾat Bulması 

Beyānındadur. 

 

3438. Züleyħā rā zi tenhāyį çü cān kāst 

Züleyħā içün tenhāluķdan çünki cānı eksildi. “Kāst bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-rāh-ı Yūsuf ez-ney ħāne[į] ħˇāst 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ geçecegi yolından bir ķamışdan ħāne istedi. 

 

3439. Bedū kerdend ney bestį ĥavāle 

Züleyħāya ķamış baġlamaķdan ĥavāle eylediler eŧrāf eylediler. YaǾnį 

dįvārlarını ķamışdan eylediler. “Kerdend bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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   Çü mūsįķār ü pür-feryād u nāle 

Mūsįkār
128

 gibi ŧolu feryād ve nāle eylediler. 

 

3440. Çü kerdį ez-cüdāy[į] nāle āġāz 

Çünki ayrılıġından nāleye ibtidā eylerdi. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Cüdā ber-ħˇāstį ez-her ney āvāz 

Ayrıluķ ķalķardı her ķamışdan śadā ile. 

    

3441. Çü ez-hicr  āteş ender ney giriftį 

[227
a
] Ayrıluķ āteşini her ķamış içinde ŧutardı. 

Zi āheş şuǾle der-her ney giriftį 

Ol Züleyħānuñ āhından her ķamış bir şuǾle ŧutardı. YaǾnį bundaki ney āvāz 

maǾnāsınadur. 

 

3442. Der-ān ney-best būd üftād[e] ħaste 

Ol ķamışluķ içinde baġlanmış idi, ħasta düşmiş idi. YaǾnį oturur ħasta düşmiş 

idi. 

   Çü śaydį tįrhā girdeş nişeste 

Bir şikār gibi idi ki oķlar anuñ eŧrāfında oturmış idi. “Girdeş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3443. Velį ez-źevķ-i Ǿaşķeş çün ħaber būd 

Velākin bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿışķınuñ źevķinden bir ħaberi olurdı 

Züleyħānuñ. 
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 Yazmada “miŝkāl” Ģeklindedir. 
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   Ber-o her tįr gūyį ney-şeker būd 

Anuñ üzerine her ķamışuñ oķı gūyā şeker ķamışı idi. “Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3444. Ber-āħur dāşt Yūsuf dįv-zādį 

Āħurında Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ bir cįn oġlı aŧ ŧutardı. 

   Sipihr endāze-i gerdūn nihādį 

ŦulūǾı feleküñ endāzesine. YaǾnį adımını feleküñ arşunına ķomış idi. “Gerdūn 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3445. Tekāver eblaķį çün çarħ-ı fįrūz 

Śıçrayıcı bir alaca aŧ idi fįrūz çarħı gibi. “Tekāver bi-kāfi’l-ǾArabį.”
129

 

   Zi şeb beste hezārān vaśle ber-rūz 

Giceden baġlamış idi yüz biñ ĥamlesini gündüz üzerine. 

 

3446. Zi nūr u žulmet ender vey nişāne 

Beyāżluķdan ķaraluķdan ol feresde nişāne var idi. 

   Berāber çün şeb ü rūz-ı zamāne 

Zamānenüñ gicesi gündüzi gibi berāber idi. 

 

3447. Girih ber-ħūşe-i çarħ ez-düm-i o 

Çarħuñ śalķımı üzerine dügüm ol aŧuñ ķuyruġında idi.   

Şiken der-kāse-i bedr ez-süm-i o 

Ayuñ on dördi kāsesinüñ ķırılmaķluġı ol aŧuñ ŧırnaġında idi. 

                                                           
129

 Yazmada “bi-kāfi’l-ǾAcemį.” Ģeklindedir. 
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3448.  Be-her sümeş hilālį beste ez-zer 

Anuñ her ŧırnaġı bir hilāl baġlamış idi altundan. 

   Zi sįm-i aħter-i raħşān mismer  

 Gümişden ıldırucı idi ol aŧuñ naǾlınuñ mįħları 

 

[227
b
] 

3449. Be-zaħm-ı süm çü seng-i ħāre ħastį 

Ŧırnaġından zaħmından çünki ķara ŧaşı ŧırmalar idi. “Seng bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Zi her māh-ı neveş seyyāre ħastį 

Her iki aydan bir seyyāre ķoparur idi. YaǾnį bir yürümeklük ķoparur idi. 

 

3450. Eger naǾleş perįdį der-tek ü dū 

Eger ol aŧuñ naǾlı uçaydı bir iki segirtmesinden. 

   Be-çarħ ender nişestį çün meh-i nev 

Çarħuñ içinde oturur idi yeñi ay gibi.  

 

3451. Güźeştį der-şikāristān-ı naħcįr 

Av şikār idecek yerlerden eger geç eydi. 

   Perān ez-pehlū-yı naħcįr çün tįr 

Uçardı şikār yanından oķ gibi. 

 

3452. Gereş meydān şodį ez-ġarb-tā-şarķ 

Eger meydān olaydı aña maġribden maşrıķa gelince. 
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   Be-yek cesten perįdį germ çün berķ 

Bir śıçramaķluķ ile uçardı ısıcaķluġla şems gibi. “Germ bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3453. Eger gerdeş  ne pāz u pes keşįdį 

Eger felek aña ķanaŧ ķuyruķ çekeydi. “Eger gerdeş bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā.”  

   Be-gerdiş bād-ı śarśar key resįdį 

Ol aŧuñ eŧrāfına bād-ı śarśar ķaçan yetüşür idi. “Be-gerdiş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3454. Be-rāh erçi şodį pür-ķaŧre ez-ħay 

Yolda egerçi ŧolu ķaŧre derden olaydı. 

   Ne-dįdį hįç kes yek ķaŧre ez-vey 

Görmezdi hįç kimesne bir ķaŧre andan. YaǾnį tizçecik deri refǾ olurdı 

dimekdür. 

 

3455. Be-ħoş reften der-ān ħay būdiyeş meyl 

Güzel gitmek ile ol der içinde [meyli var idi.]
130

 

   Çü ān gird āmede ez-ķaŧrehā seyl 

Çünki ol aŧda cemǾ olmış idi derlerüñ ķaŧreleri sel gibi. “Gird āmede bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

3456. Çü gencį būd ez-gevher revāne 

Çünki bir ħazįne idi cevāhirden yürüyici. “Gencį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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 Yazmada “bir mil giderdi” Ģeklindedir. 
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   Berį z’āsįb-i bār-ı tāziyāne 

Ķamçı yükinüñ fitnesinden berį idi. 

   

3457. Ber-āħur ger şodį rām u fürū ten 

Eger āħūrda aşaġa olaydı teni. YaǾnį yataydı. “Ger bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Giriftį ħıdmeteş gerdūn be-gerden 

Felek anuñ ħıdmetine gerdānını ŧutardı. “Gerdūn be-gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-

himā.” 

 

3458. Be-dāvįş er-der āverdį [228
a
] bedān ser    

Ol aŧuñ başını ķapuya getürürler ise devā itmek ile yaǾnį yıķamaķ ile. 

   Be-saŧl-ı māh āb ez-çeşme-i ħūr 

Ay sitil olmasıyla güneş çeşmesinden śu getürür idi. 

 

3459. Müheyyā sāħtį der-her şebān-gāh 

Ĥāżır düzer idi felek her aħşam vaķtde. “Gāh bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Ceveş  ez-Sünbüle v’ez-Kehkeşān kāh 

Ol aŧuñ arpasını Sünbüle yıldızından ĥāżırlar idi. Śamanını da Kehkeşān 

yıldızından ĥāżırlar idi. 

 

3460. Zi şaǾr-ı çeşme-dār-ı şeb meh ü sāl 

Gice gözini arpasına ŧutıcı idi ay ve yıl. 

   Pey-i cev kerdiyeş āmāde ġırbāl 

Arpası içün ayı ķalbur ĥāżırlamış idi. “Kerdiyeş bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

  



71 

 

3461. Zi sidre sübĥa-ħˇān murġān güzįdį 

Sidreden ķuşcaġızlar tesbįĥ oķuyaraķ iħtiyār eylediler. “Güzįdį bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

   Ki tā seng ez-ceveş çün dāne çįdį 

Tā ŧaşlar anuñ arpasından dāne gibi döyşürürler idi. 

 

3462. Dü peyker būd ez-zįneş miŝālį 

İki çehre idi anuñ egerinden bir miŝāl. 

   Rikāb ez-her ŧaraf tābān hilālį 

Üzengileri her ŧarafdan bir hilāl idi. 

 

3463. Çü Yūsuf der-hilāleş pāy kerdį 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ol hilālüñ içinde ayaġını eylerdi murād üzen-

gidür. 

   Çü māh ender-dü peyker cāy kerdį 

Ay gibi iki çehrenüñ içine yir eylerdi. 

 

3464. Keşįdį zįr-i rān-ı o śahįlį
131

 

Ol aŧ kişnemeklük çekerdi uyluġınuñ altından. 

   Ki reftį her ŧaraf eżǾāf mįlį 

Her ŧarafdan iki ķat mįl giderdi. 
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 Yazmada “süheylį” Ģeklinde harekelidir. 
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3465. Be-her cā her ki bişnįdį śahįleş
132

 

Her yerde ki işidilür idi ol aŧuñ kişnemesi. 

   Ne-būdį ĥācet-i kūs-ı raĥįleş 

Ĥacet olmamış idi göç kūsını urmaķlıġa. “Kūs bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3466. Şitābān sūy-ı ān şāh āmedendį 

ǾAcele ile ol pādişāhuñ cānibine gelürdi. 

[228
b
]  Çü seyyāre sūy-ı māh āmedendį 

Seyyāre yılduzı gibi ay cānibine gelürdi. 

 

3467. Züleyħā nįz çün ān rā şenįdį 

Züleyħā daħı ol kişnemeyi işidürdi. 

   Ez-ān ney-best ħod bįrūn ħazįdį 

Ol baġlanmış ķamışdan kendüyi ŧaşra atardı. 

 

3468. Be-ĥasret ber-ser-i rāheş nişestį 

Ĥasretle yoluñ başında Züleyħā oturur idi. 

   Ħurūşān ber-güźer-gāheş nişestį 

Ĥareket iderek Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ geçecek yolında oturur idi. 

 

3469. Çü bį-Yūsuf resįdį ħaylį ez-rāh 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmsuz bir cemāǾat yoldan yetişdürdi. 
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 Yazmada “süheyleş” Ģeklinde harekelidir. 
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   Be-ŧanzeş kūdegān kerdendį āgāh 

Ol Züleyħāyı masħara almaķla uşacuķlar āgāh eylerlerdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 

geliyor diyü. “Kūdekān bi-kāfi’l-ǾArabį fį’l-evvel ve’ŝ-ŝānį bi’l-ǾAcemį; Kerdendį 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3470. Ki įnek der-resįd ez-rāh Yūsuf 

Masħaraya almaġla uşacuķlar didiler ki işte Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām yoldan ye-

tişdi. YaǾnį geliyor. 

   Be-rūy-ı reşk mihr ü māh Yūsuf 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzine mihr ü māh ĥased itdi. 

 

3471. Züleyħā güft[į] ez-Yūsuf der-įnān 

Züleyħā didi ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan bunlaruñ içinde. 

   Ne-mį-yābem nişān ey nāzenįnān 

Ben nişān bulmadum iy nāzenįn maǾśūmlar. 

 

3472. Be-dil z’įn ŧanz mepsendįd dāġem 

Göñlümi bu doķunmaġ ile begenmeyiñ baña yaķı açmaķlıġı. 

   Ki n’āyed būy-ı Yūsuf der-dimāġem 

Ki gelmedi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ  ķoħusı benüm dimāġumda. 

 

3473. Be-her menzil ki ān dil-dār gerded 

Her menzilde ki ol alıcı oldı. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Cihān pür-nāfe-i Tātār gerded 

Bütün dünyā Tātāra mensūb olan misk göbegiyle ŧoldı. 
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3474. Be-her maĥmil ki ān cānān nişįned 

Her meclisde ki ol cānān oturdı. 

   Şemįmeş der-meşām-ı cān nişįned 

Anuñ rāyiĥası cān dimāġında oturdı. 

 

[229
a
] 

3475. Çü Yūsuf der-resįdį bā-gürūhį 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bir cemāǾatle yetişdi. 

   K’ez-įşān der-dil üftādį şükūhį 

Anlardan göñül içine bir heybet düşdi. “Şükūhį bi-kāfi’l-ǾArabį.”
133

 

 

3476. Be-güftendį ki ez-Yūsuf ħaber nįst 

Sizüñ didi[gi]ñüzde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ħaber yoķdur. 

   Der-įn ķavm ez-ķudūm-ı o eŝer nįst 

Bu ķavm içinde anuñ gelmesinden eŝer yoķdur. 

 

3477. Be-güftį der-firįb-i men ne-kūşįd 

Züleyħā didi beni aldatmaġa çalışmayıñ. “Ne-kūşįd  bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Ķudūm-ı dost rā ez-men me-pūşįd 

Dostuñ gelmesini benden örtmeyiñ. 

 

 

 

                                                           
133

 Yazmada “ǾAcemį” Ģeklindedir. 
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3478. Bütį k’eş şāh-ı mülk-i cān tüvān dāşt 

Bir maĥbūb ki ol cān mülkinüñ pādişāhı ŧutmaķluķ mümkindür. “K’eş bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

   Ķudūmeş rā kücā pinhān tüvān dāşt 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ gelmesini nerde gizlü ŧutmaķluķ mümkindür. 

 

3479. Nesįmeş bāġ-ı cān rā tāze sāzed  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cān bāġını tāze düzdi.  

   Ne tenhā cān cihān rā tāze sāzed 

Yalñız cānı tāze düzmedi. Belki bütün dünyāyı tāze düzdi. 

     

3480. Çü cān rā tāzegį hem-rāh gerded 

Çünki cān içün tāze olmaķluġla yoldaş oldı. “Tāzegį bi-kāfi’l-ǾAcemį.”  

   Ez-ān cān tāzekon āgāh gerded  

Ol cāndan tāze olmaķluġla ħaber virdi. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā.” 

 

3481. Çü kerdį gūş ān ĥayrān [u] mehcūr 

Çünki Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ķulaġını ĥayrān [u] mehcūr eyledi. 

“Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį; Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Zi cādūşān śadā-yı dūr şev dūr 

Cādū gözlerinden de ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı uzaķ eyledi. 

 

3482. Zedį efġān ki men Ǿömrįst dūrem 

Züleyħā efġān urdı ki ben bu ķadar zamān uzaġum. 
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   Be-śad miĥnet der-įn devrį śabūrem 

Yüz miħnetle bu devrde śabr idiciyüm. 

 

3483. Ne-bāşed bįş ez-įnem tāb-ı dūrį 

Öñden bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan baña uzaķluķ ķuvveti. 

   Ne-cūyem dūrį illā ez-śabūrį 

İstemedüm uzaķluķ illā [229
b
] śabrluķdan istedüm. 

 

3484. Zi cānān tā be-key mehcūr bāşem 

Cānāndan tā ķaçana dek mehcūr olurum. 

   Hemān bihter ki ez-ħod dūr bāşem 

Hemān yegrekdür ki kendümden uzaķ olayum. YaǾnį merĥūm olayum. 

 

3485. Be-güftį įn ü bį-hūş ūftādį 

Züleyħā bunı didi ve Ǿaķılsuzluķ ile düşdi. 

   Zi ħod kerde ferāmūş ūftādį 

Kendüyi unutmaķluġla ol düşdi. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3486. Zi cām-ı bį-ħūdį ez-dest reftį  

Bį-ħūdluġuyla ĥayāt cāmı elinden gitdi. 

   Çünān bį-ħūd der-ān ney-best reftį 

Buncalayın bį-ħūdluġuyla ol baġlanmış ķamış ħānesine gitdi. 
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3487. Der-ān neyhā çü dem ez-cān-ı nā-şād  

Ol ķamış içinde çünki nefesini ol mesrūr olmayan cānından. 

   Demįdį ħāstį efġān u feryād 

Üfürdi ve efġān, feryād ķalurdı. 

 

3488. Ber-įn destūr būdį rūzgārį  

Bu üslūb üzerine idi zamānı ve vaķti. 

   Ne-būdį ġayr ez-įneş kār u bārį 

Bundan ġayrı olmamış idi işi güci. “Kār bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

Giriften-i Züleyħā Be-Ser-i Rāh-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Rā ve İltifāt Nā-Yāften [ve] 

BaǾd Ez-Ān Be-Ħāne Reften ve Büt [Rā] Şikesten ve Įmān Be-Ħudā-yı [TeǾālā] 

Āverden Pes Be-Ser-i Rāh-ı Vey Āmeden ve İltifāt Yāften 

Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf  ǾAleyhi’s-selāmuñ Yolı Başını Ŧutub İltifāt Bulmayub Andan 

Śoñra Ħānesine Girüb Allāh-ı ǾAžimü’ş-şāna Įmān Getürüb Putları Ķırub Andan 

Śoñra Yūsuf  ǾAleyhi’s-selāmuñ Yolı Başına Gelüb İltifāt Bulması Beyānındadur. 

 

3489. Ne-dāned Ǿāşıķ-ı bį-dil ķanāǾat 

Göñli elinde olmayan Ǿāşıķ ķanāǾat ŧutmadı. 

   Fezāyed ĥırś-ı vey sāǾat-be-sāǾat 

Ziyāde olur ol Ǿāşıķuñ maĥabbeti sāǾat-be-sāǾat. 

 

 

 

3490. Dü-dem [230
a
] nebved be-yek maŧlūbeş ārām 
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Bir iki nefes Züleyħā maŧlūbıyla rāĥat olmadı. Maŧlūbdan murād Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ vuślatıdur. 

   Be-her dem der-ŧaleb ber-ter nihed gām 

Her nefesde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ŧalebde adımını yuķarı ķodı. “Gām bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3491. Çü yābed būy-ı gül ħˇāhed ki bįned 

Çünki gülüñ ķoħusını buldı, istedi ki göre. 

   Çü bįned rūy-ı gül ħˇāhed ki çįned 

Çünki gülüñ yüzini gördi, istedi ki döyşüre. 

 

3492. Züleyħā kerd baǾd ez-reh-nişįnį 

Züleyħā yoldan śoñra oturmaķluķ eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Hevā-yı devlet-i dįdār bįnį 

Dįdār devletinüñ hevāsını görmeklük istedi. 

 

3493. Şebį ser pįş-i ān büt ber-zemįn sūd 

Bir gice Züleyħā başını ol putuñ öñünde yir üzerine sürdi. 

   Ki Ǿömrį der-perestiş kāreş įn būd 

Bütün Ǿömrinde ol puta ŧapmaķluġla işi bu idi. 

 

3494. Be-güft ey ķıble-i cānem cemālet 

Didi senüñ cemālüñ benüm cānımuñ ķıblesidür. 

 

   Ser-i men der-Ǿibādet pāy-mālet 
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Benüm başum saña Ǿibādet itmede senüñ ayaġındadur. 

 

3495. To rā Ǿömrįst k’ez-cān mį-perestem 

Bu ķadar zamāndur cānumdan ben saña ŧaparum. Züleyħānuñ bu ĥiŧābı puta-

dur. 

   Birūn şod gevher-i bįniş zi destem 

Ŧaşra oldı benüm göricek gevherüm elümden. 

 

3496. Be-çeşm-i ħod be-bįn rüsvāyiyem rā 

Kendi gözüñle gör benüm rüsvāyluġumı. 

   Be-çeşmem bāz dih bįnāyiyem rā 

Benüm gözümi girü vir göricilükle. 

 

3497. Zi Yūsuf çend bāşem mānde mehcūr 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ķaçana daķ bu ķadar mehcūr ķalmışum. 

   Be-dih çeşmį ki rūyeş bįnem ez-dūr 

 Gözümi vir ki göreyüm Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzüni uzaķdan. 

 

3498. Merā der-hįç vaķtį
134

 vü maķāmį 

Benüm içün hįç bir vaķtde bir maķāmda 

 

 

   Be-cüz dįdār-ı Yūsuf nįst kāmį 

                                                           
134

 Yazmada “reftį” Ģeklindedir. 
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[230
b
]  Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ [dįdārınuñ] ġayrı bir murādı yoķdur. “Kāmį 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3499. Be-dih ķām-ı merāçün mį-tüvānį 

Vir benüm murādımı çünki sen ķādirsin. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.”  

   Çü dādį kām-ı men dįger to dānį 

Çünki virürsin benüm murādumı ġayrı sen bulursun. 

 

3500. Der-įn cān saħtiyem mepsend çendįn 

Bu cān içinde benüm ķaŧıluġumı begenme bu ķadar. 

   Bedįn bed-baħtiyem mepsend çendįn 

Bu bed-baħtlügümi bu ķadar begenme. 

 

3501. Çi Ǿömrest įn ki nā-būden ez-įn bih 

Ne Ǿömr ki olmamaķluķ bundan yegrekdür. 

   Reh-i nā-būd mį-būden ez-įn bih 

Olmamakluķ yolınuñ olmaķluġı bundan yegrekdür. 

 

3502. Hemį-güft įn ü ber-ser ħāk mį-kerd 

Bunı söyledi Züleyħā başını ŧopraķ üzerine eyledi. 

   Zi girye ħāk rā nem-nāk mį-kerd 

Aġlamaķdan ŧopraġı nem-nāk eyledi. 

 

3503. Çü şāh-ı ħūr be-taħt-ı ħāver āmed 



81 

 

Çünki güneş pādişāhı ŧoġmaķluķ taħtına geldi. 

   Śahįl-i eblaķ-ı Yūsuf ber-āmed 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām aŧınuñ kişnemesi geldi. 

 

3504. Birūn āmed Züleyħā çün gedāyį 

Ŧaşra geldi Züleyħā faķįr gibi. 

   Girift ez-rāh-ı Yūsuf tengnāyį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yolını ŧutdı ŧarluġından. 

 

3505. Be-resm-i dād-ħˇāhān dād ber-dāşt 

ǾAdālet isteyiciler Ǿādet ile Ǿadl istemeklügini yuķarı ŧutdı. 

   Zi dil nāle zi cān feryād ber-dāşt 

Göñlinden nāle[y]i, cānından feryādı ķaldurdı. 

    

3506. Zi pes
135

 ber-āsmān mį-şod zi her sūy 

Bundan śoñra göñül üzerine her cānibden oldı. 

   Nefįr-i çāvuşān-ı ŧarriķū-gūy 

Çāvuşlaruñ ŧarriķū söylemeklügüñ śadāsı göklere çıķdı. “Gūy bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

 

 

3507. Zi pes
136

 ber-gūşhā mį-zed zi her cāy 

                                                           
135

 Yazmada “bes” Ģeklindedir. 
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Bundan śoñra her yirden ķulaķlaruñ üzerine urdı. “Gūşhā bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Śahįl-i merkebān-ı bād-peymāy 

Rūzgār ayaķlu aŧlaruñ kişnemesi. 

 

3508. Kes ez-ġavġā be-ĥāl-i o neyüftād 

Kimesne ġavgādan ol Züleyħānuñ ĥāline düşmedi. 

   Be-ĥālį şod [231
a
] ki ān rā kes me-bįnād  

Bir ĥāliyle oldı ki anı kimesne görmedi. 

 

3509. Zi nevmįdį dilį śad pāre geşte 

Nā-ümįdlüginden Züleyħānuñ göñli yüz pāre oldı. “Geşte bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-

himā.” 

   Zi kūy-ı ħurremį āvāre geşte 

Mesrūr maĥallesinden āvāre oldı. “Kūy bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3510. Zi derd-i dil fiġān mį-kerd [ü ] mį-reft 

Göñli derdinden fiġān eyledi ve gitdi. “Mį-kerd bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

   Zi āh āteş feşān mį-kerd ü mį reft 

Āh āteşini śaçmaķluķ eyledi ve gitdi. 

 

3511. Be-miĥnet-ħāne-i ħod çün pey āverd 

Çünki kendi miĥnet-ħānesine girü geldi. 

   Dü-śad şuǾle be-yek müşt[į] ney āverd 

                                                                                                                                                                     
136

 Yazmada “bes” Ģeklindedir. 
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İki yüz āh şuǾlesiyle bir ŧutam ķamış içine geldi. 

 

3512. Be-pįş āverden ān sengįn śanem rā 

Öñine getürdi ol ŧaşdan putını.  

   Zebān bügşād teskįn-i elem rā 

Dilini açdı elemini teskįn için. 

 

3513. Ki ey seng-i sebū-yı Ǿizz ü cāhem 

İy ŧaş benüm manśıbumuñ Ǿizzetümüñ destisi olan 

   Be-her rāhį ki bāşem seng-i rāhem 

Her yolda ki olurdum sen benüm yolumuñ ŧaşı idüñ. 

 

3514. Şod ez-to rāh-ı baħtem teng ber-dil 

Senden benüm baħtumuñ yolı göñlüm üzerine ŧar oldı. 

   Sezed ger  ez-to kūbem seng ber-dil 

Lāyıķdur eger senden ben urursam göñlüm üzerine ŧaş. “Ger bi-kāfi’l-ǾAcemį; 

Kūbem bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3515. Be-pįş-i rūy-ı to tā secde bordem 

Senüñ yüzinüñ öñinde tā saña secde iletdüm. 

   Be-ser rāh-ı vebāl-i ħod sipürdem 

Başumı kendi vebālümüñ yolı üzerine ıśmarladum. 

 

3516. Be-girye ez-to her kāmį ki cüstem 
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Aġlamaġla senden her bir murādı ki istedüm. “Kāmį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Zi kām-ı her dü Ǿālem dest şüstem 

Her iki Ǿalemüñ murādından elümi yudum. 

 

3517. To sengį ħˇāhem ez-neng-i to resten 

Sen bir ŧaşsın ben istedüm senüñ Ǿārından ķurtulmaķluķ. 

   Be-sengį gevher-i ķadret şikesten 

Bir ŧaş ile senüñ kadrinüñ cevāhirini [231
b
]  ķırmaķluķ istedüm. 

 

3518. Be-güft įn ü be-zaħm-ı seng-i ħāre 

Didi bunı ķara ŧaşa urdı büti. 

   Ħalįl āsā şikesten pāre pāre 

Ħalįl İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām gibi ķırmaķluķ eyledi pāre pāre. 

 

3519. Çü bişkesteş be-çālākį vü çüstį 

Çünki anı çālāk ile ķırdı sürǾatle ve Ǿacele itmeklükle. 

   Be-kāreş z’ān şikest āmed dürüstį 

Züleyħā işinde ol büti ķırmaķluķda dürüstlük getürdi. 

 

3520. Zi şuġl-ı büt şikesten
137

 çün be-perdāħt 

Büti ķırmaķluķ şuġlından çünki ferāġat itdi. 

 

   Be-āb-ı çeşm ü ħūn-ı dil vużūǿ sāħt 

                                                           
137

 Yazmada “şikestį” Ģeklindedir. 
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Gözi śuyı ile göñül ķanıyla āb-dest düzdi. 

 

3521. TażarruǾ kerd ü rū ber-ħāk mālįd 

TażarruǾ eyledi ve yüzini ŧopraġa sürdi. 

   Be-dergāh-ı Ħudā-yı pāk nālįd 

Ħudānuñ ĥużūrına pāklükle feryād eyledi. 

 

3522. Ki ey Ǿāşıķ to rā ez-zįr-i destān 

Ki iy Ǿāşıķ ve rāĥim olan Allāh sen[üñ] elüñ altında olanlara 

   Bütān [ü] büt-gerān ü büt-perestān 

Ki anlar putlar, put yapıcılar ve puta ŧapıcılardur. “Gerān bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3523. Eger nį Ǿaks-i to ber-büt fütādį 

Eger senüñ Ǿaksüñ put üzerine düşici olmayaydı 

   Be-pįş-i büt kesį key ser nihādį 

Put öñinde bir kimesne ķaçan baş ķordı. YaǾnį her şey ki aña ħayr olsun ve 

eger şerr olsun senüñ irādetüñledür. Lākin ħayrda rıżāñ var, şerrde yoķdur. Ħayrı ve 

şerri yaradan sensin. 

 

3524. Dil-i
138

 bütger be-mihr-i ħod ħırāşį 

Put göñüllini kendi maĥabbetüñle ŧırmalaydı. 

 

   V’ez-āneş efkenį der-büt-terāşį 

                                                           
138

 Yazmada “dilį” Ģeklindedir. 
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Andan put içine bir terāş bıraġurduñ.  

  

3525. Kesį der-pįş-i büt üftāde pestest 

Bir kimesne put öñinde alçaķ düşmişdür. 

   Ki gūyed büt-perest Įzed-perestest 

Ki didi put perest Allāha ŧapmaķluġla.  

 

3526. Eger rū der-büt āverdem Ħudāyā 

Eger yüzümi puta getürdüm ise yā Allāh 

   Be-ān ber-ħod [232
a
] cefā kerdem Ħudāyā 

Andan kendüme cefā eyledüm yā Allāh. “Kerdem bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3527. Be-luŧf-ı ħod cefā-yı men beyāmurz 

Kendi luŧfuñla benüm cefāmı yarlıġa 

   Ħaŧā kerdem ħaŧā-yı men beyāmurz 

Ħaŧā eyledüm benüm ħatāmı yarlıġa. YaǾnį śuçumı Ǿafv it. “Kerdem bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

3528. Zi pes
139

 rāh-ı ħaŧā-peymāy[į] ez-men 

Bundan śoñra ħaŧā ölçici olan yolumı benüm üzerimden
140

. 

   Sitāndį gevher-i bįnāy[į] ez-men 

Alduñ göricilük cevherini benden. 

3529. Çü ān gerd-i ħaŧā ez-men fişāndį 

                                                           
139

 Yazmada “bes” Ģeklindedir. 

140
 Yazmada “üzerime” Ģeklindedir. 
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Çünki ol ħaŧā tozını
141

 benden śaçduñ. “Gerd bi-kāfi’l-ǾAcemį.
142

” 

   Be-men dih bāz ān çi’z-men sitāndį 

Baña girü vir ol şeyi ki benden alduñ. 

 

3530. Buved dil fāriġ ez-dāġ-ı teǿessüf 

Göñlüm fāriġ olsun teǿessüf yaķısından. 

   Be-çįnem lāle[į] ez-bāġ-ı Yūsuf 

Döyşüreyüm bir lāle Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ bāġından. 

 

3531. Çü ber-geşt ez-reh ān ber-Mıśriyān şāh 

Yürür oldı ol Züleyħānuñ oturdıġı yoldan Mıśrįler üzerine pādişāh. 

   Girift efġān be-āvāzeş ser-i rāh 

Züleyħā efġān ŧutdı āvāzıyla yol başından. 

 

3532. Ki pākā ān ki şeh rā sāħt bende  

İy pāk olan Allāh öyle Allāh ki pādişāhı ķul düzdi. “Ki pākā bi-kāfi’l-ǾArabį; 

Ān ki bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Zi źüll ü Ǿacz kerdeş ser-fekende 

ǾAcz, źüllinden ol Züleyħāyı başını öñine bıraķmış eyledi. YaǾnį utandurdı. 

“Kerdeş bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

 

3533. Be-farķ-ı bende-i miskįn-i muĥtāc 

                                                           
141

 Yazmada “oldı” Ģeklindedir. 

142
 Yazmada “ǾArabį” Ģeklindedir. 
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Muĥtāc olan faķįr ķuluñ başına. 

   Nihād ez-Ǿizz ü cāh-ı ĥusrevį tāc  

Ǿİzzetden pādişāhluķ manśıbından tāc ķodı. 

 

3534. Çü cā kerd įn süħan der-gūş-ı Yūsuf 

Çünki yir eyledi bu söz Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķulaġı içine. 

   Be-reft ez-heybet-i ān hūş-ı Yūsuf 

Ol sözüñ heybetinden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿaķlı gitdi. 

 

3535. Be-ĥācib goft k’įn tesbįĥ-ħˇān rā 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ķapucıya didi bu tesbįĥ oķuyıcı. 

   Ki bord ez-cān-ı men tāb u tüvān rā 

Ki iletdi benüm cānumdan ķuvvetümi ķudretümi. 

 

3536. Be-ħalvet-ħāne-i ħāśś-ı men [232
b
] āver 

Benüm ħāśś ħalvet-ħāneme getür. 

   Be-cevlān-gāh-ı iħlāś-ı men āver 

Benüm iħlāśla cevlān-gāhuma getür. “Cevlān-gāh bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3537. Ki tā yek şemme ez-ĥāleş be-pürsem 

Ki bir şemme anuñ ĥālinden suǿāl ideyüm. 

   V’ez-įn idbār u iķbāleş be-pürsem 

Anuñ iķbāl ve idbārından suǿāl ideyüm. 

3538. K’ez-ān tesbįĥ çün şūr u şeġab kerd 
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Ol tesbįĥden ŧuzlu maĥabbet gösterdi. 

   ǾAceb māndem ki teǿŝįr[į] Ǿaceb kerd 

ǾAceb ķaldum ki Ǿaceb teǿŝįr eyledi ol tesbįĥi Züleyħānuñ. “K’ez-ān, Kerd  bi-

kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

 

3539. Gereş derdį ne dāmen-gįr bāşed 

Eger anuñ derdi bir etek ŧutıculuġından olmayaydı. YaǾnį Ǿāşıķ olmayaydı bu 

kelāmı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ĥācibe söylemişdür. “Gereş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Kelāmeş rā key įn teǿŝįr bāşed 

Anuñ kelāmı ķaçan teǿŝįr olurdı. 

 

3540. Dü śad cān ħāk der-pā-bende şāhį 

İki yüz ŧopraķdan yer olmış cān pādişāhluķ bulmışdur. 

   Ki der-yābed be-āhį yā nigāhį 

Bulmışdur pādişāhluġı bir āhla yā bir nažarla. 

 

3541. Fürūġ-ı śubĥ-ı śādıķ dād-ħˇāhān 

Śubĥ-ı śādıķ şuǾlesinde Ǿadālet isteyiciler. Cevāb maĥźūfdur. Taķdįr-i kelām 

murādlarını bulmışdur dimekdür. 

   Müzevvir  ġuśśa-i güm-kerde rāhān 

Ġuśśasında ĥįle idici yollarını żāyiǾ itmişdür Züleyħā gibi. “Güm-kerde bi-

kāfi’l-ǾAcemį fi’l-evvelį ve’ŝ-ŝānį bi’l-ǾArabį.” 

 

 

3542. Şeved her śubĥ-ı śādıķ rā tebāşįr 
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Her śubĥ-ı śādıķ içün bir tebāşįr
143

 olurdı. 

   Müzevvir [rā] dihed pādāş-ı tezvįr 

Ĥįle idiciye ĥįlesinüñ cezāsını Allāh virdi Züleyħāya virdügi gibi. 

 

3543. Ne çün şāhān-ı devr-i įn zamāne 

Bu zamānenüñ devrinüñ pādişāhları olmasun. 

   Ki mį-cūyend behr-i zer bahāne 

Ki istemeyeler altun içün bahāne. 

 

3544. Zi her žālim ki yek dįnār rencest 

Her bir žālimden ki bir altun renci vardur reǾāyāsına. 

   Diger zūdest śad kes zįr-i sengest 

Ġayrı yaķįndür yüz kimesne ol žālim pādişāhuñ ŧaşı altındadur. “Diger bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

[233
a
] 

3545. Zi dįnār-ı zereş śad sürħ-rūyest 

Anuñ altun almasından yüz dāne ķırmızı yüz. 

   Tažallüm kerden ez-vey zerd rūyest 

Ol pādişāhuñ žulm itmeklügünden yüzi śaru olmışdur. 

 

Āmeden-i Züleyħā Be-Ħalvet-Ħāne-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām ü Be-DuǾā-yı Vey Bįnāyį 

Yāften ü Cemāl ü Cüvānį Rā Bāz Yāften 

                                                           
143

 Yazmada “teǿŝįr” Ģeklindedir. 
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Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf  ǾAleyhi’s-selāmuñ Ħānesine Gelüb ve Yūsuf 

ǾAleyhi’s-selāmın DuǾā İtmesiyle bi-iźni’llāhi TeǾālā Gözinüñ Görmeklügüni Bulub 

Güzellügini ve Cüvānluġını. YaǾnį Tāzelügini Girü Bulması Beyānındadur. 

3546. Ez-ān ħoşter çi bāşed pįş-i Ǿāşıķ 

Andan güzel bir şey olur mı Ǿāşıķuñ öñindeki. 

   Ki gerded yār-ı nįk-endįş Ǿāşıķ 

Ki eyledi yāri Ǿāşıķınuñ iyü fikrini. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3547. Be-ħalvet-gāh-ı rāzeş yār yābed 

Ol sır ħalvetinde yārini buldı. 

   Zi yāreş sįne bį-āzār yābed 

Ol yārinden sįnesini āzārsuz buldı. 

 

3548. Be pįş-i o nişįned rāz gūyed 

Ol maǾşūķınuñ öñinde oturdı sırrını söyledi. YaǾnį Züleyħā. 

   Ĥikayethā-yı pįşįn bāz gūyed 

 Öñdin ĥikāyelerini girü söyledi. 

 

3549. Zi ġavġā-yı sipeh çün rest Yūsuf 

Sipāhuñ ġavgāsından çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ķurtuldı. YaǾnį dįvānı 

śavuldı. 

   Be-ħalvet-gāh-ı ħod binşest Yūsuf  

Kendi ħalvet-gāhında oturdı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. 

3550. Der-āmed ĥācib ez-der k’ey yegāne 

Ĥācib geldi ķapudan iy Ǿadāletde biricük olan pādişāh. 
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   Be-ħūy-ı nįk der-Ǿālem fesāne 

İyü ħūyıyla Ǿālem içinde ĥikāyesi olıcı pādişāh. 

 

3551. Sitāde ber-der įnek ān zen-i pįr 

Dikülmişdür ķapunuñ üzerinde. YaǾnį ĥāżır olmışdur işte ol ķoca ķarı.  

[233
b
]  Ki der-reh merkebet rā şod Ǿinān-gįr 

Ki yol içinde senüñ aŧınuñ licāmını ŧutıcı oldı idi. Bu sözi ķapucı Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāma söyler. 

 

3552. Me rā goftį ki bā-vey bāş hem-rāh 

Baña didüñ idi ki ol ķarıcıġa yoldaş ol. 

   Be-hem-rāhį resāneş tā be-dergāh 

Yoldaşluġla anı yetişdür tā ĥużūruma. 

 

3553. Be-goftā ĥācet-i o rā revā kon 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi anuñ ĥācetini revā eyle. YaǾnį ĥācetini vir. 

   Ve ger derdįş hest ān rā devā kon 

Eger bir derdi olduysa aña devā eyle. 

 

3554. Be-goft o nįst z’ān sān kūteh-endįş 

“Ķapucı didi, ol ķarı anuñ gibi ķıśa fikrlü olmadı. “Kūteh bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

   Ki bā-men bāz gūyed ĥācet-i ħˇįş 

Baña āşikāre kendi ĥācetini söyleye. YaǾnį ben senden bir şey istemem benüm 

ĥācetüm pādişāh ile biter dimekdür. “Gūyed bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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3555. Be-goftā ruħśateş dih tā der-āyed 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ķapucıya didi ki ol ķarıyı tā ķapudan içerüye getür. Bu 

beytlerde ķarıdan murād Züleyħādur. Lafž-ı goftā aślı goftdur kāfi’l-ǾAcemįle dile 

gelen söze dirler āħirine elif ziyāde olmışdur. Maķām-ı cevābda istiǾmāl olunur. Goft 

maķām-ı suǿālde istiǾmāl olunur. Elifüñ ziyādesi cevābı suǿālden farķ içündür ammā 

ġālib budur ki suǿāle girmez cevāba girer. 

Beyt: 

[MefǾūlü/ FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün] 

Goftem ġam-ı tō dārem goftā ġamet ser-āyed 

Goftem ki māh-ı men şev goftā eger ber-āyed 

 

Selmān-ı Sāvecį
144

 

[MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün] 

Goftem ki ħaŧā kerdį u tedbįr ne įn būd 

Goftā çi tüvān kerd [ki] taķdįr çünįn būd 

Bu ġazelinde de öyledür. 

 

[MefǾūlü/FāǾilātü/ MefāǾįlü/FāǾilün] 

Goftem keyem dehān ü lebet kāmrān konend 

Goftā be-çeşm her çi to gūyį çünān konend 

Eger ķolay gelürse diyicek yirde ǾAcem ber-āyed dir. Ĥażret-i Şeyħ-i SaǾdįnüñ 

bu beytlerinde elif cevāba girmişdür. 

 

                                                           
144

 Yazmada bu beyitin Ģairi olarak Hâfız verilmiĢtir.  Bu beyit, Selmân-ı Sâvecî‟nin 

Dîvân‟ında geçmektedir.  
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ĶıŧǾa: 

Be-dü goftem ki miskį yā amberį 

Ki ez bū-yı dil-āvįz mestem 

Be-goftā men gül nā-cįz būdem 

Velākįn müddetį bā-gül nişestem 

Gāh olur ol elif [234
a
]  suǿāle dāħil olur nite ki Ĥüsrevüñ bu beytinde žāhirdür. 

 

Beyt: 

[MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

Be-goftā ber-to endāzed gehį nūr 

Be-goft ārį velįkin çün meh ez-dūr 

 

   Ĥicāb ez-rāz-i ħod hem ħod güşāyed 

Perdeyi kendi sırlarından kendüsi açsun. 

 

3556.  Çü ruħśat yāft hemçün źerre raķķāś 

Çünki ruħśat buldı ol ķarı źerre gibi raķś iderek. 

   Der-āmed şādmān der-ħalvet-i ħāś 

Sürūr ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħāśś ħalveti içine ol ķarı geldi. YaǾnį 

Züleyħā geldi. 

 

 

3557. Çü gül ħandān şod ü çün ġonçe büşküft 

Gül gibi güler oldı, ġonçe gibi açıldı. 
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   Dehān pür-ħande ber-Yūsuf duǾā goft 

Aġzı ŧolu gülücülük ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma ol ķarı duǾā söyledi. 

 

3558. Zi bes ħandįdeneş Yūsuf  Ǿaceb kerd 

Ol ķarınuñ çoķ gülmesinden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Ǿaceb eyledi. 

   Zi vey nām u nişān-ı o ŧaleb kerd 

Ol ķarıdan nām u nişānını ŧaleb eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

 

3559. Be-goft ānem ki çün rūy-ı to dįdem 

Ol ķarı olan Züleyħā didi ben ol kimesneyüm ki çünki senüñ yüzini gördüm. 

   To rā ez-cümle-Ǿālem ber-güzįdem 

Seni cümle Ǿālem üzerine iħtiyār eyledüm. “Güzįdem bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3560. Fişāndem günc-i gevher der-bahāyet 

Śaçdum cevāhir ħazįnesini senüñ bahāñda. “Günc bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Dil ü cān vaķf kerdem der-hevāyet 

Göñlümi cānumı ŧurdurdum senüñ maĥabbetüñ içinde. 

 

3561. Cüvānį der-ġamet ber-bād dādem 

Tāzelügimi senüñ ġamuñda rūzgāra virdüm. 

   Bedįn pįrį ki mį-bįnį fütādem 

Bu pįrlüge ki sen görürsün ben düşdüm. 

3562. Giriftį şāhid-i mülk ender-āġūş 

Sen ŧutduñ maĥbūbluġuñla salŧanatı ķucaġuñda. 
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   Me rā yek bāregį kerdį ferāmūş 

Beni bir uġurdan unutmaķluķ eyledüñ. “Yek bāregį bi-kāfi’l-ǾAcemį; Kerdį bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3563. Çü Yūsuf z’įn süħan dānįst k’o kįst 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu sözden bildi ki ol kimdür. “K’o kįst bi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā.” 

   Teraĥĥum kerd ber-vey zār [234
b
] bigrįst 

Teraĥĥum eyledi anuñ üzerine zārį zārį aġladı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. 

 

3564. Be-goftā iy Züleyħā įn çi ĥālest 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ki iy Züleyħā bu ne ĥāldür. 

   Çirā ĥālet bedįn sān der-vebālest 

Niçün senüñ ĥālüñ bunuñ gibi günā[h] içindedür. 

 

3565. Çü Yūsuf goft bā-vey iy Züleyħā 

Çünki Yūsuf didi ki aña iy Züleyħā. 

   Fütād ez-pā Züleyħāyį Züleyħā 

Ayaķdan düşdi ĥįle itmeklügle iy Züleyħā. 

 

3566. Şarāb-ı bį-ħodį zed ez-dileş cūş 

Bį-ħodluķ şarābı Züleyħānuñ göñlinden ĥareket iderdi. 

 

   Be-reft ez-leźźet-i āvāzeş ez-hūş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ āvāzınuñ tütüninden Züleyħānuñ Ǿaķlı gitdi. 
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3567. Çü bāz ez-bį-ħodį āmed be-ħod bāz 

Çünki girü geldi kendüye bį-ħodluġından. 

   Ĥikāyet kerd Yūsuf bā-vey āġāz 

Ĥikāyet eyledi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma ĥikāyet itmeklügiyle. 

 

3568. Be-goftā k’o cüvānį vü cemālet 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ķanı tāzelügüñ güzellügüñ. “K’o bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

   Be-goft ez-dest şod dūr ez-viśālet 

Züleyħā didi elümden gider oldı senüñ viśālüñden uzaķ olalı. 

 

3569. Be-goftā ħam çirā şod serv-i nāzet 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi niçün egri oldı senüñ serv-i nāz olan ķāmetüñ. 

   Be-goft ez-bār-ı hicr-i cān-güdāzet 

Züleyħā didi senüñ cān eridici olan ayruluġuñ yükinden egrildi. 

 

3570. Be-goftā çeşm-i to bį-nūr çūnest 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi senüñ niçün gözinüñ nūrı yoķdur. 

   Be-goft ez-bes ki bį-to ġarķ-ı ħūnest 

Züleyħā didi ki çoķdan ki sensüz ķana ġarķ olmışdur. YaǾnį ķan aġlayu aġlayu 

kör oldum. 

 

3571. Be-goftā k’o zer ü sįmį ki būdet 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ķanı altun ġuruşuñ ki olmışdı. “K’o bi-kāfi’l-

ǾArabį.”  
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   Be-farķ ān tāc-ı dįhįmį ki būdet 

[235
a
] Başında ol dįhįm iķlimine mensūb olan tāc olmışdı nereye gitdi. Lafž-ı 

dįhįm tāc-ı muraśśaǾ ki ǾAcem pādişāhları giyerlermiş ve çār-bāliş maǾnāsına. 

 

Şems-i Faĥrį:  

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Şehriyār-ı cihān ki ŧalǾat-ı ost 

Zįnet-i taħt u zįver-i dįhįm. 

 

Beyt: 

[FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] 

Ki çün ez ǾAcem şāh-ı dįhįm-cūy 

Be-ricǾat suvį Rūm āverd rūy 

 

3572. Be-goft ez-ĥüsn-i to her kes süħan rānd 

Züleyħā didi ki senüñ ĥüsnüñden her kimesne söz sürdükce anlara bu ķadar 

ġuruş baġışlardum. 

   Zi vaśfet ber-ser-i men gevher efşānd 

Senüñ vaśfuñla benüm başuma cevāhir śaçarlardı. Ben de anlara cevāhirler 

virürdüm. Anuñçün faķįr oldum
145

. 

 

3573. Ser ü zer rā niŝār-ı pāş kerdem 

Başuñ içün ayaġuñ içün altunı niŝār eyledüm. YaǾnį śaçı eyledüm. 

   Be-gevher-pāşiyeş pādāş kerdem 

                                                           
145

 Yazmada “oldı” Ģeklindedir. 
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Cevāhiri anuñ ayaġına cezā ve Ǿivaz eyledüm. 

 

3574. Nihādem tāc-ı ĥaşmet ber-ser-i o 

ǾAžamet tācını bıraķdum anuñ başı içün. 

   Giriftem efser ez-ħāk-i der-i o 

Tāc ŧutdum anuñ ķapusınuñ ŧopraġından. 

 

3575. Ne-mānd ez-sįm ü zer çįzį be-destem 

[Gümüş ve] altundan bir şey benüm elümde ķalmadı. 

   Künūn dil genc-i Ǿaşķ įnem ki hestem 

Şimdi göñlüm Ǿaşķ ħazįnesidür ki işte bu Ǿaşķıyla ben oldum. “Genc bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

3576. Be-goftā ĥācet-i to çįst imrūz 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ki senüñ ĥācetüñ nedür bugün ki gün. 

   Żimān-ı ĥācet-i to kįst imrūz 

Senüñ ĥācetini kim ödeyicidür bugün ki gün. 

 

3577. Be-goft ez ĥācetem āzürde cānį 

Züleyħā didi benüm ĥācetümden [bir] cānum rencįde olmışdur. 

 

   Ne-ħˇāhem cüz to ĥācet rā żimānį 

Ben istemem senden ġayrı ĥācet żimānını. YaǾnį benüm ĥācetümi sen yerine 

getürürsin. 
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3578. Eger żāmin şevį ān rā be-sevgend 

Eger żāmin olursañ ol ĥācetümi and içmek ile. 

   Be-şerĥ-i ān güşāyem ez-zebān bend 

Ol ĥācetümi şerĥ itmek ile dilümden bāġumı açarum. 

 

3579. Ve ger nį leb zi-şerĥ-i ān be-bendem 

[235
b
] Eger ĥācetümi revā ķılmazsañ ŧudaġumı ol ĥāceti şerĥ itmeden 

baġlarum. 

   Ġam-ı derd-i diger ber-ħod pesendem 

Ġayrı derd ġamunı kendi üzerime begenürüm. 

 

3580. Ķasem goftā be-ān kān-ı fütüvvet 

Ķasem eyledi ol fetvā kānı olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. Lafž-ı kān maǾden 

maǾnāsınadur diyü erbāb-ı luġat taśrįĥ itmişlerdür. “Kān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-ān miǾmār-ı erkān-ı nübüvvet 

Ol miǾmāra ben ķasem iderüm ki ol erkān-ı nübüvvetdür. “Erkān bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3581. K’ez-āteş lāle vü reyĥān demįdeş 

Ol Allāh-ı źü’l-celāl āteş içinde lāle ve reyĥān bitürmişdür. Ĥażret-i İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām Nemrūd-ı lāǾįn āteşe bıraķduķda gülzār eyledügüne işāretdür.  

   Libās-ı ħilǾat ez-Yezdān resįdeş 

ĦilǾat libāsı Allāhu teǾālādan İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma yetişmişdür. YaǾnį 

Nemrūd-ı lāǾįn Ĥażret-i İbrāhįmi mancıluķdan āteşe ilkā eyledükde āteşe inmezden 

evvel Cebrāǿįl-i emįn Allāhuñ emriyle cennetden bir göñlek getürüb İbrāhįm-i 

Ħalįlü’llāha giydürüb ol göñlek de lā ilāhe illallāh yazılmışdur.  
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3582. Ki her ĥācet ki imrūz ez-to dānem 

Ki her ĥāceti ki bugün ki senden bilürüm. 

   Revā sāzem be-zūdį ger tüvānem 

Revā düzerüm. YaǾnį ĥācetini yerine getürürüm tįzcecük eger ķādir olursam. 

 

3583. Be-goft evvel cemālest ü cüvānį 

Züleyħā didi ol güzellügümi tāzelügümi isterüm. 

   Bedān gūne ki ħod dįdį vü dānį 

Ol dürlü ki kendüñ gördüñ ve bildüñ idi. 

 

3584. Diger çeşmį ki dįdār-ı to bįnem 

Ġayrı istedigüm bir gözdür ki senüñ dįdāruñı görem. 

   Gülį ez-bāġ-ı ruħsār-ı to çįnem 

Bir gül senüñ yañaġuñuñ bāġından döyşürem. 

 

3585. Be-cünbānįd leb Yūsuf duǾā rā 

Züleyħāya duǾā itmeklükle Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām dudaġını ĥareket itdürdi. 

   Revān kerd ez-dü leb āb-ı beķā rā 

Aķıcı eyledi [236
a
] iki dudaġından āb-ı ĥayāt śuyını. 

3586. Cemāl-i mürdeeş rā zindegį dād 

Züleyħānuñ ölmiş cemāline Allāh dirilük virdi. 

   Ruħeş rā ħilǾat-i ferħundegį dād 

Anuñ yañaġına ķuŧluluķ ħilǾatini virdi. 
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3587. Be-cūy-ı refte bāz āverd ābeş 

Irmaġuñ gitmiş śuyı girü geldi. 

   V’ez-ān şod tāze gülzār-ı şebābeş 

Ondan tāze oldı Züleyħānuñ yigitlügüñ gülzārı. 

 

3588. Zi kāfūreş ber-āmed müşk-i Tātār 

Züleyħānuñ kāfūrı gibi beyāż olan śaçına Tātāra mensūb olan müşk geldi. 

   Zi śubĥeş āşikārā geşt şeb-i tār 

Züleyħānuñ śabāĥ gibi beyāż olan śaçından ķarañuķ gice oldı. YaǾnį siyāh oldı. 

“Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3589. Sepįdį şod zi-müşgįn ŧurreeş dūr 

Beyāżluķdan uzaķ oldı anuñ müşk gibi olan perçemi. YaǾnį siyāha māǿil oldı 

dimekdür. 

   Der-āmed der-sevād-ı nergiseş nūr 

Anuñ nergis gibi olan gözinüñ ķarasına nūr geldi. YaǾnį Züleyħānuñ gözi 

gördi. 

 

3590. Ħam ez-serv-i gül-endāmeş birūn reft 

Anuñ gül endāmı serv-ķaddinden egrilük ŧaşra gitdi. YaǾnį beli ŧoġruldı. 

   Şiken ez-nuķre-i ħāmeş birūn reft 

Anuñ ħām gümiş gibi olan dişlerinden ķırılmaķluķ ŧaşra gitdi. YaǾnį incü gibi 

dişleri dizildi. 
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3591. Cüvānį pįriyeş rā geşt ĥāle 

Tāzelük ķocaluġına iĥāŧa ider oldı. “Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Pes ez-çil sālegį şod hijdeh
146

 sāle 

Ķırķ yaşından śoñra on [sekiz] yaşında oldı. “Sālegį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3592. Cemāleş rā ser ü kār-ı diger şod 

Züleyħānuñ cemāl işinüñ hevesi ġayrı oldı. 

   Zi Ǿahd-i pįşter hem bįşter şod 

Evvelüginden daħı ziyāde oldı. 

 

3593. Diger reh Yūsufeş goft iy nikū-rūy 

Bir yol daħı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħāya didi iy güzel yüzlü “Nikū bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

   Murād[į] dįgeret ger hest ber-gūy 

Bir ġayrı murāduñ daħı oldıysa söyle. “Gūy bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3594. Murādį [236
b
] nįst goftā ġayr ez-įnem 

Bundan ġayrı murādum yoķdur didi. 

 

   Ki der-ħalvetgeh-i vaślet nişįnem 

Ki senüñ vuślatuñuñ ħalvetinde oturayum. YaǾnį beni nikāĥ ile al senüñ zevceñ 

olayum. 

 

                                                           
146

 Yazmada “se-deh” Ģeklindedir. 
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3595. Be-rūz ender-temāşā-yı to bāşem 

Gündüz senüñ temāşānda olayum. 

   Be-şeb rū ber-kef-i pāy-ı to bāşem 

Gicelerde yüzüm senüñ ayaġınuñ keffi üzerine olsun. 

 

3596. Fütem der-sāye-i serv-i bülendet 

Senüñ serv-i bülend ķaddüñüñ gölgesinde düşem. 

   Şeker çįnem zi-laǾl-i nūş-ħandet 

Bir içim laǾl dudaġından şeker döyşüreyüm. 

 

3597. Nihem merhem dil-i efkār-ı ħod rā 

Melhem ķoyam kendi berelenmiş yaralanmış gönlüme. “Efkār bi-kāfi’l-

ǾArabį.”
147

 

   Be-kām-ı ħˇįş bįnem kār-ı ħod rā 

Kendi murādumca göreyim kendi işümi. “Be-kām bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3598. Be-kişt-i ħod ki pejmürdest [ü] derhem 

Kendi ekinüm śolmışdur biri birine dolaşmışdur. “Be-kişt bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

   Dihem ez-çeşmesār-ı śoĥbetet nem 

Yaşluķ vireyüm senüñ śoĥbetüñüñ aķıcı çeşmesinden. YaǾnį senden ĥāmile 

olayum. 

 

                                                           
147

 Yazmada “ǾAcemį” Ģeklindedir. 
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3599. Çü Yūsuf įn temennā kerd ez-o gūş 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu temennāyı Züleyħādan işitmeklük eyledi. 

“Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį; Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Zamānį ser be-pįş efkend ħāmūş 

Bir zamān başını öñine bıraķmaķluķ eyledi. YaǾnį sükūt eyledi. 

 

3600. Nažar ber-ġayb būdeş intižārį 

Nažarı ve intižārı Ǿālem-i ġayba idi. YaǾnį Allāha idi. 

   Cevāb-ı o ne nį goft ü ne ārį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cevābı söylemeklük olmadı ve ne belį didi. YaǾnį ne 

he didi ve ne yoķ didi. 

 

3601. Miyān-ı ħˇāst ĥayrān būd u tā-ħˇāst 

İstemeklük ortasında ĥayrān idi tā ki isteye. 

   Ki āvāz-ı per-i Cibrįl ber-ħˇāst 

Ki Cibrįl Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķanādı āvāzı ķalķdı. 

 

3602. Peyām āverd k’iy şāh-ı şerefnāk 

Ħaber getürdi ki iy şeref śāĥibi olan pādişāh Yūsuf. 

   Selāmet mį-resāned Įzid-i pāk 

[237
a
] Įzid-i pāk olan Allāh saña selām eyledi. 

3603. Ki mā Ǿacz-i Züleyħā rā çü dįdįm 

Ki biz Züleyħānuñ Ǿaczini gördük. 

   Be-to Ǿarż-ı niyāzeş rā şenįdįm 

Saña niyāz Ǿarżını da biz işitdük. 
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3604. Zi mevc-engįzį-i ān baĥr u kūşiş 

Ol baĥr gibi olan Züleyħānuñ mevc ķoparmasından saǾy eyle. “Kūşiş bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

   Der-āmed baĥr-i baħşāyiş be-cūşiş 

Allāhuñ baħşāyişinüñ baĥrı da ĥarekete geldi. 

 

3605. Dileş ez-tįġ-i nevmįdį ne-ħastįm 

Züleyħānuñ göñli evvel nā-ümįdlük tįġinden kesülmişdi. 

   Be-to bālā-yı Ǿarşeş
148

 Ǿaķd bestįm 

Saña Ǿarşuñ bālāsında biz Ǿaķd baġladuķ. 

 

3606. To hem Ǿaķdįş kün cāvįd peyvend 

Sen daħı Züleyħāya ebedį nikāĥ eyle. YaǾnį dünyā ve āħiret nikāĥını eyle. 

   Ki bügşāyed be-ān eźkār-ı o bend 

Ki ol nikāĥı ile Züleyħānuñ źikrlerinüñ baġı açıla. 

 

3607. Zi Ǿayn-ı Ǿāŧıfet yābį nažarhā 

Maĥabbet göziyle sen nažarlar bulasın. 

   Şeved zāyende z’ān Ǿaķdet güherhā 

Ŧoġucı ola senüñ nikāĥuñdan cevāhirler. YaǾnį evlādlaruñ ola. 

 

                                                           
148

 Yazmada “Ǿarseş” Ģeklindedir. 
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Nikāĥ-Besten-i Yūsuf  ǾAleyhi’s-selām Züleyħā Rā Be-Fermān-ı Ħudā-yı TeǾālā ve 

Zifāf Kerden Bā-Vey 

Bu Sürħ Allāh-ı Źü’l-Celālüñ Buyurmasıyla Yūsuf  ǾAleyhi’s-selām Züleyħāya Nikāĥ 

İdüb ve Daħı Züleyħā ile Zifāf Olmasınuñ Beyānındadur. 

 

3608. Çü fermān yāft Yūsuf ez-Ħudāvend 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Allāh-ı źü’l-celālden fermān buldı. 

   Ki bended bā-Züleyħā Ǿaķd [ü] peyvend 

Ki Züleyħāya Ǿaķd ve nikāĥ eyledi. 

 

3609. Esās  endāħt çeşnį ħusrevāne 

Temel atdı pādişāha ne çeşnį virmeklük ile. 

   Nihād esbāb-ı çeşn ender-miyāne 

Bayrām sebeblerini ortaya ķodı. [Bayrāmdan] murād dügündür. 

 

3610. Şeh-i Mıśr u serān-ı mülk rā ħˇānd 

Mıśr pādişāhı olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām salŧanat başlarını yaǾnį vüzerā [vü] 

vükelāsını [237
b
] daǾvet eyledi. 

   Be-taħt-ı Ǿizz ü śadr-ı cāh binşānd 

Ǿİzzet taħtına manśıb śadrına oturdı. 

 

 

3611. Be-ķānūn-ı Ħalįl ü dįn-i YaǾķūb 

YaǾķūbuñ dįni Ħalįlüñ ķānūnıyla 

   Ber-āyįn-i cemįl ü śūret-i ħūb 
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Güzel üslūb ile güzel śūret ile 

 

3612. Züleyħā rā be-Ǿaķd-i ħod der-āverd 

Züleyħāyı kendi Ǿaķdine götürdi. 

   Be-Ǿaķd-i ħˇįş yektā gevher āverd 

Kendi Ǿaķdine bir cevāhir getürdi. 

 

3613. Niŝār-efşān ber-o meh tā be-māhį 

Śaçı śaçıcı oldılar ol ay üzerine tā aya daķ. 

   Mübārek bād gū şāh [u] sipāhį 

Mübārek olsun didiler pādişāhdan tā Ǿaskerine varınca. “Gū şāh bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

3614. Be-resm-i maǾźeret Yūsuf be-pā ħāst 

Öźr Ǿādetiyle Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām pāyesini diledi. 

   Be-meclis ĥāżırān rā Ǿöźrhā ħˇāst 

Meclisde ĥāżır olanlardan Ǿöźrini istedi. 

 

3615. Züleyħā rā be-pürsiş sāħt dil-şād 

Züleyħānuñ ħāŧırını suǿāl itmeklükle göñlini şād eyledi. 

 

   Be-ħalvetħāne-i ĥāśeş firistād 

Ĥāśś ħalvetħānesine gönderdi. 
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3616. Perestārān heme pįşeş devįdend 

Ķızlar ve cārįyeler cümlesi öñinde yürüdiler. 

   Ser ü efser heme pįşeş keşįdend 

Başlarında tāc cümlesi öñinde çekdiler. 

 

3617. Ħurūşān ez-cemāl-i dil-firįbeş 

Ĥareket idiceler anuñ göñül alıcı cemālinden 

   Be-zer-keş cāmehā dādend zįbeş 

Altun ŧoķınmış libāslarla ziynet virdiler Züleyħāya. 

 

3618. Çü hāy u hūy-ı merdüm yāft [ā]rām 

Çünki ħalķuñ hāy hūyı rāĥatlük buldı. 

   Be-menzilhāy-ı ħod zed herkesį gām 

Kendi menzillerine her kimesne adım urdı. YaǾnį herkes evine gitdi. “Gām bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3619. ǾArūs-ı meh niķāb-ı Ǿanberįn [238
a
] best 

Ay gelini Ǿanberden niķābını baġladı. 

   Zer-efşān perde ber-rūy-ı zemįn best 

Altun śaçıcı perdesini yer üzerine baġladı. 

 

3620. Be-fįrūzį ber-įn fįrūze ŧārem 

Göklük eyle bu kemeri gök olan 

   Çerāġ-efrūz şod gįtį zi encüm 
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Çerāġını şuǾlelendürici olan felek yıldızlardan. 

 

3621. Felek Ǿıķd-ı Ŝüreyyā  ez-ber āvįħt 

Felek Ǿıķd-ı Ŝüreyyāsını ķatından aśdı. 

   Şafaķ yāķūt-ı ter bā-gevher āmįħt 

Şafaķ da yaş yāķūtını cevāhirle ķarışdurdı. 

 

3622. Cihān rā şaǾr-ı şeb şod perde-i rāz 

Gicenüñ ķarañuķıluġında dünyā rāz perdesini oldı. 

   Der-ān perde cihānį rāz-perdāz 

Ol perde içinde rāz. YaǾnį sır uçurıcı oldı. 

 

3623. Be-ħalvet maĥremān bā-hem nişestend 

Ħalvetinde maĥremler biri biriyle oturdılar. 

   Be-rūy-ı ġayr müşgįn perde bestend 

Müşgįn ġayrı yüzde perde baġladılar. YaǾnį peçelerini ķaldurdılar ġayrı şey 

baġladılar. 

 

3624. Züleyħā muntažır der-perde-i ħāś 

Züleyħā muntažırdur ħāśś perdesi içinde. 

 

   Dil-i o rā ŧapeş der-perde raķķāś 

Züleyħānuñ göñli ŧalabımaķluķdadur perde içinde raķķāś gibi ĥareket ider. 
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3625. Ki įn teşne ki ber-leb dįde ābest 

[Ki] bu śusuz ki gözinüñ kenārında śu vardur. 

   Be-bįdārįst yā Rab yā be-ħˇābest 

Uyanuķluķ mıdur yā Rab yā düş midür? 

 

3626. Şeved z’įn teşnegį sįr-āb yā nį 

Bu śusuzluķdan sįr-āb mıdur yoħsa degil midür? “Teşnegį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Nişįned ez-dileş įn tāb yā nį 

Oturdı ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlinde bu Ǿaşķ ĥarāreti yāħūd oturmadı 

mı? 

3627. Gehį pür-āb çeşmeş z’eşk-i şādį 

Gāhįce ŧolu śu idi Züleyħānuñ gözi şādįluķ yaşından. 

   Gehį pür-ħūn zi-bįm-i nā-murādį 

Gāhįcede ŧolu ķan idi [238
b
] nā-murādsuzluķ ķorķusından. 

 

3628. Gehį goftį ki men bāver ne-dārem 

Gāhįce dir idi ki ben iǾtimād ŧutmam. 

   Ki gerded ħoş bedįn sān rūzgārem 

Ki güzel oldı bunuñ gibi benüm rūzgārum. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

 

3629. Gehį goftį ki luŧf-ı dost Ǿāmest 

Gāhįce de dir idi dostuñ luŧfı Ǿāmmdur. 

   Zi luŧf-ı dost nevmįdį ĥarāmest 
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Dostuñ luŧfından nā-ümįdsüzlük ĥarāmdur. 

 

3630. Ez-įn endįşe ħāŧır der-keş-ā-keş 

Bu fikrüñ içinde ħātırı çekişmede ider. 

   Gehį ħoş būdį āncā gāh nā-ħoş 

Gāh güzel idi ol yerde gāh nā-ħoş idi. 

 

3631. Zi nāgeh dįd k’ez-der perde ber-ħāst 

Apansuz gördi ki perde ķalķdı. 

   Mehį bį-perde menzil rā biyārāst 

Perdesüz olan bir āy. YaǾnį yüzi açuķ dimekdür. Menzili tezyįn eyledi. 

 

3632. Züleyħā [rā] nažar çün ber-vey üftād 

Züleyħānuñ nažarı çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām üzerine düşdi. 

   Temāşā-yı veyeş pey-der-pey üftād 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı Züleyħā temāşā itmede biri biri ardınca düşdi. 

 

3633. Birūn bord ez-ħodeş işrāķ-ı ān nūr 

Ŧaşra iletdi Züleyħāyı kendisinden ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ nūrınuñ işrāķı. 

   Zi nūr-ı ħūr žalām-ı sāye şod dūr 

Güneşüñ nūrından gölgenüñ žalāmı uzaķ oldı. 

3634. Çü Yūsuf ān maĥabbet-kįşiyeş dįd 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ol maĥabbet çekici Züleyħāyı gördi. 

   Zi dįdār-ı ħod ān bį-ħoşiyeş dįd 
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Kendi dįdārından ol kendüyi ġayb ideni gördi. 

 

3635. Zi raĥmet cāy ber-taħt-ı zereş kerd 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām merĥametinden Züleyħāya altun taħt üzerinde yir eyledi. 

“Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

   Kenār-ı ħˇįş bālįn-i sereş kerd 

Kendi [239
a
] ķucaġını anuñ başına yaśdıķ eyledi. 

 

3636. Be-būy-ı ħod be-hūş āverd bāzeş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķoħusıyla Ǿaķlını girü getürdi. 

   Be-bįdārį keşįd ez-ħˇāb-ı nāzeş 

Uyanuķluġa çekdi nāzlu uyħusından. YaǾnį nāz uyħusından uyandı dimekdür. 

 

3637. Be-ān rūyį k’ez-o mį-best dįde 

Ol yüzde ol yüzden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām gözini baġlamış idi. YaǾnį 

Züleyħānuñ yüzine baķmaz idi.  

   “V’ez-o mį-būd Ǿömrį dil-remįde” 

Andan göñül Ǿömri ürkmiş idi. 

 

3638. Çü çeşm endāħt rūy[į] dįd zįbā 

Çünki gözini atdı. YaǾnį baķdı bir yüz gördi müzeyyen. 

 

   Besān-ı naķş-ı Çįn ber-rūy-ı dįbā 

Çin dibāsınuñ naķşı gibi bir yüz gördi. 
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3639. Çü rūy-ı ĥūr-ı Ǿįn maŧbūǾ u maķbūl 

 Ĥūr-ı Ǿįnüñ yüzi gibi maķbūl ve merġūb idi. 

   Zi ĥüsn ārāyiş-i meşşāŧa maǾzūl 

Züleyħānuñ müzeyyen ĥüsninden yüz yazıcısı maǾzūl idi. YaǾnį yüzi 

yazılmamış idi. 

 

3640. Nažar çün yāft ber-dįden ķarāreş 

Çünki nažar görmeklükde ķarārını buldı. 

   Fütād endįşe-i būs u kināreş 

Būs ve kinār fikrine düşdi. YaǾnį öpmek ķuçmaķ fikrine düşdi. 

 

3641. Be-leb būsįd şįrįn şekkereş rā 

Ol şekker gibi ŧatlu olan Züleyħānuñ dudaġını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām öpdi. 

   Be-dendān kend Ǿunnāb-ı tereş rā 

Dişiyle anuñ Ǿunnāb gibi olan dudaġını yaş eyledi. 

 

3642. Çü būd ez-behr-i ān ferħunde mihmān 

Çünki olmış idi ol ķuŧlu ķonuķ içün. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ferħunde 

mihmān. 

 

   Dü leb ber-ħˇān
149

-ı vaśl-ı o nemekdān 

İki dudaġı vaśl śofrasında nemekdān olmış idi. Lafž-ı nemekdān [239
b
] ŧuzluķ 

ǾArab memlaĥa dir ve ŧuzla maǾnāsına gelür. Lākin bunda evvel murāddur. 

  

                                                           
149

 Yazmada “ħāl” Ģeklindedir. 
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3643. Ez-ān rū kerd evvel būse rā sāz 

Ol yüzden öpmeklüge düzmek eyledi. 

   Ki ber-ħˇān ez-nemek bih bāşed āġāz 

Zįrā śofra üzerine tuzdan yegrek oldı ibtidā itmek. 

 

3644. Nemek çün şūr-ı şevķeş bįş-ter kerd 

Tuz çünki ŧuzludur. Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ şevķini ziyāde eyledi. 

   Dü sāǾid der-miyān-ı o kemer kerd 

İki bilegini Züleyħānuñ beline kemer eyledi. YaǾnį ķoçdı. 

 

3645. Be-zįr-i ān kemer nā-borde rencį 

Ol ķuşaķ altı bir meşaķķat iletmemişdi. 

   Nişānį yāft ez-nā-yāb gencį 

Bir nişān buldı bulınmamış ħazįneden. “Gencį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3646. Miyān beste ŧaleb rā çāpük ü çüst 

Bil baġladı ŧaleb itmeklükle tįzlük eyle. 

 

 

   Ez-ān genc-i güher dürc-i  güher cüst 

Ol cevher ħazįnesinden cevher ĥoķķasını ŧaleb eyledi. “Genc bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

3647. Nihādeş pįş-i ān serv-i gül-endām 
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Ķodı ol gül endāmlı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ öñine. 

   Muķaffel ĥoķķaǿį ez-nuķre-i ħām 

Ħām gümişden kilidlenmiş ĥoķķasını. 

 

3648. Ne ħāzin borde sūy-ı ĥoķķa destį 

İletmemişdür ħāzin ĥoķķa cānibine el. 

   Ne ħāyin dāde ķufleş rā şikestį 

Ħāyin virmemişdür anuñ kilidine ķırmaķluķ. “Şikestį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3649. Ķilįd-i ĥoķķa ez-yāķūt-ı ter sāħt 

Ĥoķķanuñ kilidini yaş yāķūtdan düzdi. 

   Güşādeş ķufl u der-vey gevher endāħt 

Ķuflı açdı ol ĥoķķanuñ içine gevheri atdı. YaǾnį kilidi śoķdı. 

 

3650. Küreyeş gām zed der-Ǿarśa-i teng 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ŧayı adım urdı ŧar meydānında. Lafž-ı kürre kāf-ı 

ǾArabįle taħfįf ve teşdįd-i rā ile atdan ve eşekden genc olan ŧay ve ķoduķ maǾnāsına 

daħı gelür lākin bunda [240
a
] evvel murāddur. Lafž-ı teng-i sükūn-ı nūnla yük tayı ki 

deng dirler Ǿadl maǾnāsına. “Gām bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

Kātibį: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kārbān-ı fetĥ rā bįnį der-įn dįrįn ribāŧ 

Ger ķumāş-ı reng reng āverde bāşed teng teng 

Ve ķolañ ĥizām maǾnāsına. 
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Kātibį: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Rūz-ı meydān çün sevārān-ı sipāh-i bį-meret 

Ser-be-ser sāzend nūşįn rā be-daǾvį teng teng 

 Ve ŧar, żıyķ maǾnāsına ve daħı żank ve ĥerec maǾnāsına bu üç maǾnāsına 

baǾż-ı erbāb-ı luġat netk daħı luġatdür. Tānuñ ve nūnuñ teǿħįr ve taķdįmi cāǿizdür 

didi. Ve śarp, müşkil nesne ve śarp dere bu maǾna Ǿinde’l-taĥķįķ ol maǾnādan 

münşaǾibdür. Ve ŧaġ başı źirve-i kūh maǾnāsına. 

Esedį: 

[FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

Ki Đaĥĥāk ez-Įrān sipāhį be-ceng 

Firistād u įnek resįdend teng 

 

Beyt:
150

  

[MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Be-zülf-i teng be-bended ber-āhū-yı teng[į] 

Be-dįde dįde be-dezed zi cādū-yı muĥtāl 

Beyt: 

[FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

Ne-Ǿaķlest u ne maǾrifet yek cevem 

Eger men diger teng-i türkān revem 

 

                                                           
150

 ġu‟urî Hasan Efendi‟nin Ferheng-i ġu‟ûrî adlı eserinde bu beytin Müncîk adlı kiĢiye ait 

olduğu geçmektedir. 
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Beyt: 

[MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Fiġān-ı Kūh-ken ez-Bįsütūn sūy-ı der-teng 

Çünān şodį ki dil-i Ħusrev āmedį der-teng 

Ve cuval maǾnāsına lākin bunda enseb ve elyaķ olan ŧar maǾnāsına müstaǾmel 

olmasıdur. 

  Zi bes āmed şoden şod Ǿāķıbet leng 

Çoķ gelüb gitmeden Ǿāķıbet aķsaķ oldı. 

 

3651. Çü nefs-i serkeş evvel serkeşį kerd 

Çünki baş çekici nefsi evvel serkeşlük eyledi. 

  Der-āħir terk-i māyį vü menį kerd 

Āħirinde menį śuyını terk eyledi. 

 

3652. Şebāngeh teşne[į] ber-ħˇāst ez-ħˇāb 

Ol gicede śusuz ķalķdı uyħudan. 

  Be-sįmįn [240
b
] birke mįrį zed pey-i āb  

Ol gümiş gögüslü ki śu içün başını urdı. YaǾnį ķaldurdı. 

 

3653. Şod evvel ġarķ u
151

 āħir bā-ħoş[į] cüft 

Evvel “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ maĥabbetine” ġarķ olmış idi. “Āħirinde” 

güzellük ile cüft oldı. 

  Birūn āmed be-cāy-ı ħˇįşten ħuft 

                                                           
151

 Yazmada “ġarķa” Ģeklindedir. 
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Ŧaşra geldi kendi yerine uyumaķluġla. 

 

3654. Dü ġonce ez-dü gülbün ber-demįde 

İki ġonce iki gül fidānından bitmiş idi. 

   Zi bād-ı śubĥdem bā-hem resįde 

Śabāĥ rūzgārında biri birleriyle yetişdiler. YaǾnį açıldılar. YaǾnį ikisi de 

uyħularından ķalķdılar. 

 

3655. Yekį nüşküfte vü dįger şüküfte 

Birisi açılmamış idi ol ki Züleyħādur. Birisi açılmış idi ol ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmdur. 

   Nühüfte nā-şüküfte der-şüküfte 

Gizlemiş ol açılmayan açılmış için. 

 

3656. Çü Yūsuf gevher-i nā-süfte rā dįd 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām cevherini delinmemiş gördi. 

   Zi bāġeş ġonce-i nüşküfte rā çįd 

Züleyħānuñ bāġından açılmamış ġoncesini döyşürdi. 

 

 

3657. Bedū goft įn güher nā-süfte çūn mānd 

Züleyħāya Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi bu cevher nice delinmemiş ķaldı. 

   Gül ez-bād-ı seĥer nüşküfte çūn mānd 

Gül seher rūzgārından nįce ķaldı açılmamış. 
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3658. Be-goftā cüz Ǿazįzem kes ne-dįdest 

ǾAzįzüñ ġayrı kimesne görmemişdür. 

   Velį o ġonce-i bāġem ne-çįdest 

Velākin ol Ǿazįz-i Mıśr benüm bāġumuñ ġoncesini döyşürmemişdür. 

 

3659. Be-rāh-ı cāh egerçi tįz-teg būd 

Manśıb yolında egerçe keskin biridi. YaǾnį mühr śāĥibi idi. 

   Be-vaķt-i ķāmrānį süst-reg būd 

Ammā murād sürücilük vaķtinde ŧamarı uyuşuķ idi. “Reg bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3660. Be-ŧıflį der ki ħˇābet dįde būdem 

Küçüklüginde senüñ ĥużūrını uyħuda görmiş idüm. 

   Zi to nām u nişān pürsįde būdem 

Senden nām u nişānını [241
a
] suǿāl itmiş idüm. 

 

3661. Bisāŧ-ı merĥamet güsterde būdį 

Merĥamet döşemesini döşememiş idüñ. 

   Be-men įn naķd rā büspürde būdį 

Baña bu ķızluġumı ıśmarlamış idi. 

3662. Zi her kes dāştem įn naķd rā pās 

Her kimesneden bu naķdümi ħıfž ile ŧutdum. 

   Ne-zed ber-gevherem kes nūk-ı elmās 

Urmadı kimesne benüm cevherüme elmās oķu. 
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3663. Bi-ĥamdi’llāh ki įn naķd-i emānet 

Allāha ĥamd olsun ki bu emānet olan naķdüme. 

   Ki kūteh mānd ez-ān dest-i ħıyānet 

Ħıyānet eli ķısa ķaldı ol naķden. “Kūteh bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3664. Dü śad bār erçi bįm-i tįġ ħordem 

İki yüz kere egerçe ķılıc ķorķusını yerdüm. YaǾnį Ǿacabā benüm bigrüm izāle 

olunur mı diyü ħavf üzre idüm. 

   Be-to bį-āfetį teslįm kerdem 

Saña āfetsüz teslįm eyledüm. 

 

3665. Çü Yūsuf įn süħan rā z’ān perį-çihr 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ol perį çihreliden işitdi. 

 

   Şenįd efzūd ez-āneş mihr-ber-mihr 

İşitdi de ziyāde oldı ol sebebden maĥabbet maĥabbet üzerine. 

 

3666. Bedū goft ey be-ĥüsn ez-ĥūr-ı Ǿįn bįş 

Züleyħāya Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi: İy Züleyħā ĥüsnde ĥūr-ı Ǿįnden 

ziyādesin. 

   Ne įn bih z’ānçi mį-cüstį ez-įn pįş 

Bu eyü olmadı. Andan ki sen vuślat isterdüñ idi bundan öñden. 

 

3667. Be-goft ārį velį maǾźūr mį-dār 

Züleyħā didi: belį śādıķsın sözüñde velākin maǾźūr ŧut. 
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   Ki men būdem zi derd-i Ǿāşıķį zār 

Ki ben Ǿāşıķ žārluķ derdinde idüm. YaǾnį bu sözi Züleyħādur diyen. 

 

3668. Be-dil şevķ[į] ki pāyāneş ne-būdeş 

Göñlümde bir şevķ var idi ki anuñ nihāyeti olmamış idi. 

   Be-cān derdį ki dermānį ne-būdeş 

[241
b
] Cānumda da bir derd var idi ki aña dermān olmamış idi. YaǾnį Züleyħā 

dir. 

 

3669. To rā şeklį bedįn ħūbį ki hestį 

Bu ħūbluġla senüñ şeklüñ olmışdur. 

   K’ez o her dem fezāyed şūr u mestį 

Andan ziyāde olmışdur perįşānluķ mestānelük. “K’ez-o bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3670. Şekįbāyį ne-būd ez-to ĥad-i men 

Senden śabr itmeklük benüm ĥaddüm olmadı. 

   Be-keş dāmān-ı Ǿafvį ber-bed-i men 

ǾAfv etegüni çek benüm yaramazluġum üzerine. 

 

3671. Zi cürmį k’ez-kemāl-i Ǿaşķ ħįzed 

Bir cürm Ǿaşķ kemālinden ķalķdı. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Kücā maǾşūķ bā-Ǿāşıķ sitįzed 

Nerede maǾşūķ Ǿāşıķına muħālefet ider. YaǾnį muħālefet itmez dimekdür. 
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Ġalebe Kerden-i Maĥabbet-i Züleyħā Ber-Yūsuf ǾAleyhi’s-selām ve Binā Kerden-i 

Ǿİbādetħāne Berāy-ı Vey 

Bu Sürħ Züleyħānuñ Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Üzerine Maĥabbeti Ġalebe Olub 

Züleyħānuñ Ol Maĥabbet[i] İçün Bir Ǿİbādetħāne Binā İtmesi Beyānundadur. 

 

3672. Be-śıdķ ān kes ki zed der-Ǿāşıķį kām 

Ol kimesne ki śadāķat ile Ǿāşıķluġında adım urdı. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-maǾşūķį ber-āyed āħireş nām 

MaǾşūķluķ anuñ āħirinde nām geldi. YaǾnį ol Züleyħā Ǿāşıķ idi. Śadāķatinden 

maǾşūķluķ nām oldı kendüye. YaǾnį Züleyħā kendüsi maǾşūķ oldı. Yūsuf Ǿāşıķ oldı 

dimekdür. 

 

3673. Ki āmed der-tarįķ-i Ǿaşķ śādıķ 

Ki geldi Ǿaşķ ŧarįķinde śadāķat ile. 

   Ki n’āmed ber-sereş māǾşūķ Ǿāşıķ 

Ki ol Züleyħānuñ başı üzerine nām Ǿāşıķuñ maǾşūķı geldi. 

 

3674. Züleyħā rā çi śıdķį būd der-Ǿaşķ 

Züleyħā içün ne śadāķati vardı Ǿaşķında. 

 

   Ki yek-ser Ǿömr-i ħod fersūd der-Ǿaşķ 

Bir uġurdan kendi Ǿömri aşınmış idi Ǿaşķ içinde. 

 

3675. Be-ŧıflį der ki luǾbet-bāz būdį 

Küçüklüginde ķapuda oyuncılük eylerdi. 
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   Be-nūres luǾbetān [242
a
] dem-sāz būdį 

Yeñi yetişci olmasıyla oyuncılarla nefes alıcı idi. 

 

3676. Pey-i bāzį çü kerdį çāre-sāzį 

Oyuncılük içün çünki çāre düzicilük eyledi. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.”
152

 

   Ne-būdį bāziyeş cüz Ǿaşķ-bāzį 

Züleyħānuñ oyuncıluġı Ǿaşķ-bāzluġuñ ġayrı olmadı. 

 

3677. Dü luǾbet rā ki pįş-i hem nişāndį 

İki oyuncı ki Züleyħānuñ öñinde otururlar idi. 

   Yekį Ǿāşıķ yekį maǾşūķ ħˇāndį 

Birine Ǿāşıķ birine maǾşūķ çaġururdı. YaǾnį sen Ǿāşıķ ol, ol birisi maǾşūķ olsun 

dir idi. 

3678. Çü dest-i çep zi dest-i rāst dānist 

Çünki śol elini śaġ elinden bildi. YaǾnį bir azacıķ büyüdi. 

   Reh ü resm-i nişest ü ħˇāst dānist 

Oturmaķ ķal[ķ]maķ yolınuñ Ǿādetini baġladı. 

 

3679. Der-ān ħˇābį ki dįd ez-baħt-ı bįdār 

Ol uyħu içinde baħt-ı bįdārında gördi idi Züleyħā. YaǾnį  maġribde gördügi 

düşdür. 

   Be-dām-ı Ǿaşķ-ı Yūsuf şod giriftār 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Ǿaşķınuñ tuzaġına giriftār oldı. 

                                                           
152

 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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3680. Hevā-yı mülk-i ħod ez-dil be-der kerd 

Kendi mülkinüñ hevāsı göñlinden ŧaşra oldı. 

   Be-mülk-i Mıśr āheng-i sefer kerd 

Mıśr mülkine sefer ķaśdını eyledi. 

 

3681. Zi şehr-i ħod be-şehr-i Yūsuf āmed 

Kendi şehrinden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ şehrine Züleyħā geldi. 

   Zi behr-i ħod zi behr-i Yūsuf āmed 

Kendi içün gelmedi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün geldi. 

 

3682. Cüvānį der-ħayāl-i o be-ser bord 

Tāzelügini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ħayālinde tamām iletdi. 

   Be-ümmįd-i viśāl-i o be-ser bord 

Daħı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ viśāli ümmįdini başa iletdi. 

 

3683. Be-pįrį der-temennā-yı vey üftād 

[242
b
] Ķocaluġa Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ temennāsında düşdi. 

 

   Be-kūrį der-temāşā-yı vey üftād 

Körlüginde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ temāşāsına düşdi. YaǾnį Züleyħā Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāma didi ki duǾā ile gözüm açılsun mübārek yüzini göreyüm. 

 

3684. Pes ez-pįrį ki bįnā vü cüvān şod 
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Ķocaluķdan śoñra görici daħı tāze oldı. 

   Be-mihr-i rūy-ı ān cān u cihān şod 

Ol cihānuñ cānı olan yüzi maĥabbetine düşdi. Cān ve cihāndan murād Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

 

3685. V’ez-ān pes
153

 der-hevāyeş zįst tā zįst 

Andan śoñra Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ maĥabbetinde dirlük eyledi tā 

dirledükce. 

   Be-dil ķayd-ı vefāyeş zįst tā zįst 

Göñli de Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ vefāsı ķaydına düşdi ĥayātda oldıķça 

 

3686. Çü śıdķeş būd bįrūn ez-nihāyet 

Çünki Züleyħānuñ śadāķati ŧaşra idi nihāyetden. 

   Der-āħir kerd der-Yūsuf sirāyet 

Āħirinde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma sirāyet itdi. Śadāķati ve maĥabbeti 

Züleyħānuñ. YaǾnį  Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ne ķadar sevdi ise Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām daħı Züleyħāyı ol ķadar sever oldı bir an ve bir sāǾat nažarından 

düşürmezdi. 

 

3687. Dil-i Yūsuf be-mihreş şod çünān germ 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli Züleyħānuñ maĥabbetinde ancılayın ıssıcıķ 

oldı. “Germ bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Ki mį-āmed ez-ān dil germiyeş şerm 

                                                           
153

 Yazmada “sān” Ģeklindedir. 
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Ol maĥabbetden göñlüne bir ıssıcıķluķ geldi ki Züleyħādan Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selām utanur oldı. “Germiyeş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3688. Çünān zed rāh-ı dil ān dil-firįbeş 

Ancılayın Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñül yolını ol göñül aldayıcı Züleyħā urdı. 

   Ki yek sāǾat ne-būd ez-vey şekįbeş 

Ki bir sāǾat olmamış idi [243
a
] Züleyħādan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ śabrı. 

 

3689. Be-gird-i ħāŧıreş geştį rıżā-cūy 

Züleyħānun ħāŧırınuñ eŧrāfında Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām rıżāsını isteyici oldı. 

“Be-gird bi-kāfi’l-ǾAcemį; Geştį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Lebeş ber-leb nihādį rūy-ber-rūy 

Dudaġını Züleyħānuñ dudaġı üzerine yüzini yüzi üzerine ķodı. 

 

3690. Zi bes kişt-i ŧarab rā āb dādį 

Şenlük ekini çoķluġından śu virürdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. “Kişt bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

   Be-ābeş dem-be-dem ĥācet fütādį 

Ol śuyla nefes be-nefes ĥācet düşürürdi. YaǾnį bir evlādımuz olsun dir idi 

Züleyħāya tesellį içün. 

 

3691. Velį z’o ber-Züleyħā perde bişkāft 

Velākin ol maĥabbetden Züleyħā üzerine perde yazıldı. 

   Zi ħūrşįd-i ĥaķįķat pertevį yāft 

Ĥaķįķat güneşinden bir şuǾle buldı. 
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3692. Çünān ħūrşįd ber-vey üştülüm kerd 

Ancılayın bir güneş idi ki ol ħūrşįd-i ĥaķįķat Züleyħānuñ üzerine cezaǾ [ü] 

fezaǾ eyledi. Lafž-ı üştülüm ceng itmek ve taĥakküm ve cezaǾ ü fezaǾ. 

Beyt:
154

 

[MüfteǾilün/ MüfteǾilün/FāǾilün] 

Güm şev ez-įn hestį-i pür-üştülüm 

Belki şev ez-güm şodegį tįz güm 

   Ki Yūsuf rā der ü çün źerre güm kerd 

Ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ol cezaǾ [ü] fezaǾ içinde źerre gibi żāyiǾ eyledi. 

YaǾnį Züleyħānuñ maĥabbeti ĥaķįķat güneşine düşdi, Allāha Ǿāşıķ oldı. “Güm bi-

kāfi’l-ǾAcemį; Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3693. Belį der-pūte-i Ǿaşķ-ı mecāzį 

Belį öyledür Ǿaşķ-ı mecāzįnüñ pūtesi içinde. 

   Güźeşteş Ǿömr der-māniǾ-güdāzį 

Ĥaķįķati māniǾ olmada Ǿömrini eritmiş idi. 

 

 

3694. Çü ħūrşįd-i ĥaķįķat geşt ŧāliǾ 

Çünki ĥaķįķat güneşi ŧulūǾ idici oldı. “Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

    Ne-būdeş pįş-i dįde hįç māniǾ 

Gözinüñ öñinde ĥaķįķatden hįç bir māniǾ olmamış idi. 

                                                           
154

 Bu beyit Câmî‟nin Heft Evreng- Tuhfetü‟l Ahrar isimli eserinde geçmektedir. Tuhfetü‟l 

Ahrar‟da yer alan beyitin orijinali  “Güm şev ez-įn hestį-i pür-üştülüm/Belki şev ez-güm 

şodegį nįz güm” Ģeklindedir. 
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3695. Keşişhā-yı ĥaķįķat der-vey āvįħt  

[243
b
] Cihāt-ı sitt[e] ĥaķįķāti içinde aśıldı Züleyħā. YaǾnį Züleyħāya cihāt-ı 

sitt[e] keşf oldı velį mertebesine yetişdi. ǾAşķ-ı mecāzįsi Ǿaşķ-ı ĥaķįķāte taĥvįl oldı. 

   Zi her çi   ān nā-güzįreş būd bigrįħt 

Her neden ki andan ķaçmamışdı. ŞerǾe muħālif idi. Aġladı tevbe eyledi. “Nā-

güzįreş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3696. Şebį ez-çeng-i Yūsuf şod gürįzān 

Bir gice Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ elinden ķaçıcı oldı. 

   Ħalāśį cost ez-o üftān u ħįzān 

Ħalāśluķ ŧaleb eyledi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan düşerek ķalķaraķ. 

 

3697. Çü zed dest ez-ķafā der-dāmen-i o 

Tįzcecik ardından Züleyħānuñ etegine 

   Zi desteş çāk şod pįrāhen-i o 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ elinden yırtılur oldı Züleyħānuñ göñlegi etegi 

 

3698. Züleyħā goft eger men ber-ten-i to 

Züleyħā didi eger ben senüñ tenüñ üzerine 

 

   Derįdem pįş ez-įn pįrāhen-i to 

Yırtdum ise bundan öñdin senüñ göñleginüñ etegini 

 

3699. To hem pįrāhenem eknūn derįdį 



130 

 

Sen daħı benüm göñlegümi şimdi yırtduñ. 

   Be-pādāş-ı günāh-ı men resįdį 

Benüm günāhum cezāsını yetişdürdüñ 

 

3700. Der-įn kār ez-tefāvüt bį-herāsįm 

Bu işüñ tefāvütinden ķorķusuzum. 

   Be- pįrāhen-derį re’sen-be-re’sįm 

Göñlek yırtıcıluġında başum ile iŧāǾat itmeklügüyle yuķarı geliciyüm. YaǾnį 

saña inķiyādum vardur. 

 

3701. Çü Yūsuf rūy-ı o der-bendegį dįd 

Çünki anuñ yüzini ķulluķda gördi. 

   V’ez-ān niyyet dileş rā zindegį dįd 

Ol niyyetden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñline dirlük görindi. 

 

3702. Berāy-ı o zi zer kāşāne-i sāħt 

Züleyħā içün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām altundan bir köşk düzdi. “Kāşāne bi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā.” 

   Zi kāşāne Ǿibādetħāne-i sāħt 

Köşk degüldür bil ki Ǿibādetħāne düzdi. Lafž-ı kāşāne [244
a
] ķış odası. 

Beyt:
155

 

[MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün] 

ǾĀlem behişt geşte Ǿanber sirişt geşte 

                                                           
155

 Bu beyit Kesâî-yi Mervezî‟nin “Dîvân-ı Eş‟âr” isimli eserinde geçmektedir. 
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Kāşāne zişt geşte śaĥrā çū rūy-ı ĥū rā 

 

Ĥāfıž: 

[FāǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FaǾlün] 

Ger be-kāşāne-i rindān ķademį ħˇāhį [zed] 

Nuķl şiǾr-i şekerįn u mey-i bį-ġış dārem 

Ve ĥücre ve tāb-ħāne ve şāh-nişįn ve cāy-ı śoĥbet ve şebistān. Monlā ŞemǾį Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ beyti şerħinde dir ki eger rindler kāşānesine gelmek isterseñ şekr gibi leźįź 

şiǾr çerezini śāfį şarāb ŧutarum şarābdan murād Ǿaşķdur. Murād žarāfetle mürşidine 

ĥücresine daǾvetdür. 

 

Beyt: 

[FāǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün] 

Ger ķadem-rence koned dost be-kāşāne-i mā 

Reşk Firdevs şeved ez-ķademeş ħāne-i mā 

İntihā-i kelāma ve Mollā Sürūrį Efendi Ĥāfıžuñ beyt-i sābıķınuñ şerĥinde 

buyurır ki eger rindler ĥücresine bir ķadem urmaķ isterseñ. Ben śaru yüzimi ķanlu śu 

ile bį-ġış ŧutarum. Murād ħaŧŧ sebzden Ķur’ān-ı Ǿažįmüñ ħaŧŧ-ı laŧįfidür. Ol 

açulduķda şevķden ķan aġlayub śaru beñzümi ķızıl renk iderüm ki selef-i śāliĥįn 

muśĥaf açub oķuduķça aġlarlar idi aġlamayan kimesne[yi] görseler “Hāźā tilāvetü’l-

Ķur’ān fe eyne’l-bükāǿ”
156

 dirler idi. 

3703. Çü kāħ-ı āsmān fįrūze-ħıştį 

Semānuñ köşki gibi kerpiçi gök zümürrüdden idi. “Kāħ bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Zemįn ez-luŧf-ı śunǾ-ı o behiştį 

Yeri ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ śanǾatı leŧāfetinden cennet idi. 

                                                           
156

 “ĠĢte bu Kur‟ân tilaveti nerede ağlayan?” 
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3704. Pür ez-naķş u nigār ez-ferş tā saķf 

Ŧolu naķş ve taśvįr idüb düşemesi tā tāvāna varınca 

   Mühendis rā ber-o fikr ü nažar vaķf 

Mühendisüñ anuñ üzerine nažarı ŧurmış idi. YaǾnį bir bahāne bulmamış idi. 

 

3705. Zi revzenhāş nūr-ı baħt tābān 

Anuñ pencerelerinden baħt nūrı [244
b
] şuǾle idici idi. 

   Zi derhā ķāśid-i devlet şitābān 

Ķapularından daħı devlet ulaġı Ǿacele ile gelici idi. 

 

3706. Zi Ǿālį ġurfehāyeş çeşm-i bed dūr 

Anuñ yüksek köşklerinden yaramaz göz uzaķ olsun. 

   Muķavves ŧāķhā çün ebrū-yı ĥūr 

Ĥūrįnüñ ķaşı gibi kemerleri muķavves idi. 

 

3707. Zi Ǿaks-i şemseeş
157

 ħūr borde māye 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ şemsesinüñ
158

 Ǿaksinden güneş sermāye iletmiş idi 

kendüye. “YaǾnį ol güneş nūrı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ şemsesinüñ
159

 Ǿaksinden idi. 

   Muĥāl ez-vey derūn-ı ħāne sāye 

Muĥāl idi ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ev içinde gölge. YaǾnį pür-nūr idi. 

 

                                                           
157

 Yazmada “ĢemmeeĢ” Ģeklindedir. 

158
 Yazmada “Ģemmesinüñ” Ģeklindedir. 

159
 Yazmada “Ģemmesinüñ” Ģeklindedir. 



133 

 

3708. Demįde āb-ı kilk-i nįk-baħtān 

Bitmiş idi eyü baħtlularuñ ķaleminüñ śuyından. “Kilk bi-kāfi’l-ǾArabį
160

.” 

   Zi naħlistān-ı dįvāreş dıraħtān 

Ol köşk dįvārınuñ naħlistānından aġaçlar bitmiş idi. 

 

3709. Be-her şāħ-i ez-ān murġān nişeste 

Ol aġaclar her dalları üzerinde ķuşlar oturmış idi. 

   Velįkin ez-nevā minķār beste 

Velįkin śadādan burunlarını baġlamışlar idi. [Nevādan] murād dįvārlarda olan 

naķşlardur. 

 

3710. Miyān-ı ħāne zed ferħunde taħtį 

Ol ev ortasında bir ķuŧlu taħt yapdı. 

   Zi zer laħtį zi laǾl-i nāb laħtį 

Bir diregi altundan bir diregi laǾlden idi. 

 

3711. Dü śad naķş-ı bedįǾ engįħt ez-vey 

İki yüz naķş Ǿacįb yazdı ol taħtda. 

 

   Hezār āvįze-dürr āvįħt ez-vey 

Biñ dane aśķular aśdı ol taħtuñ üzerinde. 

 

3712. Züleyħā rā girift ez-mihr-i dil dest 

                                                           
160

 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Göñlinüñ maĥabbetinden Züleyħānuñ elinden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ŧutdı. 

   Nişāndeş ber-firāz-ı taħt u binşest 

Züleyħāyı taħt üzerine oturtdı kendüsi daħı oturdı. 

 

3713. Bedū goft ey be-envāǾ-ı kerāmet 

[245
a
] Ol Züleyħāya Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi iy dürlü dürlü baña keremler 

eyleyen Züleyħā 

   Me rā şermende kerdį tā ķıyāmet 

Beni utancı eylemiş sendür tā ķıyāmete degin. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3714. Der-ān vaķtį ki mį-ħˇāndį ġulāmem 

 Ol vaķtde ki benüm ġulāmum diyü söyler idüñ. 

   Kerāmetħāne-i kerdį be-nāmem 

Bir kerāmetħāne yapmış idüñ benüm nāmıma. YaǾnį Züleyħānuñ Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāma yapduġıydı oŧadur murādħāneden. 

 

3715. Zi laǾl ü zer pey-i sürħį vü zerdį 

Altundan laǾlden ķırmızıdan śarudan 

   Her ān zįnet ki imkān dāşt kerdį 

Her ol zįnetden imkān ŧutdı sen eyledüñ. YaǾnį her mümkin olan zįneti baña 

eyledüñ. 

3716. Künūn men hem pey-i şükr-i
161

 Ǿaŧāyet 

Şimdi ben daħı senüñ Ǿaŧānuñ şükri içün 

   Ǿİbādetħāne-i kerdem berāyet 

                                                           
161

 Yazmada “şükrį” Ģeklindedir. 
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Bir Ǿibādetħāne eyledüm senüñçün. “Kerdem bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3717. Der-o binşįn pey-i şükr-i
162

 Ħudāyį 

Ol ħānenüñ içinde otur Allāha şükr itmek içün. 

   K’ez-o dārį be-her mūyį Ǿaŧāyį 

Allāha şükrden her bir ķılınuñ muķābelesinde bir Ǿaŧā ŧutarsın. 

 

3718. Tüvānger sāħt[et] baǾd ez-faķįrį 

Seni ġanį düzdi faķįrluġından śoñra. 

   Cüvānį dād baǾd ez-żaǾf-i pįrį 

Tāzelük virdi pįrlügin żaǾfınden śoñra. 

 

3719. Be-çeşm-i nūr-refte nūr dādet 

Gözinüñ nūrı gitmiş idi nūr virdi saña. 

   V’ez-ān ber-rū der-i raĥmet güşādet 

Ol sebebden yüzinüñ üzerine raĥmet ķapusını açdı. YaǾnį Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şān 

ezelde seni baña nikaĥ itdi. Dünyāda daħı nikāĥ itdürdi. 

 

 

3720. Bes ez-Ǿömrį ki zehr-i ġam çeşāndet 

Bu ķadar Ǿömrden śoñra ki ġam zehrini saña ŧatdurdı. 

[245b]  Be-tiryāk-ı viśāl-i men resāndet 

                                                           
162

 Yazmada “şükrį” Ģeklindedir. 
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Benüm vuślatumuñ tiryākini saña yetişdürdi. Bu sözleri Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 

Züleyħāya didi. 

 

3721. Züleyħā hem be-tevfįķ-i İlāhį 

Züleyħā daħı Allāhuñ tevfįķiyle 

   Nişeste ber-serįr-i pādişāhį 

Pādişāhluķ taħtı üzerine oturmış idi. 

 

3722. Der-ān ħalvetserā mį-būd ħursend 

Ol ħalvet sarāyınuñ içinde ķanāǾat idici idi. 

   Be-vaśl-ı Yūsuf u fażl-ı Ħudāvend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ vaślıyla Allāhuñ fażlıyla ķanāǾat śāhibi olmış idi. 

 

Ħˇāb Dįden-i Yūsuf  ǾAleyhi’s-selām Māder ü Peder Rā ve Ez-Ħudāy TeǾālā Vefāt-ı 

Ħod Ŧalebįden ve Iżŧırāb Kerden-i Züleyħā 

Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Babasını Anasını Düşinde Görüb Allāh Subĥānehū 

TeǾālādan Kendüsinüñ Vefātını Ŧaleb İdüb ve Daħı Züleyħānuñ Mużŧaribü’l-ĥāl 

Olması Beyānındadur. 

 

3723. Zihį ĥasret ki nāgeh nįk-baħtį 

Ne güzel ĥasret ki apansız yegrek baħtlu ile 

 

   Keşed tā-pįşgāh-ı vaśl raħtį 

Çekdi tā öñine vaśl vaķtinüñ raħtını. 
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3724. Keşįde şāhid-i devlet der-āġūş 

Devlet maĥbūbını ķucaġına çekdi. 

   Koned endūh-ı hicrān rā ferāmūş 

Hicrān ġuśśasını unutmaķluķ eyledi. 

 

3725. Ne-dįde ħāŧıreş ez-ġam ġubārį 

Züleyħānuñ ħāŧırı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām aldıķdan śoñra ġamdan bir ġubār 

görmemiş idi. 

   Be-şādį bügźerāned rūzgārį 

Şādįluķla geçmiş idi zamānı. 

 

3726. Zi nāgeh bād-ı idbārį ber-āmed 

Apansız idbār rūzgārı geldi. 

   Semūm-ı hicr rā kārį ber-āyed 

Hicr śām yili işini yuķarı getürdi. 

 

3727. Der-āyed der-riyāż-ı vaśl küstāħ 

Ol semūm rūzgārı vaśl baġçelerine küstāħluķ ile geldi. “Küstāħ bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

   Dıraħt-ı ārzū rā bişkened şāħ 

Ārzū aġacınuñ dalını ķırdı. 

 

3728. Züleyħā çün zi Yūsuf [246
a
] kām-ı dil yāft 

Züleyħā çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan göñlünüñ murādını bulmış idi. “Kām 

bi-kāfi’l-ǾArabį.”  
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   Be-vaśl-ı dāǿimeş ārām-ı dil yāft 

Anuñ dāǿim vaślıyla göñlinüñ rāĥatını bulmış idi. 

 

3729. Be-dil ħurrem be-ħāŧır şād mį-zįst 

Göñlünüñ ķuŧluluġuyla ħāŧırınuñ sürūruyla ŧaayyüş eyledi. 

   Zi ġamhā-yı cihān āzād mį-zįst 

Dünyānuñ ġamlarından āzād olmasıyla ŧaayyüş eyledi. 

 

3730. Temādį yāft eyyām-ı viśāleş 

Uzatmaķluķ buldı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ viśāli günlerinde. 

   Der-ān devlet zi çil bügźeşt sāleş 

Ol devlet içinde ķırķ yıl geçdi. YaǾnį Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Ǿaķd-ı 

nikāĥ olduķdan śoñra ķırķ sene geçdiler. 

 

3731. Pey-ā-pey dād ān naħl-ı berūmend 

Biri biri ardı sıra ol yemiş virici ħurmā aġacı gibi olan Züleyħā virdi. 

   Çü İfrāşįm u İfrāhįm ferzend 

İfrāhįm adlu bir oġul İfrāşįm adlu bir oġul daħı virdi. 

 

3732. Murādį der-cihān der-dil ne-būdeş 

Göñlü murādınca dünyā içinde olmamış idi. 

 

   Ki ber-ħˇān-ı emel ĥāśıl ne-būdeş 

Emel śofrasında murādı ĥāśıl olmamış idi. YaǾnį Züleyħānuñ murādı Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām merĥūm olmayub uzun müddetiyle ŧaayyüş itmek idi. 
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3733. Şebį binhāde ser Yūsuf be-miĥrāb 

Bir gice Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām başını miĥrāba ķomış idi. 

   Reh-i bįdāriyeş zed reh-zen-i ħˇāb 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ uyanuķ yolını uyĥu yolı urmış idi. 

 

3734. Peder rā dįd bā-māder nişeste 

Babasını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām gördi anasıyla oturmış. 

   Be-ruħ çün ħūr niķab-ı nūr beste 

Yüzine güneş gibi nūrdan niķāb baġlamış idiler. 

 

3735. Nidā kerdend k’ey ferzend der-yāb 

Nidā eylediler ki iy oġul añla. 

   Keşįd eyyām-ı dūrį dįr biştāb 

ǾAcele ile bize gelmeklüge uzaķ gicelük günlerini çekdüñ. 

 

[246
b
] 

3736. Zi mā ħˇāhį ber-āb u gil raķam nih 

Bizden bizi isterseñ śu üzerine çamur üzerine yazuyı terk eyle. “Gil bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

 

   Be-nüzhetgāh-ı cān u dil ķadem nih 
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Cānuñ göñlüñ pāklükiyle bizüm cānumıza ayaķ ķo. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāma anası babası düşinde dir ki gücene gücene gelme śefā-i ħāŧır ile gel dimekdür. 

“Nüzhetgāh bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3737. Çü Yūsuf yāft bįdārį ez-ān ħˇāb 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām uyanuķluķ buldı bu uyħudan. 

   Be-pehlū-yı Züleyħā şod zi miĥrāb 

Züleyħānuñ yanından gider oldı miĥrābdan murād şāh-nişįndür. 

 

3738. Ĥadįŝ-i ħˇāb rā bā-vey beyān kerd 

Düşinüñ ħaberini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħāya beyān eyledi. 

   V’ez-ān maķśūd rā bā-vey Ǿayān kerd 

Ol düşden maķśūdını Züleyħā Ǿayān eyledi. YaǾnį bize āħiret yolı iķtiżā itdi 

didi. 

 

3739. Zi ħˇābeş bā-ħayāl-i dūrį efkend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ düşinden uzaķluķ ħayāl[i] Züleyħāya düşdi. 

   Be-cāneş āteş-i mehcūrį efkend 

Cānına ayrıluķ āteşi düşdi. 

 

3740. Velį Yūsuf zi ŧavr-ı ħod birūn şod 

Velākin Yūsuf kendi rütbesinden ŧaşra oldı. 

   Be-iķlįm-i beķā şevķeş füzūn şod 

Beķā iķlįmine anuñ şevķi ziyāde oldı. 

3741. Ķadem z’įn tengnāy-ı āz ber-dāşt 
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Ayaġını bu azarlayıcı ŧar dünyādan yuķarı ķaldurdı. 

   Reh-i füsĥat-serāy-ı rāz ber-dāşt 

Sarāy-ı rāzuñ vüsǾatlü yolına yuķarı ŧutdı. 

 

3742. MetāǾ-ı üns ez-įn deyr-i fenā bord 

Ünsiyyet ķumāşını bu fenā kilįsādan iletdi. 

   Be-miĥrāb-ı beķā dest-i duǾā bord 

Beķā miĥrābına duǾā elini iletdi. 

 

3743. Ki ey ĥācet-revā-yı müstmendān 

İy ĥācetlülerüñ ĥācetini revā idici olan [247
a
] Allāh. 

   Be-ser efser-nih-i tārek-bülendān 

Yükseklügi terk idicinüñ başına tāc ķoyan Allāh. YaǾnį murād itdügi ķulunı 

pādişāh ider dimekdür. 

 

3744. Be-farķem tāc-ı iķbālį nihādį 

Benüm başuma iķbāl tācını ķoduñ idi. 

   Ki hergiz hįç muķbil rā ne-dādį 

Aśla hįç bir muķbiline virmemiş idüñ. 

 

3745. Dilem z’įn kişver-i fānį giriftest 

Göñlümi bu fānį iķlįmden ŧutduñ. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām duǾāsın[d]a 

böyle dir. 

 

   Zi tedbįr-i cihān-bānį giriftest 
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Dünyā ŧutıcıluk tedbįrinden beni ŧutmışsuñdur. 

 

3746. Me rā fāriġ zi men rāhį be-ħod dih 

Kendüñ beni yolumdan ferāġat vir. 

   Miŝāl-i şāhį-i mülk-i ebed dih 

Mülk-i ebed pādişāhluġınuñ miŝālini vir. 

 

3747. Nikū-kārān ki rāh-ı dįn giriftend 

İyü işlüler yaǾnį evliyālar enbiyālar dįn yolını ŧutmışlardur. “Nikū-kār bi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā.” 

   Be-ķurb u menzilet pįşįn giriftend 

Senüñ menzilinüñ ķurbını öñdin ŧutmışlardur. 

 

3748. Birūn ār ez-şumār-ı vā-pesānem 

Ŧaşra getür anlaruñ śayusından ben düzüleyüm. 

   Be-Ǿizz-i ķurbet-i įşān resānem 

Anlaruñ ķurbetinüñ Ǿizzetine yetüşeyüm. 

 

3749. Züleyħā çün şenįd įn rāz-dārį 

Züleyħā çünki işitdi bu sır ŧutıcıluġını 

   Be-dil zaħmį resįdeş saħt-kārį 

Göñline zaħm yetüşdi ķatı iş ile. 

 

3750. Yaķįn dānist k’ez-vey ān duǾā rā 
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Yaķįnen bildi Züleyħā ki ol duǾā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan. “K’ez-vey bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

   Eŝer gerded be-zūdį āşikārā 

Eŝer eyler tįzcecük āşikāre olmaġla. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3751. Neyāyed ez-kemān-ı o ħadengį 

Anuñ yayından bir oķ gelmemişdür. “Ħadengį, Direngį bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-

himā.” 

   Ki der-teǿŝįr-i ān üfted direngį 

Ki teǿŝįrinde ol oķ güçlük ile düşe. YaǾnį aġurluķ ile düşe. 

 

3752. Ķadem der-külbeį zed tįre vü teng 

Ayaġını evinüñ içine urdı ķasāvet ile ŧarluġla. “Külbe bi-kāfi’l-ǾArabį
163

.” 

[247
b
]  Güşād ez-yek dįger gįsū-yı şeb-reng 

Biri birinden açdı gice renklü olan örgüsini. YaǾnį siyāh śaçını çözdi. 

 

3753. Hemį-kerd ez-ġam-ı dūrį be-ser ħāk 

Cümle uzaķluķ ġamından “başına ŧopraķ eyledi. YaǾnį” başına ŧopraķ dökdi. 

   Hemį-mālįd pür-ħūn çihre ber-ħāk 

Cümle ŧolu ķan çehresini sürdi ŧopraķ üzerine. 

 

 

3754. Zi şādį ŧāķ u bā-endūh ġam cüft 
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 Yazmada “ǾAcemį” Ģeklindedir. 
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Sürūr kemeri ġam, ġuśśa ile cüft oldı. 

   Zi dįde eşk mį-efşānd ü mį-goft 

Gözinden yaşını śaçdı ve didi 

 

3755. Ki iy dermān-ı derd-i derdnākān 

İy derd śāĥiblerine dermān virici Allāh. “Nākān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-merhem ħırķa-sūz-ı sįne-çākān 

Ħırķasını yaķıcılara ve sįnesini çāk idenlere merhem virici Allāh. “Çākān bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3756. Murād-ı ħāŧır-ı her nā-murādį 

Her nā-murād olana ħāŧırınuñ virici murādını Allāh 

   Güşād-ı şeş-der-i her bį-güşādį 

Altı cihāt ķapularını her bį-güşād açıcı Allāh. YaǾnį bir ķapu kendüye 

açılmamış iken altı cihetden ķapu açıcı olan Allāh.  

 

3757. Mefātįĥ-āver-i derhā-yı beste 

Miftāĥlar getürücisin baġlanmış ķapular içün ħiŧāb źü’l-celāledür. 

   Cebābir-bend-i dilhā-yı şikeste
164

 

Śarġular baġlayıcısın ķırılmış göñüller içün. 

 

 

3758. Ħalās[į]-baħş-ı mehcūrān [zi] endūh 
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 Yazmada “beste” Ģeklindedir. 
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Ħalāśluķ baġışla dostından ayrılmış ġuśśalulara. 

   Sebük-sāzende-i ġamhā-yı çün kūh 

Ħafįf düzicisin ŧaġ gibi ġamları. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3759. Giriftār-ı dil-i efgār-ı ħˇįşem 

Kendi yaralanmış göñlümüñ giriftārıyum. 

   ǾAceb ĥayrān şode der-kār-ı ħˇįşem 

ǾAceb ĥayrān olmışum kendi işümde. “Der-kār bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3760. Ne-dārem ŧāķat-i hicrān-ı Yūsuf 

Ŧutmam Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ayruluġınuñ ŧāķatini 

   Zi ten ber-cān-ı men bā-cān-ı Yūsuf 

Tenümde benüm cānum Yūsuf [248
a
] Ǿaleyhi’s-selāmuñ cān iledür. YaǾnį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ölmeyicek ben daħı ölmem. 

 

3761. Ne-ħˇāhem bį-cemāleş zindegį rā 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cemāli olmaķsuzın dirlük istemem. 

   Be-mülk-i zindegį pāyendegį rā 

Dirlük mülkinde yürüyicilük istemem. 

 

3762. Nihāl-i Ǿömr bį-bergest bį-o 

ǾÖmr fidānı yapraķsuzdur Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmsuz. “Bergest bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

   Ĥayāt-ı cāvidān mergest bį-o 
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Ebedįlük ĥayātında ölümdür onsuz. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmsuz. “Mergest 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3763. Be-ķānūn-ı vefā nįkū ne-bāşed 

Vefā Ǿādetinde eyü olmadı. “Nįkū bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Ki men bāşem be-Ǿālem o ne-bāşed 

ǾĀlemde ben olam Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām olmaya. 

 

3764. Eger bā-men ne-sāzį hem-reh o rā 

Eger beni Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile yoldaş düzmezseñ 

   Me rā bįrūn bor evvel ān geh o rā 

Beni evvel bu dünyādan çıķar andan śoñra Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı çıķar. 

 

3765. Nemį-ħˇāhem k’ez-o yek sū nişįnem 

Ben istemem ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan bir cānibde oturam. “K’ez-o bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

   Cihān rā bį-cemāl-i o be-bįnem 

Dünyāyı anuñ cemāli olmaķsuzın görmek istemem. 

 

3766. Be-ser bord įnçünįn der-girye vü sūz 

Başa iletdi buncılayın aġlamaġı ve yanmaġı. 

   Ne şeb rā goft şeb ne rūz rā rūz 

Züleyħānuñ ne gicesi gice ne gündüzi gündüz olmış idi. “Bu iki beyt Monlā 

Cāmįnüñ sözleridür.” 

3767. Belį her kes zi ġam dāred dil teng 
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Belį öyledür her kimesne ki ġam ŧutdı ŧar göñlinde. 

  Şeb ü rūzeş nümāyed her dü yek-reng 

Gicesi gündüzi görinür her ikisi bir renklü. YaǾnį gicesi gündüzi Züleyħāya ve 

ġayrıya ķarañuķ görinür. 

 

Vefāt Yāften-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām ve Helāk Şoden-i Züleyħā ez-Elem-i 

Müfāraķat-ı Vey 

Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Vefāt Bulub Züleyħā Yūsuf  ǾAleyhi’s-selāmuñ 

Müfāraķati Eleminden Helāk Olması Beyānındadur. 

[248
b
] 

3768. Be-dīger rūz Yūsuf bāmdādān 

Bir ġayrı gün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām śabāĥ vaķtinde 

  Ki şod dilhā zi feyż-i śubĥ şādān 

Göñli śabāĥ feyżinden mesrūr olmış idi. 

 

3769. Be-ber kerde libās-ı şehryārī 

Pādişāhluķ libāsını giymiş idi. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Birūn āmed be-āheng-i süvārī 

Ŧaşra gelmiş idi aŧa binmek ķaśdıyla. 

 

3770. Çü pā der-yek rikāb āverd Cibrīl 

Çünki ayaġını üzenginüñ birisine getürdi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām geldi. 

 

 

  Bedo goftā me-kon z’īn pīş ta‘cīl 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma didi ki bundan öñdin taǾcįl eyleme. YaǾnį ayaġını ol bir 

üzengiye baśma didi. 

 

3771. Amān nebved zi çarħ-ı Ǿömr-fersāy 

ǾÖmr aşındurıcı çarħdan amān olmadı. 

  Ki sāyid ber-rikāb-ı dīgeret pāy 

Ki getüresin ol bir üzengiye ayaġını sen ķoyasın. 

 

3772. Ǿİnān bügsil zi āmāl u emānī 

Licāmını ķır uzun uzun fikirlerden eminlükden. 

   Be-keş pā ez-rikāb-ı zindegānī 

Ayaġını çek dirlük üzengisinden. “Zindegānī bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3773. Çü Yūsuf īn beşāret kerd ez-o gūş 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu beşāreti Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmdan 

deginmek eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį; Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Zi şādī şod ber-o hestī ferāmūş 

Sürūrından Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine dünyā varluġı ferāmūş oldı. 

 

3774. Zi şāhī dāmen-i himmet beyefşānd 

Pādişāhlugdan himmet etegini śaçdı. 

   Yekī ez-vāriŝān-ı mülk rā ħˇānd 

Mülküñ vāriŝlerinden birisi çaġurdı. 

 

3775. Be-cāy-ı ħod şeh-i ān merz kerdeş 
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Kendi merkezine ol çaġurdıġı adamı pādişāh eyledi. “Merz kerdeş bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

   Be-ĥaślethā-yı nįk enderz kerdeş 

Eyü ĥaśletlerle çaġırdıġı adama vaśiyyet ıśmarlamaķ ve tenbįh eyledi. “Kerdeş 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3776. Diger goftā Züleyħā rā bi-ħˇānįd 

Daħı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi Züleyħāyı da çaġıruñ. 

[249
a
]  Be-mįǾād-ı vedāǾ-ı men resānįd 

“Benüm Ǿavdet itmeklügümi ve vaśiyyetümi vedāǾumı yetişdürüñ.” 

 

3777. “Be-güftend o be-dest-i ġam zebūnest” 

Didiler ol Züleyħā ġam elinde zebūndur.  

   Fütāde der-miyān-ı ħāk u ħūnest 

Düşmişdür ŧopraķ ile ķan arasına. 

 

3778. Ne-dāred ŧāķat-i įn bār cāneş 

Züleyħānuñ cānı bu yüke ŧāķat ŧutmışdı. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ fevt 

olması yükine ŧāķat ŧutmadı dimekdür. 

   Be-kār-ı ħˇiş bügźār ançünāneş 

Kendi işi geçicidür buncılayın. 

 

 

 

3779. Be-goftā tersem įn dāġ-ı ġarāmet 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ki ķorķarum bu ġarāmet yaķısı. YaǾnį bu ölüm 

ħuśūmetinüñ yaķısı. 

   Be-māned ber-dil-i o tā ķıyāmet 

Züleyħānuñ göñlinde tā ķıyāmete degin ķalur. 

 

3780. Be-goftend Įzedeş ħursend dāred 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma didiler ki ol Züleyħāyı Allāhu teǾālā ķanāǾat ile ŧutdı. 

YaǾnį aña śabr verdi. 

   Be-ħursendį ķavį peyvend dāred 

Ķavį śabr itmeklügle ittiśāl ŧutdı. 

 

3781. Be-kef Cibrįl ĥāżır dāşt sįbį 

Elinde Cibrįl Ǿaleyhi’s-selām ĥāżır bir elma ŧutdı. 

   Ki bāġ-ı ħuld ez-ān mį-dāşt zįbį 

Ol elma ebedį olan cennet bāġından bir zįnet ŧutmış idi. 

 

3782. Çü Yūsuf rā be-dest ān sįb binhād 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ eline ol elmayı Cibrįl Ǿaleyhi’s-selām ķodı. 

   Revān ān sįb rā būsįd ü cān dād 

Cānıyla ol elmayı öpdi ķoķdı ve cānını virdi. 

 

3783. Belį z’ān nükhet-i bāġ-ı bekā yāft 

Belį öyledür ol elmanuñ rāyiĥasından beķā bāġını buldı. 

 

   Ez-ān nükhet be-sūy-ı bāġ biştāft 
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Ol elmanuñ rāyiĥasından bāġ cānibine Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Ǿacele itdi. YaǾnį 

cennete gitdi. 

 

3784. Çü Yūsuf rā ez-ān bū cān ber-āmed 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ol elmanuñ ķoħusından cānı [249
b
] yuķarı geldi. 

   Zi cān-ı ĥāżırān efġān ber-āmed 

Ĥāżırlaruñ cānından āh ve efġān yuķarı geldi. 

 

3785. Zi bes bālā girift āvāz-ı feryād 

Ziyāde çok yüksek ŧutdı āvāzı. 

   Śadā der-günbed-i fįrūze üftād 

Gök ķubbenüñ içine śadā düşdi. 

 

3786. Züleyħā goft k’įn şūr u fiġān çįst 

Züleyħā didi ki bu ŧuzlu efġān nedür? 

   Pür-ez-ġavġā zemįn ü āsmān çįst 

Göklerde ve yerlerde bu āh ve efġān ġavġāsınuñ dolması nedendür? 

 

3787. Bedo goftend k’ān şāh-ı cüvān
165

-baħt 

Züleyħāya didiler ki ol baħtı tāze olan pādişāh. “K’ān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

 

   Be-sūy-ı taħte rū kerd ez-ser-i taħt 
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Taĥta cānibine yüzini eyledi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām taħt başından. YaǾnį Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām taħt başından indi de mübārek vücūdı teneşşüre ķondı. “Kerd bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3788. VedāǾ-ı külbe-i teng-i cihān kerd 

Bu dünyānuñ ŧar evinüñ terkini eyledi. “Külbe bi-kāfi’l-ǾArabį
166

.” 

   Vaṭan ber-evc-i kāħ-ı lā-mekān kerd 

Vaŧanını lā-mekān köşk burcı üzerine eyledi. YaǾnį rūh-ı şerįfleri Ǿarş-ı aǾlāya 

gitdi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

 

3789. Çü bişnįd įn süħan ez-ħˇįşten reft 

Çünki Züleyħā bu sözleri işitdi kendinden gitdi. 

   Fürūġ-ı neyyir-i hūşeş zi ten reft 

Ol nūrlu Ǿaķlunuñ şuǾlesi teninden gitdi. 

 

3790. Zi hevl-i įn ĥadįŝ ān serv-i çālāk 

Bu ħaberüñ şiddetinden ol çālāk olan serv boylu olan Züleyħā 

   Se-rūz üftād hemçün sāye ber-ħāk 

Üç gün düşdi gölge gibi ŧopraķ üzerine. 

 

3791. Çü çārüm rūz şod z’ān ħˇāb bįdār 

Çünki dördinci gün ol uyħudan uyanıcı oldı. 

 

   SemāǾ-ı ān zi ħod bordeş diger bār 
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Ol söz işitmeklügi kendinden iletdi bir kerre daħı. YaǾnį gūyā bir kerre daħı 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām gitdi didiler. 

 

3792. Se bār [250
a
] įn sān se rūz ez-ħod hemį-reft 

Üç kerre bunuñ gibi üç gün kendilüginden gitdi. YaǾnį üç kerre kendinden 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ fevtini işidüb üç gün kendinden gitdi. YaǾnį bayıldı 

mecmūǾı ŧokuz gün ider ki gāh bayılub gāh kendüye gelmesi.  

  Be-dāġ-ı sįne sūz ez-ħod hemį-reft 

Züleyħā ol yanıcı sįnesinüñ yaķısıyla kendinden gitdi. 

 

3793. Çihārüm bār çün āmed be-ħod bāz 

Dördinci kerre çünki girü kendüye geldi. 

  Zi Yūsuf kerd evvel pürsiş āġāz 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan evvel suǿāl itmeklüge ibtidā eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3794. Ne ez-vey ber-ser-i pister nişān yāft 

Nişān bulmadı Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan döşegi başında. YaǾnį 

döşeginde bulmadı. 

   Ne tābūteş be-ān Ǿālem revān yāft 

Daħı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ tābūtını ol Ǿālemden cānıyla bulmadı. 

 

3795. Cüz įn ez-vey ħaber bāzeş ne-dādend 

Bundan ġayrı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan bir kerre daħı ħaber virmediler. 

   Ki hemçün genc der-ħākeş nihādend 
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Ħazįne gibi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ŧopraķ içine ķodılar. YaǾnį bu ħaberi 

Züleyħāya virdiler etbāǾı . “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3796. Nüħust ez-devr-i çarħ-ı nā-muvāfıķ 

Evvel muvāfıķ olmayan çarħuñ devrinden 

   Girįbān çāk zed çün śubĥ-ı śādıķ 

Yaķasını yırtmaķluķ urdı śubĥ-ı śādıķ
167

 gibi. 

 

3797. Ber-ān āteş ki der-dil dāşt pinhān 

Ol āteşi ki göñlinde gizlü ŧutardı Züleyħā. 

   Rehį bügşād ez-çāk-ı girįbān 

Bir yol açdı Züleyħā yaķasınuñ yırtmasından. YaǾnį göñlinde pinhān olan 

derdine yaķasını yırtmaķ ile bir yol açdı dimekdür. 

 

3798. Velį z’ān rāh der-cāneş be-her dem 

Velākin ol yaķasından açdıġı yol Züleyħānuñ cānı içinde idi her nefes. 

[250
b
]  Füzūn geşt āteş-i sūzende nį kem 

Azacıķ yanıcı āteşi ziyāde oldı. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį; Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3799. Be-nāħun raħnehā der-rūy
168

 mį-kend 

Ŧırnaġıyla gedikler ķopardı yüzinde. 

 

   Berāy-ı çeşme-i ħūn cūy
169

 mį-kend 

                                                           
167

 Yazmada “śubĥ u śādıķ” Ģeklindedir. 

168
 Yazmada “der-vey” Ģeklindedir. 
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Ķan ırmaġına çeşme olsun içün. 

 

3800. Be-her cūyį k’ez-ān çeşme revān kerd 

Her ırmaġı ol çeşmeden aķıcı eyledi. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

   Semen rā cilvegāh-ı erġavān kerd 

Ol yāsemin gibi beyāż olan yüzini erġuvānuñ ĥareket idecek yeri eyledi. 

 

3801. Şod ez-nāħun be-ruħ gülgūn-ħaṭ-efken 

Ŧırnaġından yañaġı üzerinde gül renklü śaķal bıraġur oldı. 

   Çü ġarķ-ı nāħune der-çeşm-i rūşen 

Ŧırnaġı da ol rūşen gözinüñ içine ġarķ oldı. 

 

3802. Be-sįne ez-teġābün seng mį-zed 

Sįnesinde aldanmasından ŧaş urdı. 

   Ṭabānce ber-ruħ-ı gül-reng mį-zed 

Ŧabānce[y]ı gül renklü yañaġınuñ üzerine urdı. 

 

3803. Zi sįm āncā Ǿaḳįḳ-i ter [he]mį-rüst 

Gümüşden ol yañaġı yerine ziyāde Ǿaķįķ yetüşdürdi. 

   V’ez-įn ber-lāle nįlūfer hemį-best 

Ol ķırmızı yañaġından lāle üzerine nilüfer baġladı. YaǾnį yañaġı śarardı 

dimekdür. 

3804. Be-sūy-ı farķ-ı nāzik bord pençe 

                                                                                                                                                                     
169

 Yazmada “ħūy” Ģeklindedir. 
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Nāzik tepesi cānibine pence iletdi. YaǾnį Züleyħā śaçını yoldı. 

   Zi zūr-ı pençe o rā sāħt rence 

Pencesinüñ zūrından ol başına renc düzdi. YaǾnį śaçlarını ķopardı. 

 

3805. Zi reyĥān serv-i bostān rā sebük kerd 

Reyĥān gibi ķoħucı olan Züleyħānuñ śaçından serv boyınuñ bostānını 

yegnicecük eyledi. YaǾnį başında śac ķalmayub heb yoldı. 

   Be-çįden sünbülistān rā tünük kerd 

Döyşürmek ile ol sünbül gibi olan śaçlarını seyrek
170

 eyledi. YaǾnį śaçları 

şunda bunda ķaldı dimekdür. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3806. Zi dil nevĥa zi cān feryād ber-dāşt 

Gönlinden mātemi, cānından feryādı ŧutdı. 

[251
a
]  Fiġān ez-sįne-i nā-şād ber-dāşt 

Fiġānı ol nā-şād olan sįnesinden yuķarı ŧutdı. 

 

3807. Ki Yūsuf k’o vü taħt-ārāyį-i o 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile taħt müzeyyen olıcı idi. “K’o bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-muĥtācān kerem fermāyį-i o 

Muĥtāclara ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām kerem buyurıcı idi. 

 

 

3808. Çü Ǿazmeş kerd zin ber-bāregį teng 

                                                           
170

 Yazmada “ŧar” Ģeklindedir. 
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Çünki bu ŧar dünyādan mübāreklük ile Ǿazįmet eyledi. “Bāregį bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

   Be-mülk-i cāvidānį dāşt āheng 

Ebedįlük mülkine ķaśd ŧutdı. 

 

3809. Zi bes būd enderįn reften şitābeş 

Bundan śoñra gitmeklükde Ǿacele eyledi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. 

   Ne-kerdem pāy-būsį çün rikābeş 

Ben eyledüm anuñ ayaġını öpmeklük üzengisi gibi bu sözleri söyleyen 

Züleyħādur. “Yanındaki olan kimesnelere ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yanında 

bulunamadum diyü teǿessüf itmesidür.” 

 

3810. Ez-įn kāħ-ı ġam-efzā çün birūn reft 

Bu ġam ziyāde idici köşkden çünki ŧaşra gitdi. “Kāħ bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Ne-būdem der-ĥużūr-ı o ki çün reft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥużūrında olmadum ki nice gitdi. 

 

3811. Sereş binhāde ber-bālįn ne-dįdem 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām başını yaśdıķ üzerine ķomuş görmedüm. 

   Ħūyeş ez-śafĥa-i nesrįn ne-çįdem 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ derlerini ol beyāż gül gibi olan vücūdından 

döyşürmedüm. 

 

 

3812. Çü āmed ber-ten ān zaħm-ı dürüşteş 



158 

 

Çünki mübārek teni üzerine ol ecel zaħmı ķaŧı geldi. 

   Ne-ker[d]em sīne püştįbān püşteş 

Gögsümi anuñ arķasına arķa dayanacaķ eyleyemedüm. “Ne-kerdem bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3813. Çü sūy-ı taħta bord ez-taħtgeh raħt 

Çünki esbābını taħt cānibinden teneşşür cānibine iletdi. YaǾnį vücūdını. 

   Hümāyūn-baħt şod z’o taħta çün taħt 

Pādişāh baħtlu oldı ol teneşşür Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan taħt gibi. 

 

3814. Gülāb ez-çeşm-i ħūn-[251
b
]efşān ne-cüstem 

Gül śuyını ķan śaçıcı gözümden ķaynatdum. 

   Be-ān rūşen gülāb o rā ne-şüstem    

Ol rūşen gülāb ile ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı yumadum. YaǾnį gül śuyı ile 

yıķıyamadum. “Gülāb bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3815. Kefen çün
171

 ber-ten-i o rāst kerdend 

Kefenini çünki anuñ tenine ŧoġrı eylediler. 

   Be-tekfįneş nişest ü ħˇāst kerdend 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı kefįn ile oturtdılar ve ķaldırmaķ eylediler. “Kerdend 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

 

3816. Ne-kerdem rişte-endūzį fen-i ħˇįş 

                                                           
171

 Yazmada “ħūn” Ģeklindedir. 
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İplik ile dikicilük eylemedüm kendi kefenini fen bunda kefįn dimekdür. Vezin 

içün kāf ĥaźf olunmışdur. “Kerdem bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Ki tā dūzem ber o lāġar ten-i ħˇįş 

 Ki dikem ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ kendi arıķ teni üzerine. 

 

3817. Çü ez-ġam ħārhā der-dil şikestend 

Ġamdan dikenler göñlümi ķırdılar. 

   V’ez-įn ser menzileş maĥmil be-bestend 

Bundan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ başını menziline maĥmile baġladılar. 

Maĥmilden murād tābūtdur. Bu sözleri söyleyen Züleyħādur. 

 

3818. Zebān pür ez-nevā-yı bį-nevāyį 

Lisānı ŧolu eyledi naśįbsizlük śadāsından. 

    Ne-kerdem maĥmil-i o rā derāyį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ tābūtına kemkül eylemedüm. “Ne-kerdem bi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā.” 

 

3819. Çü cāy-ı ħˇāb der-ħākeş güşādend 

Çünki uyħu yerini ŧopraķ içinde açdılar. 

   Çü dürr-i pāk der-ħākeş nihādend 

Pāk uyħu gibi anı ŧopraķ içine ķodılar. 

 

3820. Zemįn-i zįr ber o dūşeş ne-rüftem 

Yerüñ altına anı yaǾnį Yūsufı omuzumla getürmedüm. 

   Be-kām-ı dil der-āġūşeş ne-ħuftem 
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Göñlümüñ murādınca Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ķocaķlayub uyumadum. “Be-kām 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3821. Dirįġā z’įn ziyānkārį dirįġā 

Ĥayfā bu ziyānkārluķdan ĥayfā. “Ziyānkārį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Dirįġā z’įn ciger-ħˇārį dirįġā 

Ĥayfā bu ciger ŧırmalamaķdan ĥayfā. 

 

3822. Biyā iy kām-ı cān maĥrūmiyem bįn 

Gel iy cānumuñ murādı benüm maĥrūmluġumı gör. “İy kām bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Zi ẓulm-i āsmān mažlūmiyem bįn 

Gögüñ žulminden benüm mažlūmluġumı gör. 

 

3823. Bürįdį [252
a
] ez-men ü yādem ne-kerdį 

Ayrulduñ beni ĥāŧıruma getürmedüñ. “Ne-kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-dīdārį zi ħod şādem ne-kerdį 

Kendüñi göstermek ile beni mesrūr eylemedüñ. 

 

3824. Vefā-dārā vefā-dārį ne įn būd 

İy vefā ŧutıcı olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām vefādārluķ böyle olmadı. 

   Be-yārān şįve-i yārį ne įn būd 

 Dostlar yarluġuñ Ǿādeti böyle olmadı. 

 

3825. Me rā ez-dil birūn efkendį ü reft 
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Beni göñlümden ŧaşra bıraķduñ gitdüñ. 

   Miyān-ı ħāk ü ħūn efkendį ü reft 

Ŧopraķ ile ķanuñ arasında beni bıraķduñ gitdüñ. 

 

3826. ǾAceb ħārį şikestį der-dil-i men 

ǾAceb diken ile ķırduñ benüm göñlümi. 

   Ki bįrūn n’āyed illā ez-gül-i men 

Ŧaşra gelmedi ol diken illā benüm gülümden geldi. Dikenden murād eceldür. 

 

3827. Ne cāyį rāh reften kerdeį sāz 

Gitmek yolı olmadı sen düzici olduñ. “Kerdeį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   K’ez-āncā hįç geh āyed kesį bāz 

Ol yerden hįç kimesne girü gelmemişdür. 

 

3828. Hemān bihter k’ez-įncā per güşāyem 

Hemān yegrekdür buradan ben ķanadumı açayum. 

   Be-yek pervāz kerden sūyet āyem 

Bir uçmaķluķ ile senüñ cānibine geleyüm. 

 

3829. Be-goft įn ü Ǿamārį-dārrā ħˇāst 

Bunı didi Züleyħā Ǿarabacı çaġırtdı. 

   Be-rūy-ı ħod Ǿamārį rā biyārāst 

Kendi yüziyle Ǿarabayı tezyįn eyledi. 

3830. Be-yek cünbiş ez-įn endūh-ħāne 
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Bir ĥareket ile bu ġuśśaħāneden. 

   Be-rıĥletgāh-ı Yūsuf şod revāne 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göçdigi mekāna gidici oldı. 

 

3831. Ne-dįd āncā nişān z’ān gevher-i pāk 

Görmedi ol yerde bir nişān ol pāk gevherden. 

   Be-cüz ħar-püşte-i ez-ħāk-ı nemnāk 

Nemnāk olan ŧopraķdan örgüçüñ ġayrı. [Ħar-püşteden] murād mezāra 

yapdıķları püştedür. 

 

3832. Ber-ān ħar-püşte ān ħūrşįd-pāye 

Ol ħar-püştenüñ üzerine ol güneş pāyeli. 

   Be-ħāk endāħt ħod rā hemçü sāye 

[252
b
] Ŧopraġa atdı kendüyi gölge gibi. YaǾnį ħar-püşteyi ķucaķladı. 

 

3833. Zi ruħsār-ı çü zer der-zer girifteş 

Güneş gibi olan yañaġından altun ŧutmışdur. YaǾnį śararmışdur. 

   Zi eşk-i laǾl der-gevher girifteş 

LaǾl gibi olan gözinüñ yaşından cevāhir ŧutmışdur. 

 

3834. Gehį farķeş hemį-būsįd ü geh pāy 

Gāh mezār başını gāh ayaġını öper idi. 

 

   Fiġān mį-zed zi dil k’ey vāyveylāy 
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Fiġān urdı göñlinden vāveylā çaġırdı. 

 

3835. To zįr-i gil çü bįħ-i gül nühüfte 

Çamur altında sen gül köki gibi gizlenmişsin. “Gil bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Be-bālā men çü şāħ-ı gül şüküfte 

Benüm üstümde gül dalı gibi açılmış idüñ 

 

3836. To zįr-i ħāk menzil kerde çün genc 

Sen ŧopraķ altında menzil eylemişsin ħazįne gibi. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį; 

Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį.”  

   Be-rūy-ı ħāk men ebr-i güher-senc 

Ŧopraġuñ yüzinde cevher buludını dileciyüm. YaǾnį ķan aġlarum dimekdür. 

 

3837. Fürū refte to hemçün āb der-ħāk 

Aşaġı gitmişsin śu gibi ŧopraķ içine. 

   Be-bįrūn mānde men çün ħār u ħāşāk 

Ŧaşra ķalmışum ben çör çöp gibi. 

 

3838. Ħayālet mevc-i ħūn ber-ħāk-i men zed 

Senüñ ħayālüñ ķan dalķasını benüm ŧopraġuma urdı. 

   Firāķet şuǾle der-ħāşāk-i men zed 

Senüñ ayruluġuñ şuǾlesi benüm çör çöp gibi olan vücūdumı urdı. YaǾnį yaķdı. 

 

3839. Zedį āteş be-ħāşāk-i vücūdem 
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Züleyħā dir ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ötüri senüñ ħayālüñ āteş urdı. 

“Benüm bu çör çöp gibi olan vücūduma.” 

   Ez-ān pįçān
172

 reved ber-çarħ dūdem 

Ol sebebden [büklüm büklüm]
173

 gider çarħ üzerine benüm tütünüm. 

 

3840. Be-dūd-ı men kesį negşād dįde 

Benüm tütünüme bir kimesne göz açmasun ki zįrā āteşlüdür yaķar. 

   Ki nį ez-dįdegān ābeş çekįde 

Züleyħānuñ gözlerinden śu damlar olmadı. YaǾnį ķurıdı. 

 

3841. Hemį-nālįd ü her dem sįne-i çāk 

Cümle Züleyħā nāle eyledi her nefes ol çāk olan sįnesini. 

[253
a
]  Be-śad ĥasret hemį-mālįd ber-ħāk 

Yüz ĥasretiyle cümle sürdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķabri ŧopraġı üzerine. 

 

3842. Çü derd-i ĥasreteş ez-dil birūn şod 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥasreti derdi Züleyħānuñ göñlinden ŧaşra oldı. 

   Be-resm-i ħāk-būsį ser-nigūn şod 

Ŧopraġı öpmek Ǿādetiyle Züleyħānuñ başı aşaġa oldı. 

 

 

3843. Be-çeşmān-ı ħod engüştān der-āverd 

                                                           
172

 Yazmada “be-cān” Ģeklindedir. 

173
 Yazmada “cānāna” Ģeklindedir. 
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Züleyħā kendi gözlerini parmaķlarıyla yuķarı getürdi. YaǾnį çıķardı. 

   Dü nergis rā zi nergisdān ber-āverd 

İki dāne nergis gibi gözini nergis baġçesinden yuķarı getürdi. “Dü nergis bi-

kāfi’l-ǾAcemį fį-himā.”  

 

3844. Be-ħāk-i vey fekend ez-kāse-i ser 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ŧopraġına gözlerini bıraķdı başınuñ kāsesinden. YaǾnį 

iki gözlerini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ merķadı ŧopraġına gömdi. 

   Ki nergis kāşten der-ħāk bihter 

Nergisi ŧopraķ içine dikmek yegrekdür. “Nergis bi-kāfi’l-ǾAcemį; Kāşten bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3845. Çü bāşed ez-gül-i rūyet cüdā çeşm 

Çünki Züleyħānuñ gül yüzinden gözi cüdā oldı. 

   Çi kār āyed der-įn bostānserā çeşm 

Bu bostān sarāyında göz içün ne iş gelür bir şey gelmez. YaǾnį gözleri aǾmā 

oldı dimekdür. 

 

3846. Buved resm-i müśįbet-bįn-i mebhūt 

Muśįbet göricinüñ Ǿādeti bayılmaķ olur. 

   Siyeh bādām feşānden be-tābūt 

Ol bādām gibi siyāh olan gözlerini bıraķmaķluķ eyledi Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmuñ ķabrine. 

 

3847. Çü ān miskįn zi tābūteş cüdā mānd 
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Çünki ol faķįr Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ tābūtından cüdā ķaldı. 

   Dü bādām-ı siyeh ber-ħākeş efşānd 

Ol siyeh bādām gibi olan gözlerini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ŧopraġına śaçdı. 

 

3848. Be-ħākeş rūy-ı gerd-ālūd binhād 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ŧopraġına ol toz ile ālūde olan yüzini ķodı. “Gerd bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Be-miskįnį zemįn būsįd ü cān dād 

Faķįr ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ mezārınuñ yerini öpdi [253
b
] ve cānını virdi. 

YaǾnį merĥūm oldı. 

 

3849. Ħoş ān Ǿāşıķ ki çün cāneş ber-āyed 

Ne güzeldür ol Ǿāşıķ ki anuñ cānı yuķarı geldi. YaǾnį çıķdı. 

   Be-būy-ı vaśl-ı cānāneş ber-āyed 

Cānānuñ vaślınuñ ķoħusıyla yuķarı getürdi. YaǾnį cānını teslįm itdi. 

 

3850. Ĥarįfān ĥāl-i o rā çün be-dįdend 

Muśāĥibler ol Züleyħānuñ ĥālini çünki gördiler. 

   Fiġān u nāle ber-gerdūn keşįdend 

Fiġān ve nāle itmeklügi felek üzerine çekdiler. “Gerdūn bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3851. Her ān nevĥa ki behr-i Yūsuf o kerd 

Her ol mātemi ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün Züleyħā eyledi idi. “Kerd bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

   Hemį-kerdend berāy-ı o be-śad derd 
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Muśāĥibler eylediler Züleyħā içün yüz derd ile. “Kerdend bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3852. Hemį-kerdend nevĥa nevĥager rā 

Cümle mātem idiciler mātem eylediler. “Ger rā bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Besān-ı nevĥager ān sįm-ber rā 

Ol mātem idiciler gibi ol gümüş tenlü olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma mātem 

idiciler Züleyħāya daħı mātem itdiler. “Ger ān bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3853. Çü sāz-ı nevĥa rā āheng şod pest 

Çünki mātem düzici ķaśdını alçaķ eyledi. YaǾnį ferāġat itdi māŧem itmeden. 

   Neverdįdend behr-i şüsteneş dest 

Döyşürdiler yaǾnį ĥāżırlandılar Züleyħāyı yıķamaķ içün. 

 

3854. Be-şüstendeş zi dįde eşk-i bārān 

Gözlerinüñ yaşını yaġdurmaġla Züleyħāyı yıķadılar. YaǾnį aġlayaraķ yüridiler. 

   Çü berg-i gül zi bārān-ı bahārān 

Bahārān yaġmurı gül yapraġına yudıġı gibi Züleyħāyı bunuñ ile yudılar. 

 

3855. Besān-ı ġonce k’ez-şāħ-ı semen rüst 

Ol ġonce gibi yāsemįn dalından bitmiş idi. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Ber-o kerdend jengārį kefen cüst 

Züleyħānuñ üzerine yeşil kefįnden kefįn eylediler. “Kerdend bi-kāfi’l-ǾArabį 

fį-himā.” 

 

3856. Zi gerd-i firķateş ruħ pāk kerdend 
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Züleyħānuñ firķat tozından yüzini pāk eylediler. “Gerd bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Be-cenb-i Yūsufeş der-ħāk kerdend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yanına ŧopraķ içinde eylediler. YaǾnį gömdiler Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ yanına. 

 

3857. Ne-dįde hįç kes įn devlet ez-merg 

[254
a
] Görmemişdür hįç [kimesne] bu devleti ölümden. 

   Ki yābed śoĥbet-i cānān bes ez-merg 

Cānānuñ śoĥbetini öldükden śoñra buldı.  

 

3858. Velį dānā-yı įn şįrįn ĥikāyet 

Velākin bu ŧatlu ĥikāyeyi bilici. 

   Çünįn kerd ez-kühen pįrān rivāyet 

Buncılayın eyledi eski ķocalardan rivāyeti. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3859. Çünįn gūyed ki bā-her cānib ez-Nįl 

Buncalayın didi ol dānā Nįlden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķabrinüñ her 

cānibine. “Gūyed bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Ki cism-i pāk-i Yūsuf yāft taĥvįl 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ pāk cismine dönmeklük buldı. YaǾnį Nįl-i mübārek 

ŧaşub Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķabri eŧrāfında gice gündüz nice zamān ve nice yıl 

döner idi. 

 

 

3860. Be-dįger cānibeş ķaĥŧ u vebā ħˇāst 
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Ġayrı Mıśruñ cānibine ķaĥŧ ve vebā vāķiǾ oldı. 

  Be-cāy-ı niǾmet envāǾ-ı belā ħˇāst 

NiǾmet yerine dürlü dürlü belālar vāķiǾ oldı. 

 

3861. Ber-įn āħir ķarār-ı kār dādend 

Āħirü’l-emr iş ķarārını virdiler. 

  Ki der-tābūtį ez-sengeş nihādend 

Ŧaşdan bir tābūt içine Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ķodılar. 

 

3862. Şikāf-ı seng ķįr-endāy kerdend 

Ol ŧaş araluġını ziftlemek eylediler. “Şikāf bi-kāfi’l-ǾArabį; Kerdend bi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā.” 

  Miyān-ı ḳaǾr-ı Nįleş cāy kerdend   

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ tābūtına Nįl dibinüñ ortasına yer eylediler. YaǾnį 

Nįlüñ ortasına bıraķdılar. 

 

3863. Be-bįn ĥįle ki çarħ-ı bį-vefā kerd 

Bu bį-vefā olan çarĥuñ ĥįlesini gör ki ne eyledi. 

  Ki baǾd ez-mergeş ez-Yūsuf cüdā kerd 

Ol Züleyħā merĥūm olduķdan śoñra Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan cüdā eyledi. 

“Mergeş bi-kāfi’l-ǾAcemį
174

.” 

 

 

3864. Nemį-dānem ki bā-įşān çi kįn dāşt 

                                                           
174

 Yazmada “ǾArabį.” Ģeklindedir. 
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Bilmem bu felek ol Züleyħāya ne kįn ŧutdı. 

  Ki zįr-i ħākeşān āsūde negźāşt 

Züleyħāyı ŧopraķ altında rāĥatlük ile geçürmedi. 

 

3865. Yekį şod ġarķ baĥr-i āşināyį 

Birisi āşināluķ baĥrına ġarķ oldı [254
b
] ki ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

  Yekį leb-teşne der-berr-i cüdāyį 

Birisi daħı dudaġı śusuz ayruluķ yerinde ķaldı ki ol Züleyħādur. 

 

3866. Çi ħoş goft ān ķadem-fersūde der-Ǿaşķ 

Ne güzel didi ol ayaķ aşındurmış Ǿaşķ içinde. 

  Zi her sūd u ziyān āsūde der-Ǿaşķ 

Fāǿideden żarardan rāĥat olınmışdur Ǿaşķ içinde. 

 

3867. Ki Ǿaşķ āncā ki bāşed germ-bāzār 

ǾAşķ ol yerde ki oldı bāzārı ıssıcaķ oldı. “Germ bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Ne-dāred hįç bā-āsūdegį kār 

Hįç bir kimesne bu felekde rāĥatlük ile iş ŧutmadı. “Āsūdegį bi-kāfi’l-ǾAcemį; 

Kār bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3868. Kefen ber-Ǿāşıķ ez-vey çāk bāşed 

ǾĀşıķ üzerine kefen Ǿaşķdan çāk oldı. 

 

  Eger ħod ħufte zįr-i ħāk bāşed 
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Eger kendi merĥūm olmış oldıysa ŧopraķ altında oldı. 

 

3869. Ħoş ān Ǿāşıķ ki der-hicrān çünįn mürd 

Ne güzeldür ol Ǿāşıķ ki ayrıluķ ile buncılayın merĥūm oldı ol Züleyħādur. 

  Be-ħalvetgāh-ı cānān cān çünįn bürd 

Cānānuñ ħalvetgāhına cānını buncılayın iletdi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

[yanına] defn olındı. “Be-ħalvetgāh bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3870. Ne-gūyed kes ki merdį der-kefen reft 

Söylemedi bir kimesne ki erlük ile kefįne gitdi. YaǾnį girdi.  

  Bedįn merdānegį k’ān şįr zen reft 

Ol erlük ile arslan urmaķluķ ile gitdi. Murād Züleyħādur. 

 

3871. Nuħust ez-ġayr-ı cānān dįde ber-kend 

Evvel cānānuñ ġayrısını görmeyüm diyü gözlerini ķopardı. YaǾnį çıķardı. 

“Ber-kend bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  V’ez-ān bes naķd-i cān ber-ħākeş efkend 

Andan śoñra cānınuñ naķdını ŧopraķ üzerine bıraķdı. YaǾnį merĥūm oldı. 

 

3872. Hezārān feyż ber-cān u teneş bād 

Niçe yüz biñ feyż ol Züleyħānuñ cānına tenine olsun. 

   Be-cānān dįde-i cān rūşeneş bād 

Cānānıyla cānınuñ gözi rūşen olsun bu duǾā Züleyħāyadur. 
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Der-Şikāyet Ez-Felek-i [255
a
] Pür-Nikāyet Ki Ejdehāvār Gird-i ǾĀlemiyān Ĥalķa-i 

Kerde 

Bu Sürħ Ŧolu Ĥįle Olan Ejderhā Gibi ǾĀlemlerüñ Eŧrāfını Ĥalķa Eyleyen Felekden 

Şikāyet Beyānındadur. “Nikāyet bi-kāfi’l-ǾArabį; gird bi-kāfi’l-ǾAcemį; kerde bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

Ve Heme rā Be-Dāǿire-i Taṣarruf-ı Ħod Der-Āverde 

Ve Ol Felek Cümlesini Kendi Taśarrufı Dāǿiresine Getürmişdür. 

Ber-Yekī Zaħm-ı Zened ve Ber-Dįgerį Zehr Efkened 

Birisine Zaħm Urur Bir Ġayrısına Zehr Bıraġur. 

Ne hįç ez-dest refte Rā Bā-Vey Dest-i Sitįz 

Ĥįç Gitmiş Eli Ol Feleke Ǿİnād Elini İdemedi. 

Ve Ne Hįç Ez-Pāy-Üftāde Rā Ez-Vey Pāy-ı Gürįź 

Ve Daħı Hįç Felekden Ayaġı Ķaymamış Bir Kimesne Felekden Ayaġını Ķaçırıcı 

Olmadı. 

 

3873. Felek ber-ħˇįş bį-cān ejdehāyįst 

Cānsız felek kendi üzerine bir ejderhādur. 

   Pey-i āzār-ı mā zūr-āzmāyįst 

Bize āzār itmek içün zūrla tecribe idicidür. YaǾnį mübtelā idicidür. 

 

3874. Giriftārįm der-pįç ü ħam-ı o 

Biz giriftār olduķ ol feleküñ ĥalķasına büklümine. 

   Rehįden
175

 çün tüvānįm ez-düm-i o    

Ķurtulmaķluġa biz nice ķādir oluruz biz anuñ ķuyruġından. 

                                                           
175

 Yazmada “Remįden” Ģeklindedir. 
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3875. Ne-bįnį kes k’ez-o zaħmį ne-ħorde 

Ol felekden bir zaħm yememiş bir kimesne görmemişdür. YaǾnį cümlesi zaħm-

dār olmışdur.  

   Zi śad kes ber-yekį raĥmį ne-kerde 

Yüzde birine bir merĥamet eylememişdür. 

 

3876. Zi žulmeş hįç kes sālim ne-cestest 

Ol felek žulminden hįç bir kimesne sālim śıçramamışdur. YaǾnį 

ķurtulmamışdur.  

   Küdāmįn sįne k’ān žālim ne-ħastest 

Ķanķınuñ sįnesi ol žālim felekden uyumamışdur. YaǾnį cümlesi uyumışdur. 

“Sįne k’ān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3877. Be-her aħter k’ez-o rūşen çerāġest 

Her yıldız ol felekden bir rūşen çerāġdur. “K’ez-o  bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Nihāde ber-dil-i āzāde dāġest 

[255
b
] Āzāde olan göñül üzerine bir yaķı ķomışdur. 

 

3878. Hezārān dāġ hest ü merhemį nį 

Dünyānuñ ħalķına yüz biñ yaķıları vardur bir melhemi yoķdur. 

   V’ez-įn bį-merhemį hįçeş ġamį nį 

Ol melhemsüzlüginden hįç bir ġamı da yoķdur. 

 

3879. Buved peydā der-o şebhā-yı deycūr 

Žāhir olur bu ķış gicelerinüñ içinde. YaǾnį ķarañuķ gicelerde. 



174 

 

   Hezārān revzen ender-Ǿālem-i nūr 

Yüz biñ pencere Ǿālem-i nūrdan. YaǾnį pencereden murād yıldızlardur. 

 

3880. Çi ĥāśıl z’ān çü nūrį der-neyüfted 

Ne ĥāśıl ol yıldızlaruñ penceresinden. Çünki nūrı yere düşmedi. 

   Be-ħāŧırhā sürūrį der-neyüfted 

Ħāŧırlara ol feleküñ bir sürūrı düşmedi. 

 

3881. Çü şįrān rūz dūrest ez-dü rengį 

Arslanlar gibi feleküñ gündüzi uzaķdur iki renkden. 

   Velį şebhā koned bā-mā pelengį 

Velākin gicelerde bize felek ķaplanluķ eyler. YaǾnį gice evāǿilinde beyāż olur 

evāħirinde ķara olur. MaǾlūm oldı ki iki renklü olmış olur. 

 

3882. Be-cüz āzār mā rā ez-o çi rengest 

Bize āzār itmeden ġayrı ne rengi vardur. 

   Ki bā-mā rūz şįr ü şeb pelengest 

Ki bize feleküñ gündüzi arslan olmışdur, gicesi ķaplan olmışdur. 

 

3883. Sezed k’ez-Ǿayş-ı teng-i ħod be-nālįm 

Lāyıķdur kendi ŧār maǾįşetimizden biz nāle eyleyevüz. 

   Ki bā-şįr ü peleng ender-cevālįm 

Ki arslan ve ķaplan ile biz cevelān içindevüz. YaǾnį anlarla cenk idüb āzürde 

olmadavüz. “YaǾnį gündüzi arslana, gicesi ķaplana teşbįh itmeden maķśūd feleküñ 

bize cevr ü cefāsıdur.” 
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3884. To rā bā-her ki rū der-āşnāyįst 

Saña her kimesnenüñ ki yüzi āşināluķdadur. 

   Ķarār-ı kāret āħir ber-cüdāyįst 

Senüñ işinüñ ķarārı āħirü’l-emr ayırmaķdadur. YaǾnį dostı dostından, oġlu 

anadan ayırur. “Kāret bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3885. Besį gerdiş nümūd įn sebz ŧārem 

Eŧrāfında felek çoķ yeşillük gösterdi. 

   Besį tābiş meh ü ħūrşįd ü encüm 

Çoķ şuǾle aydan, güneşden, yıldızlardan [256
a
] gösterdi. 

 

3886. Ki tā bā-hem ŧabāyiǾ rām geştend 

Ĥattā ŧabiǾatler biri birleriyle rām oldılar. [ŦabāyiǾden] murād Ǿanāśır-ı 

erbāǾdur. 

   Şikār-ı murġ-ı cān rā dām geştend 

Cān ķuşını şikār itmekçün bu ŧabāyiǾ tuzaķ oldılar. “Geştend bi-kāfi’l-ǾAcemį 

fį-himā.” 

 

3887. Henūz įn murġ-ı nā-ferruħ ser-encām 

Şimdi bu cān ķuşı ķanātsuz ķuyruķsuzdur. 

   Ne-çįde dāne-i kāmį ez-įn dām 

Döyşürmemişdür murādınca bir dāne bütün tuzaġından. “Kāmį bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 
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3888. ŦabāyiǾ bügsilend ez-yek diger bend 

ŦabįǾatlerüñ biri birinden baġı ķırılur. 

   Koned her yek be-aśl-ı ħˇįş peyvend  

Her birisi kendi aślına muttaśıl olur. YaǾnį ŧabāyiǾden murād Ǿanāśır-ı 

erbāǾadur ki Ǿanāśır Ǿunśuruñ cemǾidür. ǾUnśur aśl dimekdür. İnsānuñ aślı dört 

şeyden mürekkebdür. Biri āteş, biri bād, biri ħāk, biri āb. Ķaçan āteş öbürlerine ġālib 

olsa ĥümmā-yı muĥriķa ĥāśıl olub sebeb-i mevti olur. Āb ġālib olsa ishāl marażına 

mübtelā olur. Ħāk ġālib olsa ŧabįǾatı ķabż üzere olur. Bād ġālib olsa źātü’l-cem 

marażı ĥāśıl olub yigirmi dört sāǾat ĥükmi vardur. Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şān bu erbaǾa 

eşyāyı biri birlerine żıdd iken imtizāc itdürdi ulūhiyyetini beyān içündür. 

 

3889. Be-māned murġ dūr ez-āşiyāne 

Ķuş uzaķ ķaldı yuvasından. YaǾnį bedeninden. 

   Dil-i pür-ħūn reftįd āb u dāne 

Göñli ŧolu ķan gitdi āb u dānesinden. YaǾnį dünyāyı terk itdi. 

 

3890. Me-bįn devr-i sipihr ü mihr-i germeş 

Feleküñ dönmesini ıssıcaķ maĥabbetiyle görme. YaǾnį dünyāyı sevme. 

“Germeş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Ki hįç ez-kįn-i güźārį nįst şermeş 

Hiç kįnden geçmesinden utanması yoķdur. 

 

3891. Be-mihreş dil kesį çün śubĥ kemer best 

Feleküñ maĥabbetine bir kimesne śabāĥ vaķtinde maĥabbet baġladı. YaǾnį 

feleke maĥabbet ķuşaġını ķuşandı. 
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[256
b
]  Ki der-ħūn çün şafaķ her rūz binşest 

Şafaķ gibi her gün ķan içinde oturdı. YaǾnį felekden āzürde oldı. 

 

3892. Zi sūreş kes demį bį-ġam neyüftād 

Bu feleküñ dügüninden bir kimesne bir nefes ġamsuz düşmedi. 

   K’ez-o der-Ǿömrhā mātem neyüftād 

Ol felekden benį ādem Ǿömri içinde mātemden düşmedi. YaǾnį dāǿim mātem 

ile oldı.  

 

3893. Be-bostān pāy-nih faśl-ı bahārān 

Bahār faślında bostān içine ayaġını ķo. 

   Temāşā kon ki gird-i cūybārān 

Temāşā eyle ırmaķlaruñ eŧrāfında. “Gird bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3894. Çi rā kerdest ġonce pįrehen çāk 

Niçün ġonce göñlekin çāk eylemişdür. YaǾnį açılmışdur. 

   Be-ħˇārį sebze çün üftāde ber-ħāk 

Ħorluķ ile yeşillüge çünki düşmişdür ŧopraķ üzerine. YaǾnį açılub ŧopraķ 

üzerine dökülmişdür. Ŧopraġa dökülmesi içün pįrāheni çāk itmişdür. YaǾnį 

dökülmesini bilür de çāk eyler. 

 

3895. Çe rā derrāǾa-i gül pāre pārest 

Niçün gülüñ göñlegi pāre pāredür. 

   Dehān pür-şuǾle vü dil pür-şerārest 

Aġzı ŧolu şuǾledür göñül ŧolu ķı[ġı]lcımdur. 
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3896. Ki efkende zi pā serv-i revān rā 

Daħı bu felek döyşüricidür mevzūn servi ayaġından 

   Ki kerde ġarķa der-ħūn erġavān rā 

Erġuvān çiçegini ķana ġarķ eylemişdür.  

 

3897. Çe rā sünbül perīşānest ü derhem 

Niçün sünbül daġılmışdur biri birinden. 

   Çe rā pür çeşm-i nergis z’eşk-i şebnem 

Niçün nergis çiçekinüñ gözi ŧoludur çiy yaşından. 

 

3898. Benefşe der-kebūdį sūgvārest 

Benefşe de başınuñ göklüginden yasludur. ǾAlāmet-i küfrdür diyü. “Kebūdį bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-ħūn āġaşte lāle dāġ-dārest 

Ķana ķarışmışdur lāle yaķılar ŧutıcıdur. 

 

3899. Śanevber bā-dil[į] geşte be-śad şāħ 

Śanevber aġacı daħı göñlinde yüz dāne dal eylemişdür. “Geşte bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

   Tenį ez-tįġ-i ħūr sūrāħ sūrāħ 

Vücūdı güneşüñ ķılıcından delik delikdür.  

 

3900. Zi gül pür-dāġ püşt ü rūy-ı gülbün 

Gülden ŧolu yaķıdur gülüñ arkāsı [257
a
] ve yüzi. “Gülbün bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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   Semen der-kenden-i ruħ tįz-nāħun 

Yāsemįn yañaġın ķoparmaķ içün ŧırnaġı oķ itmişdür. “Kenden bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3901. Dıraħtān ez-śabā der-raķś-ı endūh 

Aġaclar śabā rūzgārından ġuśśa ile raķś içinde. YaǾnį iki yanına śalınurlar. 

   Ġam-ı cān-kār-ı murġān kūh-der-kūh 

Cān ġamıyla ķuşlaruñ işi ŧaġ içindedür. “Kār bi-kāfi’l-ǾArabį; Kūh-der-kūh bi-

kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

 

3902. Buved kū kū-zenān ķumrį zi her sū 

Ötmek urur oldı ķumrılar her cānibden. “Kū kū bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā.” 

   Ki yaǾnį der-cihān āsūdegį kū 

Ki yaǾnį ol ķumrılar murād iderler ötmeleriyle dünyāda bir rāĥat olmış ķanı. 

“Āsūdegį bi-kāfi’l-ǾAcemį; Kū bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3903. Hezārān bā-hezārān naġme-i derd 

Bülbüller yüz biñ derdlü naġmeleriyle 

   Ki ħoş ān k’o ġam-ı įn bāġ kem ħord 

Ol kimesne ne güzel adamdur ki bu dünyā ġamını yimedi. YaǾnį manśıb-ı 

devlete maĥabbet itmedi dirler. “Ān k’o bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā; Kem bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3904. Muŧavvaķ fāħte gerden be-çenber 

Ügeyik ķuşı ħalķa itmişdür gerdānına çenber ile. “Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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   K’ez-įn çenber kesį n’āred birūn ser 

Bu feleküñ çenberinden kimesne getürmedi gerdānını ŧaşra. “K’ez-įn bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

 

3905. Cihān rā dįdį vü faśl-ı bahāreş 

Dünyāyı ve daħı faśl-ı bahārını gördüñ 

   Biyā [vü ez]-ħazān gįr iǾtibāreş 

[Gel ve] ħazān vaķtini ħāŧıra itmeklük ile ol dünyāya iǾtibār ŧutub fānį olduġını 

bil. 

 

3906. Be-bįn dem-serdį-i bād-ı ħazān rā 

Gör ħazān rūzgārınuñ nefesini śovuķluġını 

   Be-bįn ruħ-zerdį-i berg-i rezān rā 

Üzüm çubuġınuñ yapraġınuñ śaruluġını gör. 

 

3907. Dem-i o serd ez-derd-i firāķest 

Ol ħazān rūzgārınuñ nefesi śovuķluġı firāķ derdindendür. 

   Ki yār ez-yār u cüft ez-cüft ŧāķest 

Yārı yārdan ayrucıdur. bu felek cüfti cüftden ikincidür bu felek. YaǾnį adamuñ 

arķasını ikincidür. 

 

3908. Ruħ-ı įn zerd ez-endūh-ı dūrįst 

Bu yapraġuñ yüzi śaruluġı felek devrinüñ ġuśśasındandur. 
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   Ki dūrį baǾd-ı nezdįkį żarūrīst 

[257
b
] Ki uzaķluķ yaķınluķdan śoñra żarūrįdür. YaǾnį bir adam bir adama 

yaķın olsa bi’l-żarūrį uzaķ olur. 

 

3909. Be-refte āb u reng ez-şāhid-i bāġ 

Āb gelmek ile bāġuñ maĥbūbından beyāż, ķırmızıluķ gitmişdür. 

   Siyeh-pūş āmede der-mātemeş zāġ 

Ķarġa siyāh geymek ile gelmişdür şāhid ve bāġuñ mātemine. 

 

3910. Nümūde ġavr-ı her şāħį be-bāġį 

Göstermişdür ķuruġını her dal bāġda. 

   Düm-i ŧāvūs rā pāy-ı kelāġį 

Ŧāvūsuñ ķuyruġı güzellügi ayaġınuñ ķarası içündür. “Kelāġį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3911. Zi ser çāder fütāde nesteren rā 

Başından çāderini düşürmişdür beyāż gül. 

   Zi ħayme refte pūşeş nārven rā 

Çāderinden gitmişdür örtünmek ile çāder çiçegi. 

 

3912. Enār ān tāc-ı tārek nārbün rā 

Nār ol dilim dilim olan tācını nār olmaġçün. “Tārek bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Ki mį-baħşed nevį bāġ-ı kühen rā 

Revnaķ baġışladı yeñiden eski bāġa. “Kühen bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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3913. Derūneş rā çü vaķt-i ħande bįnį 

Ol bāġuñ içini gülmesi vaķtinde görürsün murād çiçeklerüñ açılmasıdur. 

   Be-śad perkāle ħūn-āgende bįnį 

Yüz dāne ķanat ile ķan śucuġı gibi ħurūs çiçegini görürsün. “Perkāle bi-kāfi’l-

ǾArabį; Āgende bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3914. Bedān ħūbān-ı bostān rā şemāme 

Daħı ol bostānuñ ħūblarından birisi daħı şemāmedür. 

   Zi raǾnāyį muǾžafer kerde cāme 

Nāziklüginden libāsını śaru eylemişdür. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3915. Nişeste ber-ruħ-ı zerdeş ġubārest 

Oturmışdur ol şemāmenüñ yüzine tozlar. 

   Hemānā mānde dūr ez-vaśl-ı yārįst 

Beñzer ki yārinüñ vuślatından uzaķ ķalmışdur. 

 

3916. Zi rū saħtį yaħ ender-āb-ı menhel 

Ķatıluķ yüzinden buz śu içinde çözilmişdür. YaǾnį buzlar açılub erimişdür. 

   Şode bād ez-zirih-bāfį muǾaŧŧal 

Rūzgār dügüm dügüm örmeden muǾaŧŧal olmışdur. 

 

3917. Çenār ez dest-bord-i berd dįdį 

[258
a
] Çınār aġacı elinden śovuġı iletmeklügi gördüñ. YaǾnį śavuķdan 

ķurtulduġını. 
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   Be-bāġ āvāze-i sermā şenįdį 

Bāġda śovuķ āvāzesini işitmeklügini gördüñ. 

 

3918. Ne-kerdį dest-i ħod rā tā be-eknūn 

Eylememişdür kendi elini ĥattā şimdi. 

   Zi bįm ez-āstįn-i şāħ bįrūn 

Śovuķ ķorķusından aġacuñ dalları yeñiden ŧaşra eylememişdür. 

 

3919. Bahār ānest Ǿālem rā ħazān įn 

ǾĀlemlerüñ bahārları bu ķışdan ħazān olmışdur. YaǾnį maħzūn olmışdur. 

   Ez-įn hest ān ġam-efzāter v’ez-ān įn 

Bu bād serdden ol bahāruñ ġamı bu ħazāndan ziyāde oldı. YaǾnį yapraķ 

döküminden ziyāde oldı. Ķış faślınuñ śovuġı ķış faślından murād kānūn-ı evvel 

kānūn-ı ŝānį şubāŧdur. 

 

3920. Der-ān ġamħāne bį-ġam çūn ziyed kes 

Bu ġamħānesi içinde ki murād dünyādur. Ġamsuz kim taǾayyüş ider. 

   Dil-i pejmürde ħurrem çūn ziyed kes 

Perįşān olmış göñlini ķuŧluluġla kim taǾayyüş itdürür. YaǾnį elbette ġamda ħāli 

degülsin. 

 

3921. Be-gįtį der-nişān-ı ħurremį nįst 

Bu felekde mesrūrlük nişānı yoķdur. 
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   Ve ger bāşed naśįb-i ādemį nįst 

Eger olduysa ademiyyetde naśįbüñ yoķdur. Bu Ǿālem-i dünyāda sürūrlük 

şeyŧānluķdur. 

 

3922. Ne-bāşed ser pür ez-nāz-ı ĥabįbį 

Başuñ ŧolu olmasuñ maĥbūbınuñ nāzından. 

   Naśįb-i ādemį cüz bį-naśįbį 

Ādemüñ naśįbi naśįbsizlügüñ ġayrı degüldür. YaǾnį cümle eşyāñı burada 

bıraġub gidersin hemān senüñ naśįbüñ  beş zirāǾ kefendür. 

 

3923. Dil ez-endįşe-i şādį tehį kon 

Göñlüni sürūr fikrinden boş eyle. 

   Dimāġ ez-fikr-i āzādį tehį kon 

Dimāġını da āzādlük fikrinden boş eyle āzādelük cennetdedür. 

 

3924. Be-dāġ-ı nā-murādį şād mį-bāş 

Murādsuzluķ [258
b
] yaķısıyla mesrūr ol. 

   Be-ġull-ı bendegį āzād mį-bāş 

Ķulluķ buķaġusından āzād ol. YaǾnį dünyāya ve maĥbūba ķul olma. 

 

3925. Zi her çįzį ki üfted dil-pesendet 

Her şeyǿe göñlüñ düşer begenmek eyle. 

   Koned ħāŧır be-mihr-i ħˇįş bendet 

Ħāŧıruñ kendi maĥabbetüñle senüñ ol şeyǿe baġlanur. 
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3926. Be-śad ĥasret bürįden ħˇāhį āħir 

Yüz dāne ĥasretiyle āħirü’lemr seni keserler. 

   Ġam-ı hicreş keşįden ħˇāhį āħir 

Anuñ ayrıluķ ġamını āħirü’l-emrsen çekersin. 

 

3927. Güşā destį vü ez-pā bend bügsil 

Elini aç ayaġından buķaġuyı ķır. 

   V’ez-įn bį-ĥāśılān peyvend bügsil 

Bu bį-ĥāśıl olan dünyānuñ ittiśālini ķır. 

 

3928. Ve ger to negsilį ān kes be-bestest 

Eger sen ķırmazsañ ol kimesneye ki baġlanmışsındur. 

   Pey-i bügsesteş āmāde destest 

Ol baġlanduġuñ kimesneden ayrılmaķluķ içün el ĥāżırlanmışdur ol el ĥażret-i 

ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmuñ elidür ki bir gün senüñ rūĥını ķabż ider. 

 

3929. To ħufte ġāfil ü o įstāde 

Sen ġāfil uyumuşsındur ol dikilmişdür. 

   Yek-ā-yek mį-sitāned ānçi dāde 

Birer birer alurlar anı ki saña virmişlerdür. YaǾnį ķıyāmetde birer birer 

ĥesābını isterler. 

 

3930. Der-āverd ez-dürüştį pā be-sengest 

Ķaŧıluġından ayaġına ŧaş getürürler. YaǾnį ayaġına ŧaş ile ururlar. 
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   Be-meydān-ı revāyį sāħt lengest 

Gitmek meydānında ŧopal düzülürsin. 

 

3931. ǾAśā gįrį be-kef gāh-ı revāyį 

ǾAśā ŧutarsın gitmeklük vaķtinde. “Gāh bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Ki lengį rā be-rehvārį nümāyį 

Ŧopalluķ ile yola gitmek göstersin. Meydāndan murād āħiretdür. 

 

3932. Çü śarśar tāze şāħį rā zi bün kend 

Śarśar rūzgārı gibi tāze dalı dibinden ķopar. “Kend bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Be-çūb-ı ħuşk netvān kerd peyvend 

Ķurı dikeni mümkin degüldür ekmeklük. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3933. Be-zūret [259
a
] pençe-i ŧāķat zebūn kerd 

Sen zūruñla ŧāķat pençeñle bir kimesne[yi] zebūn eylersin. 

   Zi destest naķd-i gįrāyį birūn kerd 

Senüñ elinden ĥāżır ŧutıcı olduġuñ şeyǿi sen getürürsin ŧaşra itmeklük 

getürürsin. YaǾnį şeyleri elinden alurlar. “Gįrāyį bi-kāfi’l-ǾAcemį.”; Kerd bi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā.” 

 

3934. Borį destį sūy-ı her kār peyvest 

Elinde her şeyǿüñ cānibine ittiśāl iletürsin. “Her kār bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Velį kārįt ber-mį-n’āyed ez-dest 

Velākin senüñ işüñ yuķarı gelmedi elinden. YaǾnį murāduñ ĥāśıl olmadı 

dimekdür. 
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3935. Çü reft ez-dest bįrūn zūr-ı pençe 

Çünki elinden ŧaşra gitdi zūrlu pençeñ. YaǾnį pāzuñda ķuvvet ķalmadı. 

   Me-kon ħod rā be-zūr-ı pençe rence 

Kendüñ pençe zūrıyla kimesneye rencįde itme bir gün ola saña da iderler. 

 

3936. Zi çeşmet bord naķd-i rūşenāyį 

Senüñ gözinden aydınluķ naķdini ayırurlar. 

   To ez-pey bįnişį sürme çi sāyį 

Görmeyen gözine sürme niçün çekersin. 

 

3937. Çü der-bįneş to rā įnest sįret 

Çünki senüñ görmeklügine śūret budur. YaǾnį naķdı rūşendür. 

   Me-keş sürme be-çeşm-i bį-baśįret 

Sürme çekme baśįretsüz göziyle. 

 

3938. Yekį çeşmānt der-kūrį vü tengį 

Senüñ gözlerinüñ birisi körlük içinde ve ŧarluķdadur. “Kūrį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

   Çi sāzį çāre ez-çeşm-i firengį 

Gözine ne çāre düzersin fireng kāfirinüñ sürmesinden. 

 

3939. Zi sįmįn sįn ki mįmet rā cilį būd 

Gümüş gibi olan dişine misvāķdan cilā virür idüñ. 
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   Çü leb Ǿaķd-i şumāreş lām u bį-būd 

Çünki ŧudaġuñ ol diş śaymasınuñ Ǿaķdini lām ile bā idi. YaǾnį otuz iki idi. 

Lāmdan murād otuzdur. Bādan murād ikidür. 

 

3940. Der-ān Ǿaķdet çünān kesrį fütāde 

Ol senüñ śayı baġlamadan ancılayın dişlerinüñ birine ķırılmaķ düşmişdür. 

   Ki kes rā nįst z’ān kesrį ziyāde 

Kimesne içün yoķdur ol ķırılan dişi birine getürmek. 

 

3941. Zi nādānį ki nuŧķ [259
b
] u ħamūşį 

Cāhillüginden çoķ çoķ söylemeklügi vardur daħı sükūt itmek vardur. 

   Konį ān rā zi lebhā perde pūşį 

Ol sükūtı eyler ŧudaķlarından perde örtmeklügi tekebbürinden ötüri. 

 

3942. Bedįn āyįn zi bes saħtį vü süstį 

Bu üslūb üzerine çoķ ķaŧıluķdan çoķ uyuşuķluķdan śoñra. 

   Fütāde śad şikestest der-dürüstį 

Yüz ķırılmaķ düşmişdür bir śaġluġında. YaǾnį bir śıĥĥatüñ muķābelesinde yüz 

ħastelük çekersin ol saħtiyle süslük içün. 

 

3943. To bįnį her şikestį rāz cāyį 

Çünki her ķırılmış rāz yerini görürsin. YaǾnį bir mücrimüñ günāhına muŧŧaliǾ 

olursun. 

  Zi her cā pįş gįrį mācerāyį 

Her bir yirden sen anuñ mācerāsını ŧutarsın. 
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3944. Be-her çi ez-ten şeved güm yā zi cānet 

Her ne ki teninden yāħūd cānından żāyiǾ olur. “Güm bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Be-esbāb-ı cihān üfted gümānet 

Dünyānuñ sebeblerine senüñ žannuñ düşer. YaǾnį filān beni ħaste itdi filān 

beni faķįr itdi diyüb daǾvāsında olursun. DaǾvā-yı sebeb memnūǾdur. İş Allāhundur. 

“Gümānet bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3945. Zi ŧabǾet hergiz įn maǾnį ne-zādest 

Senüñ ŧabįǾatine aślā bu maǾnį ŧoġmamışdur. 

  Ki ān kes mį-bered ān rā ki dādest 

Ol kimesne elinden alur ki ol virmişdür. 

 

3946. Cihān rā kerde’į ber-ħˇįşten teng 

Dünyā içün kendüñe ŧarluķ virür olmışsun. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Ne-dārį der-cihān dįger to āheng 

Dünyāda sen bir ġayrı ķaśd ŧutmazsın. YaǾnį dünyā maĥabbetiyle ālūde 

olmışsın Allāha Ǿibādet ve ŧāǾat itmege üşenürsin. 

 

3947. Ne’į vāķıf ki dįger Ǿālemį hest 

Vāķıf degülsin ki bir ġayrı Ǿālem vardur. Ol Ǿālem āħiretdür. 

  K’ez-āncā ħˇāst ger bįş ü kemį hest 

Ol yirde ĥesābın isterler eger māluñ çoķdur eger azdur. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį; 

Ger bįş bi-kāfi’l-ǾAcemį; Kemį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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3948. Ez-ān tersem ki çün merg āyedet pįş 

Andan ķorķarum ki çünki ölüm senüñ öñine gelür. 

  Ne-yārį kenden ez-Ǿālem dil-i ħˇįş 

Kendi göñlini Ǿālem-i dünyādan ķoparmaķluķ getürmezsin. YaǾnį [260
a
] 

dünyādan ayrılmaķ istemezsin dimekdür. “Kenden bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3949. Dil ü cānį pür ez-śad gūne vesvās 

Göñlüñ cānuñ ŧoludur yüz dürlü şeyŧānuñ vesvesesiyle. “Gūne bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

  Revį bįrūn zi Ǿālem nākisü’r-re’s 

ǾĀlem-i dünyādan ŧaşra başsuz gidersin. YaǾnį Ǿālem-i dünyāda ecel boynunı 

urub ıżŧırārı gidersin. 

 

3950. Şeved çarħet zi cām-ı merg sāķį 

Saña çarħ ölüm cāmından sāķį oldı. “Merg bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Henūzet meyl-i įn vįrāne bāķį 

Şimdi senüñ meylüñ bu vįrān dünyāya bāķįdür. 

 

3951. Şenįdestem ki Cālįnūs-ı kez-dil 

İşitdüm ki dir Monlā Cāmį ĥażretleri Cālįnūs ĥakįm göñlinden. “Kez bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

  Ne-zed nevrįş ser der-Ǿālem-i gil 

Urmadı Ǿālem-i dünyāda başına bir yeñi yara. YaǾnį vücūdına bir żarar gelecek 

bulunmadı dāǿįmā śıĥĥat-ı vücūd ile olurdı. “Gil bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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3952. Çünįn güftest çün cāneş resįde 

Ol Cālįnūs buncılayın dimişdür ki çünki cānı aġzına geldi. 

  Be-leb k’ey kāşkį pįş-i dü dįde 

İy Cālįnūs kāşkį senüñ iki gözinüñ öñinde. “Kāşkį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3953. Zi ferc-i esterem yek fürce būdį 

Benüm ķatırum fercinden bir delicek olaydı. 

  Ki Ǿālem z’ān pes ez-mergem nümūdį 

Andan śoñra Ǿālemde benüm ölümümi gösterlerdi. YaǾnį ķatırımuñ fercinde 

śaķlanurdum dimekdür. Cālįnūs fāǾilü’l-Ǿacāǿįb dimekdür. Lisān-ı Yūnānįde meşhūr 

olan ĥaķįmleri ħātimesidür. Andan śoñra Ǿilm-i ĥikmetde bir aĥed ol mertebe ve 

menzile yetişmedi. Anuñ için ħātümü’l-muǾallimįn laķabıyla mulaķķab oldı. 

“Mergem bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

ǾUnśurį: 

[MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FaǾlün] 

Sevād-ı ħaŧŧ-ı riyāżįst şekl-i Uķlįdes 

Beyān-ı naķş-ı İlāhist ŧıbb-ı Cālįnūs 

 

3954. Güşād-ı dil ne-būdeş çün müyesser 

Göñül açılması çünki Cālįnūse müyesser olmadı. 

  Feraĥ rā fürce cüst ez-ferc-i ester 

Feraĥ olmaġçün delik ŧaleb eyledi ķatırınuñ fercinden. [260
b
]YaǾnį zuǾmına 

göre anda ķaçub ölümden ķurtulsa ki gerekdür.   
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3955. Rehį bügşā der-įn kāħ-ı dil-efrūz
176

 

Bir yol açduñ bu göñül şuǾlelendürici dünyā köşkünüñ içinde. 

  Ki nüzhetgāh-ı ferdā bįnį imrūz 

Yārınki rāĥat olacaķ yirini bu gün ki günde görürsün. YaǾnį dünyāda źevķ ve 

śefā hevāsına düşüb āħireti unudursun. 

 

3956. Neyāyed der-dilet hergiz ki gāhį 

Gelmedi senüñ göñlüñe aślā ki bir vaķtde. “Gāhį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Konį der-ĥāl-i įn Ǿālem nigāhį 

Bu Ǿālem-i dünyānuñ ĥāline bir nažar idesin de Ǿālem-i fānį olduġını bilesin. 

“Nigāhį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3957. Edįm-i ħāk kefş-i pā-feşārest 

Ŧopraķ yüzinde ayaġınuñ papucını paralamışsın. 

  Der-o śad gūne-i saħtį rįgdārest 

Yüz dürlü ķatıluġla ķum ŧutıcısın papucuñ içinde. YaǾnį ħār u ħāşāk ŧolub 

ayaġını zaĥmetlü ider de yolda ķalursun. “Gūne bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3958. Bih ān kįn kefş rā ez-pā fişānį 

Ol papuc yegrekdür ki ayaġına śaçasın. YaǾnį bir śaġ pabuc geyesin. 

  Vegerne ħaste pā der-reh be-mānį 

Bu ħaste ayaķlu yol içinde ķalursın. YaǾnį delik pabuc giymek ile ayaġına ħār 

u ħāşāk dokunub ayaġuñ rencįde olub yoldan ķalursın şerįǾat papucı yeñile 

dimekdür. 

                                                           
176

 Yazmada “fürūz” Ģeklindedir. 
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3959. Ber-efken perde-i eflāk ez-pįş  

Bıraķ feleküñ perdesini ölmezden öñdiñ. 

  Me-bāş ez-perdegį maĥrūm ez-įn pįş 

Perde[yi] açmadan maĥrūm olma ölmezden öñdiñ. Perdeden murād şerįǾatdur. 

YaǾnį şerįǾat ile Ǿamel eyle dimekdür. 

 

3960. Birūn ez-perde nā-maĥdūd nūrįst 

Perdenüñ ŧaşrasında çekilmemiş bir nūr vardur. 

  K’ez-ān her lemǾa ħūrşįd-i sürūrįst 

Ol nūruñ her lemǾası sürūr güneşidür. Nūrdan murād şerįǾatdür. 

 

3961. Der-ān lemǾa zi her ümmįd güm şev 

Ol lemǾanuñ içinde her ümmįdüñ żāyiǾ olsun nefsine tābiǾ olma. “Güm şev bi-

kāfi’l-ǾAcemį fį-himā.” 

  Besān-ı źerre der-ħūrşįd güm şev 

Źerre gibi şerįǾat [261
a
] güneşüñ içinde żāyiǾ ol. Śāĥib-i tevāżuǾ ol, ħodbįn 

olma. 

 

3962. Çü güm-geştį der-o yābį rehāyį 

Çünki kendüñi żāyiǾ eylediñ, śāĥib-i tevāżuǾ olduñ. Ol güneş içinde 

ķurtulmaķluķ bulursun. “Güm-geştį bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā.” 

  Zi derd-i firķat u dāġ-ı cüdāyį 

Firķat derdinden ayrıluķ yaķısından ķurtulmaķ bulursun. Firķatden murād 

cehennemdür. Dāġ ve cüdāyı kesālik. 
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Der-Pend Dāden ve Pend Nihāden 

 Bu Sürħ Naśįĥat Virmek Daħı VaǾž Ķomaķ Beyānındadur. 

Ferzend-i Ercümend Ki Dest-i İdrāk İktisāb-ı Kemālāt Üstüvār Dared 

 Bir Śāĥib-i ŦabįǾat Oġula Ki İdrāk Elini Kemālāt İktisābına Muĥkem Ŧuta. 

Ve Pāy-ı Meyl Der-Źeyl-i İctināb Ez-Cehālāt Ber-Ķarār 

Ve Daħı Meyl Ayaġını Cāhillükden İctināb Eteginde Ķarār İle Ŧuta. 

Vaffaķahu’llāhu Limā Yuĥibbuhu ve Yerđāhu 

Allāh-ı ǾAžįmü’ş-şān Ol Ferzend-i Ercümende Maĥabbeti Rıżāsı Olduġı Şeyǿe Tevfįķ 

Eyleye. 

 

3963. Tevellāka’llāh ey ferzāne ferzend 

Allāh senüñ mütevellįñ olsun. YaǾnį veliyyü’n-niǾamuñ olsun iy ulu oġul. 

   Nigeh-dār-ı to bād ez-bed Ħudāvend 

Allāhu teǾālā seni yaramaz şeylerden ĥıfž eylesün. 

 

3964. Zi her pendet dihād ān behremendį 

Saña her vaǾždan Allāhu teǾālā ĥiśśe-dārluķ virsün. YaǾnį emrine imtiŝāl 

nehyinden ictināb eyle. VaǾždan murād namāz ve oruç ve zekāt ve ĥac ve 

şehādetdür.  

  Ki vaķt-i ĥācet ān rā kār bendį 

Ĥācet vaķtinde ol vaǾžlarla iş baġlayasın. YaǾnį o emri yerine getüresin. 

 

3965. Merā heftād şod sāl u to rā heft 

Benüm içün yetmiş sene Ǿömr senüñçün yedi sene Ǿömr tamām oldı. YaǾnį sen 

yedi yaşında olduñ.  
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  [To rā mį-āyed iķbāl u merā reft] 

Saña geldi iķbāl-i [261
b
] dünyā benüm içün gitdi. 

 

3966. Perįşānem zi Ǿömr-i refte-i ħˇįş 

Ben perįşān oldum gitmiş Ǿömrümden. 

  Melūl ez-sāl u māh u hefte-i ħˇįş 

Melūl ayımdan, yılımdan, kendi heftemden. 

 

3967. Zi men kiştį ki kār āyed neyāmed 

Benüm ekinüm iş getürür idi getürmedi. YaǾnį yedigüm taǾāmı hażm idemez 

oldum. “Kiştį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Gülį k’efzūn zi ħār āyed neyāmed 

Bir gül ziyāde olurdı. Ol śıĥĥat-i bedendür diken geldi gül gelmedi. YaǾnį 

saķāmet marażı geldi, śıĥĥat gitdi. 

 

3968. Çi sūd eknūn ki kār ez-dest reftest 

Ne fāǿide şimdi ki iş elümden gitmişdür. 

  Zimām-ı iħtiyār ez-dest reftest 

İħtiyār licāmı elümden gitmişdür. 

 

3969. To cehdį kon çü der-kef māye dārį 

Sen cehd ile çünki elinde Ǿömr sermāyesini ŧutarsın. 

  Be-keff zi āsār devlet sāye dārį 

Elinde devlet eserlerinden devlet ŧutarsın ki ol śıĥĥat-i bedendür. 
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MıśrāǾ:
177

 

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi. 

 

3970. Be-kon kārį ki sūdį dāred āħir 

Bir iş eyle ki bir fāǿide virdi āħiretde. 

  Be-ser bārān-ı cūdį bāred āħir 

Başına cömerdlük yaġmurlarını yaġdur cemįǾ işinüñ āħirinde. 

 

3971. Nüħust ez-kesb-i dāniş behrever şev 

Evvel Ǿilm taĥśįlinden ĥiśśe-dār ol. 

  Zi cehl-ābād-ı nādānān be-der şev 

Cehlle maǾmūr olmaķluġından cehli ŧaşra eyle kendinden. 

 

3972. Buved maǾlūm-ı her āzād u bende 

MaǾlūm olur her ĥürre ve ķula. 

  Ki nādān mürde vü dānāst zinde 

Ki cāhil olan ölüdür Ǿālim olan diridür. 

 

3973. Kesį k’o daǾvį-i ferzānegį kerd 

Bir kimesne ki ululuķ daǾvāsını eyledi. “K’o bi-kāfi’l-ǾArabį; Ferzānegį bi-

kāfi’l-ǾAcemį; Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

 

                                                           
177

 Bu mısra Kanûnî Sultan Süleymân‟a aittir. 
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  Kücā bā-mürdegān hem-ħānegį kerd 

Nerde ölülerle oturmaķluķ eyledi. Mürdegāndan murād ehl-i dünyānuñ 

aġniyāsıdur.  

 

3974. Velįkin pā be-dāniş nih der-įn rāh 

Velākin ayaġını taĥśįl-i Ǿilme ķo bu āħiret yolı içinde. 

  Ki Ǿilm āmed firāvān Ǿömr-i kūtāh 

Vāfir [262
a
] Ǿilm geldi ķıśa Ǿömrinde. “Kūtāh bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3975. Neyāyed hįç kes Ǿömr dü bāre 

Kimesneye hįç Ǿömr iki kerre gelmedi. 

  Be-Ǿilmį rev k’ez-ānet nįst çāre 

Ǿİlm ile git. Saña ol Ǿilmden ġayrı çāre yoķdur. “K’ez-ānet bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3976. Çü kesb-i Ǿilm kerdį der-Ǿamel kūş 

Çünki Ǿilm taĥśįl eyledüñ. ǾAmele çalış. Zįrā Ǿamelsüz Ǿilm maķbūl degüldür. 

Śāĥib-i Muĥammediyye ĥażretleri kitābında buyurur ki veyā Ǿālim śaķın zinhār şol 

Ǿālimlerden olma kim ki miǾrāc gicesi gökde giderken maķśad-ı levlāk didi. Anlar 

dururlar kim naśiĥĥat ideler, ħalķa oķurlar. Kendüler ŧutmaz. Ħudā yā mālike’l-

emlāk. “Kūş bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Ki Ǿilm-i bį-Ǿamel zehrįst bį-nūş 

ǾAmelsüz  Ǿilm zehrdür içilmez. 

 

3977. Çi ĥāśıl z’ān ki dānį kįmyā rā 

Ne ĥāśıl ol kimesneden ki kįmyāyı bilür. 
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  Mis-i ħod rā ne-kerde zerr-i sārā 

Kendi baķır vücūdını ħāliś [altun] itmemişdür. “Ne-kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3978. Zi tevfįķ-i Ǿamel çün ħilǾat-i ħāś 

Allāhuñ tevfįķinden Ǿamelini ħilǾat-i ħāśś gibi eyle. 

  Resed ān rā muŧarraz kon be-iħlāś 

Yetüşdür ol Ǿamel ħilǾatine taśvįrlenmiş iħlāś ile.  

 

3979. ǾAmel k’ez-maǾnį-i iħlāś Ǿārīst 

Bir Ǿamel ki iħlāś maǾnāsından çılpākdur. YaǾnį anda riyā olmışdur. “K’ez bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

  Be-źevķ-i puħte-kārān ħām-kārįst 

Puħte işlülerüñ źevķinden anuñ işi çiydür. YaǾnį Ǿameli maķbūl degüldür. 

Puħte-kārāndan murād evliyāǿu’llāhdur. “Kārān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3980. Zi kār-ı ħām
178

 kes sūdį ne-dāred 

Kimesne ħām işinden bir fāǿide ŧutmadı. 

  Çü ĥalvā ħām bāşed Ǿillet āred 

Çünki ĥalvā çiy oldı maraż getürür. 

 

3981. Çü iħlāś āverį mį-bāş āgāh 

Çünki Ǿamelinde iħlāś getürürsin ħaber-dār ol. 

 

                                                           
178

 Yazmada “kām” Ģeklindedir. 
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  Ki bāşed śad ħaŧar z’iħlāś der-rāh 

Ki yüz dāne helāklük ħulūś yolında oldı. YaǾnį beyne’l-ħavf ve’r-recā ol egerçi 

Ǿamel-i śaliĥada olduñsa da zįrā iş āħir nefesdedür. 

 

3982. Be-ħoş-pūşį vü ħoş-[262
b
]ħorį me-kon ħūy 

Güzel libās fāħireler giymeklügi ve eŧǾime-i nefįs yemeklügi kendüñe ħūy 

itme. Māl-ı ĥelāl ile ķanāǾat eyle. 

  Be-tāb ez-rāĥat-ı püşt ü şikem rūy 

Döndür rāĥatdan arķañı ve rāĥatdan yüzini. YaǾnį Ǿabįdü’l-baŧın olma. Türkçe 

ķarına ķul olma dimekdür. 

 

3983. Ġaraż ez-cāme defǾ-i ĥarr u berdest 

Libāsdan ġaraż yaz güninde ĥarāreti ķış güninde śovuġı defǾdür. 

  Ne-dāred meyl-i zįnet her ki merdest 

Dünyānuñ zįnetine meyl ŧutmadı her kimesne ki erdür. YaǾnį Allāh dostıdur. 

 

3984. Ger üfted ber-ħaşin-pūşį ķarāret 

Eger ķalın libās giymeklüge senüñ ķarāruñ düşerse. 

  Buved z’āfāt çün ķunfuź ĥiśāret 

Āfetlerden kirpi gibi ĥiśār içinde olursun. BaǾż nüsĥada ķunfuź yerine fındıķ 

vāķiǾ olmışdur. 

 

3985. Çü rūbeh ger şevį ez-nerm şādān 

Tilki gibi eger yumuşaķluġından mesrūr olursın. 
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  Keşendet pūst ez-ser seg-nihādān 

Çekerler başından postını köpek ŧabįǾatlular. “Keşendet bi-kāfi’l-ǾArabį; Seg 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3986. Be-şįrįnį me-kon hemçün meges cehd 

Zįrā āħirü’l-emr sinek ayaġına şekerden buķaġu ķonuldı. 

  Ki āħir bend ber-pāyet nihed şehd 

Sinek bal içinde helāk olduġı gibi sende günāh içinde helāk olursun. 

 

3987. Be-telħį şād [zį] z’įn baĥr-i ħūn-ħˇār 

Acıluġla sürūr eyle bu ķan deryāsı içinde ol. 

  [Ki] tā genc-i güher gerdį śadef-vār 

Tā güher ħazįnesine śadef gibi olasın güherden murād įmāndur. “Genc bi-

kāfi’l-ǾAcemį; Gerdį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3988. Zi ħˇān-ı her kesį k’ālāyį engüşt 

Her kimesnenüñ śofrasında parmaķlaruñla yimegi mübāĥ itmişsin. YaǾnį bu 

ĥelāl mıdur ĥarām mıdur diyü śormazsın. “K’ālāyį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Der-āzār-ı vey engüştān me-kon müşt 

Ol kimesne āzār itmede parmaķlarını yumaraķ eyleme. 

 

3989. Nemek rā çün konį der-ħord-ı ħod śarf 

Ŧuzlanmaķluġa kendi yemeklügini śarf idersin. 
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  Nemekdan rā me-nih engüşt ber-ĥarf 

Ŧuz ķabına parmaġını be’r-iǾtirāś ĥarfi üzerine ķoma. [263
a
] YaǾnį niçün 

faķįrdür. Niçün ġanįdür diyü söylemeye. 

 

3990. Be-iĥsān ber-eĥibbā dest bügşāy 

İĥsānı dostlarınuñ üzerine aç. 

  Me-nih der-tengnā-yı medħalį pāy 

Ŧarluġa ayaġını girmeklük ķoma. 

 

3991. Me-dihşān
179

 ķarż u mes’tān nįm ĥabbe 

Dostlarına ödünc aķçe vir[me] yarım ĥabbe alma. 

  Feinne’l-ķarż mıķrāżu’l-maĥabbet 

Zįrā ķarż maĥabbetüñ mıķrāśıdur. YaǾnį maĥabbeti kesicidür. 

 

3992. Be-baħşiş bāş ez-įşān bār ber-dār 

Ol ķarż virdigüñ adamlara baħşiş eyle anlardan yüküni yuķarı ŧut. YaǾnį saña 

borclarını ödemege ķudreti olmaduġı zamānda baġışla. 

  Me-sāz ez-vām-dār įşān girān-bār 

Ol borc ŧutıcılara aġır yük düzme yaķasından yapuşub ķāđįya götürme. “Girān 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3993. Çünān zen lįk der-baħşişgerį gām 

Borclulara adımını baħşįş itmekle ur. “Gerį gām bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā.” 
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 Yazmada “be-dihşān” Ģeklindedir. 
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  Ki ber-gerden neyāyed bāret ez-vām 

Gerdānına sen borc yüki getürme. YaǾnį borclularuñ boynuna zincįr ķoma. 

“Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

3994. Berāy-ı dostān cān rā fedā kon 

Dostlaruñ içün cānını fedā eyle. 

  Velįkin dost ez-düşmen cüdā kon 

Lakįn dostuñdan düşmenini ayır. 

 

3995. Ki bāşed dost ān yār-ı Ħudāyį 

Ki dostuñ Ħudā dostı olsun. YaǾnį śaliĥāyı kendüñe dost eyle fāsıķ ile 

görüşme. 

  Dileş rūşen be-nūr-ı āşināyį 

Göñlüñi āşināluķ nūrıyla rūşen eyle ve’l-baśaru’l-merǾi bi’l-ķarįn feĥvāsınca. 

 

3996. Keşed bār-ı to çün bāşį girān-bār 

Senüñ yükini çeker çünki sen aġur yüklü olursun. “Girān bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Koned kār-ı to çün kerdį ziyānkār 

Senüñ işüñde bulunur çünki sen ziyān idersin. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

3997. Be-nā-ħoş kārhā gįred to rā dest 

Fenā olan işlerden sen elini ŧut. YaǾnį fenā işleri terk eyle. 

  Koned z’āb-ı naśįĥat āteşet pest 

Ol dostuñ naśįĥat śuyından senüñ günāhuñ [263
b
] āteşi alçaķ eyler. YaǾnį 

söyündürür.  
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3998. Zi ālāyiş çü gerded dest-gįret 

Bu dünyānuñ Ǿalāyıķından çünki elini terk idici olduñ. “Gerded bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

  Ber-āred pāk çün mūy ez-ħamįret 

Senüñ rūĥını yuķarı getürürler ķıl gibi vücūdınuñ ħamįrinden. YaǾnį rāħatlük 

ile rūĥını ķabż iderler. 

 

3999. Be-kār-ı nįk gerded yāver-i to 

Eyü kār olur senüñ dostuñ olur. 

  Be-kūy-ı nįk-nāmį rehber-i to 

Eyü nāmluluķ maĥallesinde saña ķulavuz olur. Ol ki aǾmāl-i āħiretdür oruc, 

zekāt gibi. “Be-kūy bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4000. Çünįn yārį çü yābį ħāk-i o şev 

Buncılayın bir dost bulursun anuñ yolında ŧopraķ ol. 

   Esįr-i ĥalķa-i fitrāk-i o şev 

Anuñ terkinüñ ĥalķasınuñ esįri ol. 

 

4001. Vegerne rūy der-dįvār-ı ħod bāş 

Eger bulamazsañ bir ĥaķįķatlü dost. Yüzini kendi dįvāruñ ķapusına eyle. 

  Be-bür z’aġyār u yār-ı  ġār-ı ħod bāş 

Aġyārdan ayrul yüzini kendi yār-ı ġā[r]ında eyle. Zįrā yār-ı ġār senüñ  

faķįrluġında meşaķķatinde dost olandur. 
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4002. Zi ġamhā-yı zamāne şād binşįn 

Zamānenüñ ġamlarından şādįluķ ile otur. 

  Zi endūh-ı cihān āzād binşįn 

Dünyānuñ ġuśśasından āzād ile otur. 

 

4003. Firāvān şuġlhā rā endekį kon 

Çoķ çoķ şuġllerini azacıķ eyle. “Endekį bi-kāfi’l-ǾArabį.”
180

 

  Zi Ǿālem rūy-ı şuġl ender yekį kon 

ǾĀlemde şuġl yüzini bir eyle ki ol Ǿamel-i āħiretdür. Dünyā ķaydında olma. 

“Yekį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4004. Eger bāşed şeb-i tārįk eger rūz 

Eger ķarañuķ gicede olduñsa eger gündüz de olduñsa. 

  Be-her vaķtį ki bāşed dil der-o dūz 

Her vaķtde ki olursun göñlüñi ol vaķte dik. YaǾnį baġla. 

 

4005. Ve ger n’āyed to rā įn devlet ez-dest 

Eger senüñ bu devlet ve dünyāya nāǿil olmaķ elinden gelmediyse 

  Ne-şāyed Ǿār-ı bį-kārį be-ħod best 

Lāyıķ degüldür kendüñ kārsuz olduġına Ǿār baġlamaķ. [264
a
] YaǾnį faķįr 

olduġına gücenme. 
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 Yazmada “ǾAcemį.” Ģeklindedir. 
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4006. Be-kon z’įn kārħāne der-kütüb rūy 

Bu Ǿālem-i dünyāda kitāblar içinde eyle yüzini. YaǾnį şerįǾat eyle, Ǿamel eyle. 

  Ħayāl-i ħˇįş rā dih bā-kütüb ħūy 

Kendi ħayālini kitāblara ħūy vir. 

 

4007. Zi dānāyān buved įn nükte meşhūr 

ǾĀlimlerden bu nükte meşhūr oldu ki. 

  Ki dāniş der-kütüb dānāst der-gūr 

Ǿİlim kitāblar içinde Ǿālimler ķabrde maǾlūm olur. YaǾnį münker ve nekįr 

melekler itdügi suǿale tįzcecik cevāb virür. “Gūr bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

4008. Enįs-i künc-i tenhāyį kitābįst 

Tenhā bucaġınuñ muśāĥibi kitābdur. “Künc bi-kāfi’l-ǾArabį.
181

” 

  Fürūġ-ı śubĥ-ı dānāyį kitābįst 

ǾĀlimüñ śabāĥı şuǾlesi kitābdur. 

 

4009. Buved bį-müzd ü minnet ūstādį 

Ecr ve minnetsüz anı alursun murād kitābı eline alduġuñ vaķtde dimekdür. 

  Zi dāniş baħşedet her dem güşādį 

Ǿİlm baġışlar saña her zamān ol kitābı açmaġla.  

 

 

 

                                                           
181

 Yazmada “ǾAcemį.” Ģeklindedir. 
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4010. Nedįmį maġz-dārį post-pūşį 

Bir muśāĥib ŧutarsın derūnuñda ol deri örtünüci kitābı murād kitāb cildidür. 

  Be-sırr-ı kār guyāyį ħamūşį 

İşüñ sırlarını söyleyicisin sükūt eyle. 

 

4011. Derūneş hemçü ġonce ez-varaķ pür 

Ol kitāb içi ġonce gibi varaķdan ŧoludur. 

  Be-ķıymet her varaķ z’ān yek ŧabaķ dür 

Ķıymet ile her bir yapraķ ol bir ŧabaķ kaġıddan ŧolu incüdür. 

 

4012. ǾAmārį kerde ez-rengįn edįmest 

Üst eylemişdür renklü saħtiyānlardan. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Dü-ṣad gül pįrehen der-vey muķįmest 

İki yüz [gül] göñlek ol kitāb içinde muķįmdür. 

 

4013. Heme müşgįn-Ǿiẕārān tūy-ber-tūy 

Cümle yañaķları müşkdendür ķat ķat üzerine. 

  Zi bes riķķat nihāde rūy-ber-rūy 

Ziyāde incelüginden yüzi yüzi üzerine ķomışdur. 

 

4014. Zi yek-rengį heme hem-rūy u hem-püşt 

Bir renkdedür cümle yüzi de arķası da. 
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  Ger įşān rā zened kes ber-leb engüşt 

Eger ol yapraķlara bir kimesne parmaġı ucını urdısa. YaǾnį parmaķ [264
b
] 

ķodısa yazuya. Lebden murād parmaķ ucıdur. 

 

4015. Be-taķrįr-i leŧā’if leb güşāyend 

Leŧā’if taķrįr ile dudaġını açarlar. 

  Hezārān gevher-i maǾnį nümāyed 

Yüz biñ maǾnį gevherlerini gösterirler. 

 

4016. Gehį esrār-ı Ķur’ān bāz gūyend 

Gāhįce Ķur’ān esrārını açarlar. 

  Gehį   ez-ķavl-i peyember rāz gūyend 

Gāhįce peyġamberüñ ķavlinden sır söylerler. 

 

4017. Gehį bāşend çün śāfį-derūnān 

Gāhįce śāfį derūnlar gibi olurlar. 

  Be-envār-ı ĥaķāyıķ reh-nümūnān 

Ĥaķįķatlülerüñ yolına yol gösterici olurlar ki śaĥāǿif-i İlāhiyyedür. 

 

4018. Gehį ārend der-ŧayy-ı Ǿibāret 

Gāhįce dürmeklügi senüñ Ǿibāretinde getürürler. YaǾnį Ǿibāretlerinde icmālen 

söylerler. 

  Be-ĥikmethā-yı Yūnānį işāret 

Yūnāna mensūb olan ĥikmetlere işāret eylerler ki ol Ǿilm-i usŧurlāb ve Ǿilm-i 

ĥikmet ve Ǿilm-i hendesedür. 
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4019. Gehį ez-reftegān tārįħ ħˇānend 

Gāhįce gitmiş ümemden tārįħ oķurlar. 

  Geh[į]   ez-āyende aħbāret resānend 

Gāhįce geleceklerden saña ħaber yetişdürürler. 

 

4020. Gehį rįzendet ez-deryā-yı eşǾār 

Gāhįce saña Ǿilmler deryāsından dökerler. 

  Be-ceyb-i Ǿaķl gevherhā-yı esrār 

ǾAķluñ yaķasından sırlar cevāhirini dökerler. 

 

4021. Be-her yek z’įn maķāśid çün nihį gūş 

Her birisine çünki bu maķśūdlardan ķulaġını ķoduñ. YaǾnį dinledüñ. “Gūş bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

   Me kon ez maķśad-ı aślį ferāmūş 

Maķśūd-ı aśluñı unutmaķluķ eyleme. ol ki maǾrifetu’llāhdur ve Allāh-ı Ǿažįmü’ş-

şāna Ǿubūdiyyetdür.  

 

4022. Geret nebved be-küllį sūy ān rūy 

Eger senüñ ol kitāblar cānibinde yüzüñ olmadıysa. YaǾnį cümlesiyle Ǿamel 

itmege ķādir olamazsañ. 

   Me-kon ħālį ez-ān bārį tek ü pūy 

Ħālį olma ol Bārį teǾālāya ķulluķ itmeden cümleden birisi beş vaķt namāzı ķıl. 
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4023. Be rāz-ı dil çü bügşāyį leb-i ħˇįş 

Göñül sırrına
182

 çünki açarsın kendi dudaġını. YaǾnį göñline bir şey geldigi 

[265
a
] vaķtde söylemek istersüñ. 

  Nüħust ez-ħayr u şerr-i o biyendįş 

Evvel ol söyleyecek kelāmuñ ħayrından, şerrinden fikr eyle. 

 

4024. Çü āyed ez-ķafes murġį be-pervāz 

Çünki vücūduñ ķafesinden cānuñ ķuşı uçmaķluķ eyler. 

  Diger müşkil buved āverdeneş bāz 

Ġayrı müşkil olur anı girü getürmek. 

 

4025. Derūnį tįre ez-meyl-i zeħārif 

Ķalbüñ ķararur dünyānuñ zįnetine meyl itmeden. 

  Zebān megşāy der-şerĥ-i maǾārif 

Lisānını açma maǾrifetu’llāhı şerĥ eylemede. 

 

4026. MaǾārif ger çü mū bārįk bāşed 

MaǾrifetu’llāh egerçi ķıl gibi ince de olursa. 

  Çi ĥāśıl z’ān çü dil tārįk bāşed 

Ne ĥāśıl ondan ki çünki göñlüñ ķararmış oldı. YaǾnį Ǿilm ile Ǿamel itmezseñ. 

 

4027. Me-kon bā-śūfiyān-ı ħām yārį 

Śūfilere çiylük ile dostluķ eyleme. 

                                                           
182

 Yazmada “göñlinden” Ģeklindedir. 
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  Ki bāşed kār-ı ħāmān ħām-kārį 

Ħāmlaruñ işi ħām işleyici oldı. “Kārį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4028. Ŧarįķ-ı puħte-kārįrā ne-dānend 

Pişmişlerüñ ŧarįķini bilmezler. 

  Be-ħāmį mįve ez-bāġet feşānend 

Meyvenüñ ħāmını senüñ bāġından śaçarlar. 

 

4029. Zi aśl-ı ħˇįş ān mįve bürįde 

Kendi aślından ol meyve-i ħāmı kesmişsin. 

  Be-māned tā ķıyāmet nā-resįde 

Tā ķıyāmete degin yetüşmemiş ķaldı. 

 

4030. Me-nih dest-i tehį ez-sįm ü ez-zer 

Eli boş ķoma altundan gümişden sāǿil içün. 

  Be-cüz der-dest-i pįr-i pįr-perver 

Pįr-perver olanuñ elinden ġayrıya yaǾnį mālunuñ śadaķasını śaliĥāya vir fāside 

virme. 

 

4031. Çü der-desteş nihį dest-i irādet 

Çünki ol pįr-perverüñ elinüñ içine sįm ü zeri maĥabbet eliyle ķorsun. 

  Be-dest āyed to rā genc-i saǾādet 

El getürdi saña saǾādet ħazįnesi. “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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4032. Çü Ǿayşį tā tüvānį ħuft bį-cüft 

Çünki dirlükinde uyumaġa ķādir olursun çiftsüz. 

  Me-dih naķd-i tecerrüd rā [265
b
] zi kef müft 

Mücerredlük naķdini elinden müft virme. YaǾnį Allāha ķulluķ itmekde. 

 

4033. Zi dįde ħˇāb-ı rāĥat dūr kerden 

Gözinden rāĥat uyķusını uzaķ eylemeñ. “Kerden bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Bih ez-hem-ħˇābegį bā-ĥūr kerden 

Ĥūrį gibi güzel Ǿavratlarla uyumadan yegrekdür. 

 

4034. Be-külħen püşt bā-ħakister-i germ 

Külħende ısıcaķ kül üzerine yatmaķ. “Külħan bi-kāfi’l-ǾArabį; Germ bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

  Bih ez-pehlū-yı zen ber-pister-i nerm 

Yumuşaķ döşek üzerine yanını ķomadan yegrekdür. 

 

4035. Eger tersį ki nāgeh nefs-i ħod-kām 

Eger ķorķarsın ki apansuz kendi nefsüñ murādınca. “Ħod-kām bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

  Be-meydān-ı ħaŧākārį nihed gām 

Ħaŧā meydānına bir iş ile adımını ķor diyü ķorķarsın. “Nihed gām bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

4036. Zi zen kerden bi-nih bendįş ber-pāy 

Evlenmeden ķo ayaġuñ üzerine buķaġu. “Kerden bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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  Ki netvāned diger cünbįden ez-cāy 

Ki mümkin degüldür ġayrı yerinden ĥareket itmek. 

 

4037. Bedįn niyyet der-i her zen ki kūbį 

Bu niyyet ile her Ǿavratuñ ķapusını çalarsın. YaǾnį nikāh ile alursun. “Kūbį bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

  Śalāĥ-ı nefs cūy evvel ne ħūbį 

Anuñ nefsinüñ śalāĥını iste evvel güzellüginden śorma. 

 

4038. Zenį keş sürħ-rūyį ez-Ǿifāfest 

Bir Ǿavrat ki ol Ǿavratuñ yüzi ķırmızıluġı pāklükindendür. YaǾnį anuñ pāklügi 

yüzi ķırmızıluġıdur. 

  Hemįn gülgūne-i rūyeş kifāfest 

Hemān anuñ gül yüzlülügi Ǿiffetinden kifāyet idicidür. 

 

4039. Der-ān ĥulle cemāl-i ĥūr dāred 

Ol ķaftān içinde ĥūrį cemālini ŧutdı. 

  Ki ez-nā-maĥremeş mestūr dāred 

Ki nā-maĥremden kendüyi mestūr ŧutdı böyle śıfatla muttaśıf olan Ǿavrat ĥūrį 

gibidür. 

 

4040. Buved ķurb-ı selāŧįn āteş-i tįz 

Sultānlara yaķınluķ keskin āteş olur. 

  Ez-ān āteş besān-ı dūd bigrįz 

Ol āteşden dütün gibi ķaç. 
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4041. Çü āteş ber-fürūzed meşǾal-i nūr 

Çünki āteş [266
a
] yüzi meşǾalede şuǾlelenür. 

  Ez-ān mį-gįr behre lįk ez-dūr 

Ol yüzden naśįb ŧut uzaķdan. 

 

4042. Ez-ān tersem ki çün nezdįk rānį 

Andan ķorkarum ki yanına yaķınluķ sürersin. 

  Zi nūr-ı zindegį tārįk mānį 

Dirlük nūrından ķarañuķ içinde ķalursun. “YaǾnį rūĥını ķabż idüb mezāra 

gömerler.” 

 

4043. Me-nih pā manśıbį rā der-miyāne 

Ayaġını bir manśıb içün dünyā ortasına ķoma. 

  Ki Ǿazl u naśb rā gerdį nişāne 

ǾAzl ve naśb içün seni hedef eylerler. YaǾnį oķ uracaķ yir eylerler. 

 

4044. Zi asūden der-ān mesned be-perhįz 

Raĥāt eyle ol manśıb mesnedinde perhįziyle. 

  Ki gįred dįgerį destet ki ber-ħįz  

Ki manśıb Ǿazl olduġına vaķtde bir ġayrı senüñ elinden ķalķ diyü ŧutar. YaǾnį 

saña muǾāvenet idüb māluña vücūduña bir ħaŧā getürmez. 

 

4045. Zi manśıb rūy der-bį-manśıbį nih 

Manśıbddan yüzini manśıbsuzluġa ķo. 
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  Ki ez-her manśıbį bį-manśıbį bih 

Ki her manśıbdan manśıbsuzluķ yegrekdür. 

 

4046. Zi naħvet pāk kon endįşe-i ħˇįş 

Kibrden Ǿažametden kendi fikrini pāk eyle. 

  TevāżuǾ kon be-her kes pįşe-i ħˇįş 

TevāżuǾ eyle her kimesneye ki kendi öñinde bir daǾvā iledür. YaǾnį bir vilāyete 

ķāđį olub daǾvā gördüginde tevāżuǾ sāĥibi olub serd söyleyüb āzār eyleme. غَل۪يظََ فظًَّا 

[fažžan ġalįza’l-ķalbi]  الْقلَْبَ 
183

 āyet-i şerįfesi daħı aña şāhiddür. 

 

4047. Çü ħūşe ħˇįş rā ez-ser-keşį pās 

Sünbüle gibi kendüñi baş çekicilükden ĥıfż eyle. 

  Ne-dāred ser nihed ez-ḍarbet-i dās 

Ŧutmadı başını ķodı oraķ urmasından. 

 

4048. Çü ħod rā dāne ber-ħāk efkened ħˇār 

Çünki kendüñ dāneyi ŧopraķ üzerine bıraķ yemeklük içün. 

  Zi ħākeş murġ ber-dāred be-minķār 

Ol dāne[y]i ķuşlar ŧopraķdan yuķarı ŧutarlar burnu ile. 

 

 

 

                                                           
183

 Allah'ın rahmeti sayesinde sen onlara karĢı yumuĢak davrandın. Eğer kaba, katı yürekli 

olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. Artık sen onları affet. Onlar için Allah'tan 

bağıĢlama dile. ĠĢ konusunda onlarla müĢavere et. Bir kere de karar verip azmettin mi, artık 

Allah'a tevekkül et, (ona dayanıp güven). ġüphesiz Allah, tevekkül edenleri sever. Âl-i Ġmrân 

suresi 3/159. 
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4049. Ŧaleb mį-kon be-śadr-ı ercümendį 

Ŧaleb eyle ululuķ śadrını. 

[266
b
]   Be-taǾžįm-i zįr-dastān ser-bülendį 

Elüñ altında olanlara taǾžįm itmek ile başuñ bülend olur. 

 

4050. ǾAded rā bįn ki çün ez-baħt-ı fįrūz 

ǾAdedi gör ki ol žafer bulan baħtından. 

  Şod ez-taķdįm-i śıfr efzūnį-endūz 

Ol noķŧa-i taķdįmden Ǿadedde ziyāde baġlanmaķluķ oldı. YaǾnį bir noķŧa 

ķavsuñ on olur iki ķavsuñ yüz olur üç ķavsuñ biñ Ǿaded ĥāśıl olur. 

 

4051. Me-kon vaǾde vü ki kerdį vefā kon 

VaǾde eyleme eger eylerseñ Ǿahdįne vefā eyle. 

  Ŧarįķ-i bį-vefāyį rā rehā kon 

Bį-vefāluķ ŧarįķini terk eyle. 

 

4052. Ez-ān ĥażret ki feyyāż-ı vücūd est 

Ol ĥażretden ki feyyāż vücūddur. 

  Ħiŧāb-ı cümle evfū bi’l-Ǿuhūdest 

Cümleye ħiŧābı evfū bi’l-Ǿuhūddur. YaǾnį siz Ǿahdįñüze vefā eyleñüz. Bunda ki 

emr-i vücūb içündür. 

 

4053. Çü nādānān ne der-bend-i peder bāş 

Çünki cāhiller gibi babaña baġlanur olma. 
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  Peder bügźār u ferzend-i hüner bāş 

Babañı geç bir hünerlü oġul ol. 

 

4054. Çü dūd ez-rūşenį nebved nişānmend 

Çünki tütün aydınluķda nişān śāĥibi olmadı. 

  Çi ĥāśıl z’ān ki āteş rāst ferzend 

Ne ĥāśıl andan ki oġluñ āteş gibidür. 

 

4055. Me-kon yādeş be-cüz der-ħalvet-i ħāś 

Ol babañı ħāŧıra eyleme ħalvet-i ħāśśuñ ġayrıda. 

  Ki sāzį şādeş ez-tekbįr ü iħlāś 

Ki tekbįr ve iħlāśdan babañı mesrūr düzersin. 

 

4056. Çü pendį bişnevį ez-pend-fermāy 

Çünki bir vaǾžı işidürsün vaǾž buyur. YaǾnį sen de vaǾz eyle. 

  Çü dānā bāyedeş der-cān konį cāy 

ǾĀlime çünki gerekdür cānı içinde vaǾžı yir eyleye. 

 

4057. Ne çün nādān zi-yek gūşeş der-ārį 

Cāhil gibi bir ķulaġına vaǾžı getürür olma. “Gūşeş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Be-dįger gūş bįrūneş güźārį 

[267
a
] Bir ķulaġından daħı ŧaşra getürüci olma. YaǾnį vaǾž ve naśįĥati bir 

ķulaġından ķoyub bir ķulaġından ŧaşra çıķarma. “Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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4058. Ne-rūyed bį-direng[į] dāne der-ħāk 

Bitmez eylenmezsüzin [dāne] ŧopraķdan. 

  Ne-yābed ķaŧre ķadr-i gevher-i pāk 

Ķaŧrede gevher pāk miķdārı bulmaz eylenmeksüzin. 

 

4059. Ne-bāşed įn meŝel pūşįde ber-kes 

Örtülmiş olmadı bu meŝel bir kimesnenüñ üzerine. 

  Ki ger der-ħāne kes ĥarfį buved bes 

Eger bir kimesnenüñ ħānesinde olduñ ise bir ŧaraf saña yeter oldı. Cümle eve 

ĥükm itme. 

 

4060. Çü deryā-yı ķader cünbiş nümāyed 

Çünki ol kimesnenüñ ħānesinüñ deryāsı içinde ĥareket gösterdi. YaǾnį fużūlen 

ketĥudālük itdüñ. 

  Zi bāng-ı ġūk-ı bį-sāmān çi āyed 

Nižāmsuz olan ķurbaġanuñ śadāsından bir şey ĥāśıl olmadıġı gibi senüñ de 

ketĥudālük bir şey ĥāśıl olmaz. “Ķurbaġa gibi ötdügin ķalur.” 

 

4061. Hemān bih k’enderįn deyr-i mecāzį 

Hemān yegrekdür bu dünyānuñ mecāz kelįsāsı içinde. 

  Koned fażl-ı Ħudāyet kār-sāzį 

Ħudānuñ fażlından iş düzici olasın. 
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Der-Muħāŧaba-i Nefs ve Teraķķį Dāden vey Ez-Ĥażįż-i ĦˇĮşten-Dārį ve Ħod-Pesendį 

Be-Źirve-i Dest Kūtāhį ve Himmet-Bülendį. “Kūtāhį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Bu Sürħ Ol Nefse Teraķķį Virmek İle Kendi Ŧarafından Ŧutarsın ve Daħı Ķıśa Elinüñ 

Tepesinden Kendüñi Begenmeklük ile Himmet-i Bülendlügi Beyānındadur. 

 

4062. Be-kār-ı puħtegān rū ār Cāmį 

Pişmişlerüñ işine yüzüñi getür iy Cāmį puħtegāndan murād evliyāǿu’llāh ve 

śāliĥįndür. 

  Me-kon z’įn bįşter der-kār ħāmį 

Bundan ziyāde işinde çillük eyleme. 

 

4063. Çi bāşed puħtegį āzāde būden 

Ne oldı pişmişlük āzāde olmaķluķdur. YaǾnį maĥabbet-i dünyādan geçmekdür. 

  Be-ħāk-i nįstį üftāde būden 

Yoķluķ ŧopraġı içine düşer oldılar. 

 

 [267
b
] 

4064. Ne-bįnį zįr-i įn jengārgūn kāħ 

Bu jengār renklü köĢk altında görmez misin? “Jengārgūn bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-

himā; Kāħ bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Ki ez-ħāmįst mįve ber-ser-i şāħ 

Ħāmluġından meyve daluñ başındadur. YaǾnį yire düşmez ŧurur. 

 

4065. Be-yüfted çün koned der-puħtegį rūy 

Düşer çünki pişmişlüge yüz eyler. “Puħtegį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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  Ne-ħorde seng-i ŧıflān-ı cefā-cūy 

Cefā eyleyici ŧıfıllaruñ ŧaşını yimez. 

 

4066. Zi ħˇān-ı puħte-kārān tūşeǿį gįr 

Pişmişlerüñ śofrasından bir azıķ ŧut. “Puħte-kārān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Zi seng-endāz-ı ħāmān gūşe’į gįr 

Ħāmlaruñ ŧaş atmasından bir gūşe ŧut. 

 

4067. ŦamaǾ rā ez-ķanāǾat bįħ ber-ken 

ĶanāǾat śāĥibi olmadan ŧamaǾ köküni ķopar. 

  Ŧaleb rā ez-tevekkül şāħ biş-ken 

Tevekkül śāĥibi olmadan dünyā ŧalebinüñ dalını ķır. 

 

4068. Be-şehristān-ı himmet sāz ħāne 

Himmet şehrlerinde bir ev düz. 

MıśrāǾ: 

Himmetü’r-ricāl taķaǾu’l-cibāl
184

 

Kelāmını deginmeklük ile. 

  Be-Ǿuzletgāh-ı Ǿanķā āşiyāne 

Ħalķdan ayrılacaķ mekānda Ǿanķā ķuşı gibi yuva düz. YaǾnį ħalķla çoķ çoķ 

görüşmeden iĥtirāz eyle. 

 

 

                                                           
184

 Azmeden yiğit kiĢilerin gayreti, dağları yerinden oynatır.  
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4069. Zebān megşāy der-medĥ-i zenūbān 

Lisānını açma günehkār olan erkān-ı devleti medĥ itmede. 

  Me-keş ez-behr-i yek nān neng-i dūnān 

Bir etmek içün alçaķlaruñ Ǿārını çekme. 

 

4070. Serān-ı mülk rā zen püşt-i pāyį 

Mülk başlarına ayaġınuñ arķasını ur. YaǾnį erkān-ı devletle görüşme. 

  Ķavį-destān-ı gįtį rā ķafāyį 

Feleküñ ķavį ellerine yaǾnį zūr śāĥiblerine ardını dön. 

 

4071. Nažar kon der-fuśūl-i çārgāne 

Nažar eyle dört fuśluñ vaķtine. “Çārgāne bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Ki mį-gerded ber-ān devr-i zamāne 

Ki olur anuñ üzerine zamānenüñ devri. “Ki mį-gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

4072. Be-bįn yek-sān bahār u pār u imsāl 

Bir gibi gör bıldıruñ bahārını bu yıluñ bahārını. 

  Ħazān-ı her dü rā binger be-yek-ĥāl 

Her ikinüñ bād ħazānını nažar eyle bir ĥāl ile. “Binger bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

4073. Miyān-ı her dü tābistān [u] dey nįz 

[268
a
] Her yaz, ķış ortasında daħı. 

  Ber-įn minvāl mümkin nįst temyįz 

Bu minvāl üzre beyān itmeklük mümkin degüldür. 
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4074. Nemį-dānem der-įn şekl-i müdevver 

Ben bu müdevver dünyānuñ şekli içinde vefā görmedüm. 

  Çi rā şādį bedįn vażǾ-ı mükerrer 

Bu mükerrer vażǾdan niçün şādį olursun. Mükerrerden murād dört faśl üzerine 

zamānenüñ dönmesidür. 

 

4075. Mükerrer gerçi siĥr-āmįz bāşed 

Mükerrer olmaķluķ egerçi siĥr ķarışdurıcı oldı. 

  ŦabįǾat rā melāl-engįz bāşed 

ŦabįǾat içün melāl ķoparıcı oldı. 

 

4076. Zįyān bügźār u fikr-i sūd-ı ħod kon 

Dünyānuñ żararından gec, kendüñe fāǿide fikr eyle ki ol Ǿamel-i āħiretdür. 

  Zi hestį rūy der-nā-būd-ı ħod kon 

Varluġından yüzini kendünüñ nā-būd nā-peydā olmasında eyle. YaǾnį ŧopraġa 

götürüb nā-būd nā-peydā iderler diyü fikr mülāĥaža eyle. 

 

4077. Derūn ez-şuġl-ı meşġūlān be-perdāz 

Derūnını dünyāya meşġūl olanlardan uçur. 

  Dil ez-meşġūlį-i ġūlān be-perdāz 

Göñlini ġūl yābānį olmaġa düz. Ġulān ġūl[uñ] cemǾįdür. Ġūl śaĥrālarda olan 

cinnįlerdür. Benį ādemlere ķarışmaz. YaǾnį ġūl cinnleri ādemlere ķarışmadıġı gibi 

sen daħı ħalķ ile çoķ çoķ ülfet itme zįrā e’s-selāmetu fi’l-vahdeti feĥvāsınca selāmet 

vaĥdetdedür. 
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4078. Füsūn-ı Ǿaşķ der-dūrān meyāmūz 

ǾAşķuñ ĥikāyesini Ǿaşķdan uzaķ olandan ögrenme. 

  Çerāġ ez-behr-i şeb-kūrān meyefrūz 

Mūmı gice içün körlere şuǾlelendürme. YaǾnį müstaǾidd olmayan kimesnelere 

maǾrifetu’llāhdan söyleme aña taśavvuf tabįr iderler. “Kūrān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4079. Hemį dār ez-güzāf enfās rā pās 

Cümle yalandan nefslerini ĥıfž ile ŧut. “Güzāf bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Ki şarŧ-ı reh-rev āmed pās-ı enfās 

Zįrā āħiret yolına gidicilük şarŧı geldi. Nefslerini yalandan ĥıfž eyle. Reh-

revden murād āħiret yolıdur. 

 

4080. Nefes k’ez-rūy-ı āgāhį neyāyed 

Nefsini [268
b
] āgāhluķ yüzinden getürme. 

  Mezįd-i Ǿömr-i āgāhān ne-şāyed 

Āgāhlaruñ
185

 Ǿömrinüñ ziyāde olması lāyıķ olmadı. YaǾnį sırru’llāhdan ħaber 

virme. Đarb-ı meŝeldür ki dirler sırrı virmek olur ama sırrı Ǿayān eylemek olmaz. 

 

4081. Çerāġ-ı zindegānį rā buved püf 

Dirlük çerāġı içün sönmeklük olur. 

  Dimāġ-ı Ǿaķl rā dūd-ı teǿessüf 

ǾAķl dimāġında teǿessüf tütüni olsun. YaǾnį āħiret aǾmāline çalışmadum diyü 

teǿessüfde olub Ǿamel-i āħirete kūşiş saǾy eyle. 

 

                                                           
185

 Yazmada “āgāhların” Ģeklindedir. 
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4082. Cüvānį tįregį bord ez-diyāret 

İgitlük ķarañuluġını felek iletdi senüñ vücūdundan. 

  Münevver şod be-pįrį rūzgāret 

Münevver oldı ķocaluġla senüñ rūzgāruñ. 

 

4083. Ser āmed žulmet-i kūrį vü dūrį 

“Başa geldi uzaķluķ žulmeti ķabr žulmeti. Kūrį bi-kāfi’l-ǾArabį.
186

 

  Ber-āmed neyyir-i eş-şeybu nūrį 

Eş-şeybu nūrį
187

 neyyiri geldi. Eş-şeybu nūrį ĥadįŝ-i kudsįdür. Allāh-ı 

Ǿažįmü’ş-şān buyurdı ki ĥabįbüm śaķāluñ aġarması benüm nūrumdur didi. 

 

4084. Ez-ān žulmet ne-dįdį hįç kāmį” 

Ol yigitlük žulmetinden sen hįç murādını görmedüñ. 

  Be-zen der-pertev-i įn nūr gāmį 

Ķocaluķ nūrınuñ şuǾlesi içinde bir adım ur. YaǾnį āħiret Ǿamelini işle. “Gāmį 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

4085. Buved z’įn gām rāh ārį be-cāyį 

Bu adımda yolını getür āħiret yirine. “Gām bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  K’ez-āncā bişnevį būy-ı vefāyį 

Ki ol yerde vefā ķoħusını işidürsün. 

 

 

                                                           
186

 Yazmada “ǾAcemį” Ģeklindedir. 

187
 Ġhtiyarlık nurumdur. 
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4086. Çi reng āħir to rā ez-mū-sefįdį 

Ne renkdür saña bu śıķ śaç aġarmasından. 

  Çü nedhed mū-sefįdį rū-sefįdį 

Çünki śaçuñ śaķaluñ aġarmaķluġı yüzinüñ aġarmakluġı virmedi. Çünki öyledür 

Allāha Ǿubūdiyyetde ol. 

 

4087. Be-dil ger hest ez-ān renget hicābį 

Eger göñlinde ol beyāż renkden bir ĥicāb oldıysa. YaǾnį ķoca olduġına utanur 

iseñ. “Ger bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Me-kon hemçün siyehkārān ħiżābį 

Eyleme siyeh işlüler gibi. YaǾnį fāsıķlar gibi śaķalını boyamaķluķ. “Kārān bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4088. Zi pįrį ber-seret berf-i şigerfest 

Ķocaluķdan senüñ başında ķar gibi beyāżluķ ululuķdur. “Şigerfest bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

[269
a
]  V’ez-ān rū girye-i to āb-ı berfest 

Ol yüzden senüñ aġlamaķluġuñ ķar śuyıdur. 

 

4089. Der-ā giryān be-rāh-ı Ǿöźr-ħˇāhį 

ǾÖźr yolında aġlıyıcıluķ istersüñ. YaǾnį tövbe ve istiġfār idersen. 

  Be-āb-ı berf şūy ez-dil siyāhį 

Ķar śuyı ile yıķa göñlüñden siyāhı. Āb-ı berfden murād pįrlerüñ gözi yaşıdur. 
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4090. Siyāhį ger ne-dānį şüsten ez-dil 

Ķaraluġı eger göñlinden bilmedüñ ise yıķamaķluġı. 

  Ne-dānem z’įn siyehkārį çi ĥāśıl 

Ben bilmedüm bu siyehkārluķdan ne ĥāśıldur. Siyehkārluķdan murād günāh 

işlemekdür. 

 

4091. Ķalem bifken ki destet raǾşe-dārest 

Ķalemi bıraķ ki elüñ raǾşe ŧutıcıdur. 

  Varaķ ber-der ki fikret herze-kārest 

Yapraġı yırt ki senüñ fikrüñ herze-kārdur. YaǾnį elfāž mühmele söyleyicidür. 

 

4092. Çerāġ-ı fikr rā tābį ne-māndest 

Fikr çerāġınuñ şuǾlesi ķalmamışdur. 

  Riyāż-ı şiǾr rā ābį ne-māndest 

ŞiǾr baġçelerinüñ śuyı ķalmamışdur. 

 

4093. Ne-bįnem ez-çünān ferħunde bāġį 

“Ben görmedüm buncılayın ķuŧlu bāġda.” 

  To rā der-dest cüz pāy-ı kelāġį 

Senüñçün elinde ķarġa ayaġınuñ ġayrısını görmedüm. YaǾnį Allāh-ı Ǿažįmü’ş-

şāna lāyıķ Ǿamelüñ yoķ evliyālük taślarsın. “Kelāġį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4094. Bedįn pā rāh-ı ŧāvusān çi pūyį 

Bu ķarġa ayaġıyla ŧāvūslar yolında nice yürürsin. 
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  Ħalāś ez-ĥabs-i maĥbūsān çi cūyį 

Maĥbūslar ĥabsinden ħalāś nice istersin. 

 

4095. Ħalāśį resten est ez-vehm ü pindār 

Ħalāś ile ķurtulmaķluķ istersüñ žanından pindārından. 

  Zi taĥrįr-i süŧūr u nažm-ı eşǾār 

Daħı saŧırlar yazmadan eşǾārlar nažm itmeden ķurtulmaķluķ istersüñ. 

 

4096. Nižāmį gū vü nažm-ı dil-güşāyeş 

Bir nažm söyle ve nažmuñ göñül açıcı olsun. “Gū bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Tekellüfhā-yı ŧabǾ-ı nükte-zāyeş 

ŦabįǾatüñ tekellüfleriyle nükte ziyāde ider olsun. 

 

4097. Derūn-ı perde eknūn cāy kerde 

Perdenüñ içinde şimdi yir eylemişsin. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

[269
b
]  V’ez-o mānde heme bįrūn-ı perde 

Ol perdede ķalmışsın cümlesi perdeden ŧaşra olmışdur. Sen içerüde ķalmışsın. 

YaǾnį perdeyi yırtub ĥaķįķat-i ĥāle vāśıl olmamışsın. 

 

4098. Neyābed behre tā der-perde bāşed 

Naśįb bulmaduñ tā perde içinde olduķça. 

  Cüz ez-sırrį ki bā-ħod perde bāşed 

Bir sırruñ ġayrı ki kendüñ perde içinde olduñ. 
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4099. Ne-dāred ān sırr illā men eta’llāh 

Ŧutmadı ol sırr-ı raĥmeti illā şol kimesne ki Allāha geldi. 

  Be-ķalb sālimin mimmā siva’llāh 

Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ ġayrı olan şeylerden Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şāna ķalb-i selįm 

ile geldi bu śıfat ile muttaśıf olan kimesne sırr-ı raĥmeti ŧutdı. Bu beyt   َيوَْم لَ  يَنفعَ   مَال   وَل

-Yevme lā yenfaǾu mālun ve lā benūn illā men eta’llāhe bi] بَن ونَ  إلَِ  مَنْ  أتَىَ اَللَّ  بقِلَْب   سَلِيم    

ķalbin selįm]
188

 nažm şerįfine işāretdür. 

 

4100. Velį kerde ez-įn peygūle-i teng 

Velākin bu ŧar bucaķda olmışsın murād dünyādur. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Sūy-ı füsĥat-serāy-ı ķuds āheng 

VusǾatlu sarāy-ı ķudsuñ cānibine ķaśd eyle. 

 

4101. Ez-įn dām-ı giriftārān remįde 

Bu tuzaķ içinde tutulmışlar ķapulmışlardur. 

  Be-zįr-i dāmen-i Ǿarş āremįde 

ǾArş etegi altında rāĥatlük iste. 

 

4102. Derūn ez-naķş-ı keŝret pāk şüste 

Derūnını bu eşġāl-i dünyādan pāk eyle, yıķa. Naķş-ı keŝretden murād eşġāl-i 

dünyādur. 

 

 

                                                           
188

 “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! Allah‟a arınmıĢ bir kalp ile gelen baĢka.” ġuarâ 

Sûresi 26/88, 89. 
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  Zi keŝret sırr-ı vaĥdet bāz cüste 

Keŝretden vaĥdet sırrını girü ŧaleb eyle. YaǾnį Ǿālem-i dünyāda kifāyet miķdārı 

kesb-i kārında olub Allāhun vaĥdāniyyetini lisānından düşürmeyüb dāǿimā 

Ǿubūdiyyetde olmaķdur. 

 

4103. Be-pehlū-yı ħod įn dil rā ne-yābį 

Kendi yanında bu göñlüni bulamazsın. 

  Çi bāşed ger zi ħod pehlū bi-tābį 

Ne olur kendi yanından şuǾlelendürürsin. “Şāhidį-i merĥūmuñ: 

 Sen senden olma ġāfil iñende 

 Her ne dilerseñ var iste sende 

didigi beyte işāretdür.” 

 

4104. Nihį pehlū be-merd-i
189

 kār-dānį 

Ķo pehlūñı iş bilici bir erüñ yanına. Murād mürşid-i kāmilden bįǾat eyle 

dimekdür. “Kār-dānį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Miyān-ı [270
a
] kār-dānān-ı pehlevānį 

Kār bilicilerüñ ortasında pehlivān olursın. “YaǾnį sen de evliyāu’llāhdan 

olursun. Kār-dānāndan murād evliyāu’llāhdur.” “Kār-dānān bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4105. Çi ħoş güft ān dil-i o genc-i Ǿirfān 

Ne güzel didi ol göñül śāĥibi ki anuñ göñli Ǿirfān ħazįnesidir. “Genc bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

                                                           
189

 Yazmada “merdį” Ģeklindedir. 
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  Ki bāşed rūze-dārį śarfe-i nān 

Ki oruc ŧutıcı oldı etmek ziyādelüginden. YaǾnį ŧaǾām ziyāde olduķda oruc 

ŧutmaķ efđāldür yoħsa yoķluķda ŧutmada żarūretden olmış olur maķbūl degüldür 

egerçi cāǿiz olursa da. 

 

4106. Hemį-āyed namāz ez-her zen-i pįr 

Namāz getürdi her ķoca ķarı. YaǾnį ĥayżından kesilmesine bināǿen namāzı terk 

itmez. 

  Ki bāşed şįve-i o Ǿacz u taķśįr 

Ki anuñ şįvesi yaǾnį ĥareketi Ǿacz ve taķśįr oldı. 

 

4107. Dilį ger merd įn rāhį be-dest ār 

Bir śāĥib-göñül eri bu āħiret yolında ele getür. 

  Ki pįş-i kār-dānān įn buved kār 

İş bilicilerüñ öñinde iş bu olur. YaǾnį bir śāĥib-göñüle taǾalluķ itmekdür. 

 

4108. Çünān dil rā ki şerĥeş bā-to güftem 

Buncılayın śāĥib-göñül şerĥini saña didim. 

  Be-vaśfeş gevher-i esrār süftem 

Anı vaśfıyla sırlar cevherini deldüm. 

 

4109. Be-cūy ez-pehlū-yı rehber-mükemmel 

Yanında bir kāmil ķulāvuz iste. 

  Ki įn bāşed be-dest āverden-i dil 

Ki bunuñla ele getürmemiş olursun göñli. 
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Ħātime Der-Şükri İtmām Ve Tārįĥ-i İħtitām ve DuǾā-yı BaǾż Kirām Ebķāhumu’l-lāhu 

TeǾālā İlā Yevmi’l-ķıyām 

Bu Sürħ itmām şükrinüñ ħātimesi ve daħı iħtitāmuñ tārįħi ve baǾż-ı kirāma duǾā 

itmeklügi beyānındadur. Ol baǾż-ı kirāmı Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şān ķıyāmete degin ibķā 

eylesün. BaǾż-ı nüsħāda iħtitām yerine ihtimām düşmişdür yerinde degüldür. Zįrā 

ihtimām iķdām itmek ve ķaśd itmek maǾnāsına  Aħterį naķl eylemiş ama iĥtitām āħir 

olmaķ maǾnāsınadur. Bu maǾnā ihtimām maǾnāsından ensebdür. [270
b
] Lafž-ı 

ħātime tānuñ kesriyle her nesnenüñ āħiri. Yuķālu ħātimetü’ş-şeyǿi āħiruhū ve 

Muĥammed śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem ħātemü’l-enbiyā ey āħiruhum.  

 

4110. Bi-ĥamdi’llāh ki ber-raġm-ı zamāne 

Allāha ĥamd olsun ki zamāne ĥasūdlerinüñ burnını yire sürmeklükle. 

  Be-pāyān āmed įn dil-keş fesāne 

Āħirine yetüşdi bu göñül alıcı ĥikāye. 

 

4111. Dilem k’ez-nažm-sencį der-Ǿanā būd 

Benüm göñlüm incü gibi manžūm beytleri söylemeden meşaķķatde idi. “K’ez 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Zi fikr-i ķāfiye der-tengnā būd 

Ķāfiye fikrinde ŧarluķda nā-būd idi vücūdum. 

 

4112. Be-yefkend ez-kef-i fikret terāzū 

Düşdi elümden fikr terāzūsi. “Biyefkend bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Nişest ez-nažm-sencį süst-bāzū 

İncü delmeden uyuşuķ ķolum oturdı. 
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4113. Zi dįvār-ı ferāġat yāft püştį 

Ferāġat dįvārına arķam buldı. 

  Be-rāh-ı nermį üftād ez-dürüştį 

Yumuşaķ yola düşdi ķaŧıluķdan. 

 

4114. Serem ber-dāşt ez-zānū girānį 

Başumı yuķarı ŧutdum dizimüñ aġurluġından. “Girānį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Sebük şod ħāŧır ez-bār-ı nihānį 

Yegnicecük oldı ħāŧırum gözlü yükden. 

 

4115. Ķalem ān fārisį merkeb enāmil 

Ol fārise mensūb olan ķalemüñ merkebi parmaķlarımuñ ucıdur. 

  Ki kerdį ez-Ĥabeş der-Rūm menzil 

Ĥabeşden Rūma menzil eylemişdür. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4116. Be-Rūm ez-maķdemeş māndį eŝerhā 

Rūmda ol ķalemüñ gelmesinden ol ķalemde eŝerler ķalmışdur. 

  Be-ĥāżır dādį ez-ġāǿib ħaberhā 

Ĥāżır virmişdür ġāǿib ħaberlerden. 

 

4117. Pey-i rāĥat zi-merkeb şod piyāde 

Rāĥat içün merkebinden yaya oldı. 

  Dırāz üftād o bį-mehd ü visāde 

Uzun düşüb yatdı yaśdıķsuz, döşeksüz. 



232 

 

4118. Ne ez-dest-i ķalem-zen tārekeş pest 

Ķalem ucınuñ elinden ol ķalem telleri alçaķ oldı. “Tārekeş bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Ne gezlik rā ber-o ez-serzeniş dest 

Ķalem, iş içün ķalem üzerine başına urmadan el olmadı. YaǾnį ķalem iş ile ķaŧǾ 

olınmadı. “Gezlik bi-kāfi’l-ǾAcemį.
190

” 

 

[271
a
]    

4119. Devāt ān ŧabla-i müşk-i Ħıŧāyį 

Ol divit ŧablası Ħıŧāya mensūb olan müşkdür mürekkebi. 

  Be-imdād-ı ķalem der-müşk-sāyį 

Ķalemüñ imdādıyla müşk ezicidür. 

 

4120. Dehān-ı ŧabla rā zed mühr ez-mūm 

Ŧablanuñ aġzına mühr urdılar mūmdan. 

  Ki bih bāşed dehān-ı ŧabla maħtūm 

Yegrek oldı ŧablanuñ aġzını mührlemek. 

 

4121. Varaķhā ez-perīşānį rehįdend 

Kāġıd yapraķları perįşān olmadan ķurtuldılar. 

  Be-dāmen pāy-ı cemǾiyyet keşįdend 

CemǾiyyet ayaķlarını eteklerine çekdiler. 

 

 

                                                           
190

 Yazmada “ǾArabį” Ģeklindedir. 
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4122. Besān-ı gül dü śad bergest ü yek post 

Gül gibi iki yüz yapraķdur post içinde. Postdan murād kitāb cildidür. “Bergest 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Ki tā key ber-kened z’įşān felek post 

Ķaçana daķ felek postını bunlardan ķoparur. YaǾnį ķaçana daķ cildsüz ķalur bu 

kitābuñ evrāķı. “Ber-kened bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4123. Çü gül her dem revācį tāzeşān bād 

Gül gibi her zamān ķıymeti tāze olsun. 

  Zi peyvend-i beķā şįrāzeşān bād 

Beķā ittiśālinde ol kāġıdlaruñ şįrāzesi olsun. Şįrāzeden murād kitāb şįrāzesidür. 

    

4124. Kitābį bįn be-kilk-i śıd[ķ]-ı merķūm 

Bir kitāb gör śıdķla yazılmış ķalemle. “Be-kilk bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Be-nām-ı Ǿāşıķ u maǾşūķ mersūm 

ǾĀşıķ, maǾşūķ nāmıyla Ǿalāmetlenmiş. 

 

4125. Zi nāmeş ŧūŧį-āsāyem şeker-ħā 

Ol kitābuñ nāmını ŧūŧį gibi şeker çiyneyicilük ile. 

  Çü bordem nām-ı Yūsuf bā-Züleyħā 

Çünki ben Yūsuf [ile] Züleyħā diyü isim ķodum. 

 

4126. Be-nāmįzed çi ħurrem nev-bahārįst 

Allāhuñ ismi ĥaķķıçün ne ķuŧlu yeñi bahārdur. 
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  K’ez-o bāġ-ı İrem rā ħārħārįst 

Andan bāġ-ı İrem içün ġuśśalar vardur. YaǾnį bāġ-ı İrem bu kitāba ĥased eyler. 

“K’ez-o bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4127. Buved her dāstān z’o būstānį 

Her ĥikāyesi ol kitābdan bir būstān oldı. 

  Be-her būstān zi gül-rūyį nişānį 

Her būstānda bir gül yüzlüden nişān oldı. 

 

[271
b
] 

4128. Hezārān tāze gül der-vey şüküfte 

Biñ dāne tāze gül ol kitābda açılmışdur. Güllerden murād ebyāt-ı eşǾārdur. 

“Şüküfte bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Dü śad nergis be-ħˇāb-ı nāz ħufte 

İki yüz nergis ħˇāb-ı nāz ile uyumışdur. “Nergis bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

4129. Çemenhā-yı maǾānį şāħ-der-şāħ 

MaǾnā çemenlerinüñ dalları dal içindedür. 

  Ǿİbārāteş nevā-sencān-ı güstāħ 

Bu kitābuñ sözleri śadā delicidür güstāħluġla. “Güstāħ bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

4130. Ħaŧŧ-ı müşgįn-i o ber-levĥ-i kāfūr 

Bu kitābuñ müşk gibi yazuları kāfūrį gibi beyāż kāġıdlaruñ üzerinde. 

  Çü der-pāy-ı dıraħtān sāye-i nūr 

Aġaçlaruñ dibine nūr gölgesini bıraķmışdur. 
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4131. Her ān ĥarfį ki der-vey çeşmedārest 

Her bir ĥarf bu kitābda maǾnā çeşmesini ŧutmışdur.  

  Zi maǾnį mevc-zen yek çeşmesārest 

MaǾnādan dalķa urmaķluķ ile çeşme aķıcıdur. 

 

4132. Be-her sū cedvel ez-her çeşmesārį 

Her cānibüñ cedvelinden çeşme aķıcıdur. 

  Pür ez-āb-ı leŧāfet cūybārį 

Ŧoludur āb-ı leŧāfetden ırmaķ yaġdurıcıdur. YaǾnį bu kitābuñ her bir 

śaĥįfesinden maǾnā-i leŧāfetler çeşmesi aķıcıdur. 

 

4133. Ħoş ān reh-rev ki baħt-ı sāzgāreş 

Ne güzeldür ol yola gidici iş düzici baħtdan. “Gāreş bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Nişāned ber-leb-i ān cūybāreş 

Dikildi. YaǾnį oturdı ol maǾnā yaġdurıcı kitābuñ kenārında. YaǾnį anı oķudı 

dimekdür. 

 

4134. Nažar der-ābeş ez-dil ġam bi-şūyed 

Nažar itmek ol kitābuñ śuyına göñülde olan ġamı yıķar. 

  Ġubār ez-ħāŧır-ı derhem bi-şūyed 

Ġubārı biri biri içinde olan ħāŧırdan yıķar. 

 

4135. Zi cāneş ser zened sırr-ı vefāyį 

Ol cüvān-merdüñ cānından baş urdı vefā sırrı. 
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  Zi ceyb āred birūn dest-i duǾāyį  

Yaķasından ŧaşra getürdi duǾā elini. 

 

4136. Zi mevc-i baĥr-i elŧāf-ı İlāhį 

[272
a
] Allāhuñ luŧflarınuñ dalķasından. 

  Koned įn teşne-leb rā ķaŧre-ħˇāhį 

Bu dudaġı śuśāmış Monlā Cāmį ķaŧre isteyici oldı. 

 

4137. Çü āred tāze gühā rā der-āġūş 

Çünki tāze gülleri ķucaġından getürdi. 

  Ne-gerded bāġbān ber-vey ferāmūş 

Bāġcı eylemesün ol gülleri getür anuñ üzerine unutmaķluķ. “Bāġbāndan murād 

cüvān-merddür. Gülleri getürenlerden murād Monlā Cāmįdür. Gülden murād bu 

kitābuñ ebyāt ve eşǾārıdur.” 

 

4138. Ķalem-nessācį-i įn cism-i fāħir 

Bu mücessem olan fāħir kitābı yazmada ķalem. 

  Resānįd āħir-i sālį be-āħir 

Yetişdi senenüñ āħirinde āħirine. 

 

4139. Ki bāşed baǾd ez-ān sāl-i mücedded 

Bu yeñi yıldan śoñra oldı. 
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  Nühüm sāl ez-nühüm Ǿaşr ez-nühüm śad 

Ŧoķuz yüz on ŧoķuzda tamām oldı bu kitāb.
191

 

 

4140. Giriftem beyt beyteş rā şumāre 

Ben ŧutdum beyt beyt śaymaķluķ. 

  Hezār āmed velįkin çār bāre
192

 

Biñ geldi. Velākin dört biñ geldi. YaǾnį yalñız biñ degildi. Dört biñdür 

dimekdür. 

 

4141. Ħudāvendā be-merdān-ı reh-i Ǿaşķ 

Yā Allāh Ǿaşķ yolında olan erlere. 

  Nihāde bār der-menzilgeh-i Ǿaşķ 

Ķonulmışdur yük Ǿaşķ menzilinde. 

 

4142. Ki bād įn nev-Ǿarūs-ı ĥacle-i ġayb 

Bu kitāb yeñi gelin gibi olsun ġayb cibinlügi içinde. 

  Tehį dāmān u ceyb ez-vaśla-i Ǿayb 

Etegi yaķası boş olsun Ǿayb vaślasından. 

 

4143. Mübārek ber-şeh ü erkān-ı devlet 

Daħı bu nev-Ǿarūs gibi olan kitāb pādişāh ve erkān-ı devlet üzerine mübārek 

olsun. 

                                                           
191

 ġarih bu beyti “Ŧoķuzuncu yüzden ŧoķuzuncu ondan ŧoķuzuncı sene.” Ģeklinde tercüme 

etmesi gerekiyordu. Bu Ģekilde doğru tercümesi yapıldığında kitabın yazılıĢ tarihi 889 

olmaktadır.  

192
 Yazmada “pāre” Ģeklindedir. 
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  Ġażanfer-heybetān-ı şįr-śavlet 

Arslan gibi ĥamleli ve heybetlü olan pādişāh üzerine. İsmi daħı ġażanferdür.  

Ġażanfer ile şįr-śavlet şeh lafžından Ǿaŧf-ı beyāndur. 

 

4144. Be-taħśįś ān cüvān-merdį keş ez-dįr 

Ba-ħuśūś ol cüvān-merd ki pādişāhuñ oġludur. Anuñ giclüginden yaǾnį ŧūl-ı 

Ǿömr ile muǾammer olmasından. “Keş bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Neseb çü nām bāşed şįr-ber-şįr 

Nesebi nāmı gibi olsun ol neseb arslan arslan üzerine. [272
b
] YaǾnį nesebi 

şevketlü ķutlu olsun. 

 

4145. Zi bes der-pįşe-i merdį dilįrest 

Çoķ erlük śanǾatında dilāverdür bahārdurdur. 

  Zi merdān-ı cihān nāmeş dü-şįrest 

Cihānuñ erlerinden anuñ ismine dü-şįr dirler. 

 

4146. Yekį der ez-der-i devrān kenende 

Ol arslanuñ birisi devrānuñ ķapusında olıcıdur. YaǾnį pādişāh ķapucılarınuñ 

ketħüdāsıdur. 

  Yekį ser-pençe bā-şįrān-zenende 

Birisi daħı pençesinüñ başıyla arslanları urucı idi. YaǾnį pehlevān başı idi 

ziyāde ķutlu olub bir kimesne anuñ arķasını yere dökermiş idi. Maĥśūl-i beyt oldur ki 

pādişāhuñ iki oġlu olub birisi ķapucılar kethüdāsı idi. Birisi daħı śāĥib-ķırān-ı Ǿālem 

idi. 
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4147. Be-resm-i taǾmiye z’ān bordemeş nām 

Beytüñ maǾnāsını gizlemek Ǿādeti ile ol cüvān-merdden nām iletdüm. 

  Ki māned dūr ez-ān endįşe-i Ǿām
193

 

ǾĀmmuñ fikri ol cüvān-merdüñ fikrinden uzaķ ķala. 

 

4148. Veger nį key tüvān z’ān fehm [ü] idrāk 

Ķaçan mümkindür ol reh-i Ǿaşķdan fehm [ü] idrāk eylemek. “Veger bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

  Be-śad ĥoķķa nühüft ān gevher-i pāk 

Yüz dāne ĥoķķa bu pāk gevheri gizlemişdür ki ol sırr-ı Ǿaşķdur. Men lem 

yeźuķ lem yaǾrif
194

 ķabįlindendür. 

 

4149. Koned der-şiǾr ŧabǾeş mū-şikāfį 

Anuñ ŧabįǾati şiǾrde ķıl yarıcı oldı. “Mū-şikāfį bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Der-ān mū nūk-ı kilkeş şiǾr-bāfį 

Ol şiǾr ķılında ol cüvān-merdüñ ķaleminüñ ucı şiǾr doķuyıcı oldı. “Kilkeş bi-

kāfi’l-ǾArabį
195

” 

 

4150. Nihed z’įn şiǾr-i müşgįn dām-ı dilhā 

Bu müşg rāyiĥalı olan şiǾrinden ķodı göñüller tuzaķ. 

  Dihed ez-şiǾr-i şįrįn kām-ı dilhā 

Ķodı şiǾrinden ŧatluluķ göñüller dimāġına. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

                                                           
193

 Yazmada “ħām” Ģeklindedir. 

194
 “Tatmayan bilmez. 

195
 Yazmada “ǾAcemį” Ģeklindedir. 
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4151. Dil-i Ǿuşşāķ ez-ān yek mānd der-bend 

ǾĀşıķlaruñ göñli ol birinden buķaġuda ķalmışdur. 

  Leb-i ħūbān ez-įn yek der-şeker-ħand 

Güzellerin ŧudaġı ol birisinden [273
a
] şeker çiyneyicidür. YaǾnį Ǿālim-ı fāżıl 

olmaġla andan ders oķurlardı. 

 

4152. Be-źikreş ħatm şod įn rūşen enfās 

Ol cüvān-merdį źikri ile ħatm oldı bu rūşen nefesler. Enfāsdan murād 

elfāžlardur. 

  Besān-ı nūr-ı menzil ħatm ber-nās 

Ķur’ān nūrı gibi nāsuñ üzerine ħatm duǾāsı olur. 

 

4153. Belį der-bārgāh-ı ādemiyyet 

Belį öyledür ādemiyyet otāġı içinde. “Bārgāh bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

  Cüzǿ o kem yāft rāh-ı maĥremiyyet 

Anuñ ġayrı maĥremiyyet yolunda bulunmadı. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

4154. Hemįşe tā Ǿaŧā-yı devr-i Ǿālem 

ǾĀlemüñ devrinde ol cüvān-merdüñ Ǿaŧāsı. 

  Koned ŧabǾ-ı leǿįmān şād u ħurrem 

Eylesün dilencilerüñ ŧabįǾatini şād u ħurrem. 

 

4155. Çünān dil bā-Ħudā-yı Ǿālemeş bād 

Ancılayın śāĥib-i güñül Allāhuñ Ǿāleminde muǾammer olsun. 
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  Ki tāyed ez-Ǿaŧā-yı Ǿālemeş yād 

Ki Ǿāleme Ǿaŧāsından ħāŧıra gele. YaǾnį cümle Ǿālem anı cömerddür diyü źikr 

eyleyeler. 

 

4156. Süħān rā ez-duǾā dādį tamāmį 

Söz içün duǾādan tamām virdük. 

  Be-āmurziş zebān bügşāy Cāmį 

Ol cüvān-merdüñ yarlıġanmasıyla zebānını aç iy Cāmį. 

 

4157. Siyehkārį me-kon çün ħāme-i ħˇįş 

Siyehkārlıķda yaǾnį cürmde olma kendi ķalemüñ gibi. “Siyehkārį bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

  Be-şūy ez-çeşm-i pür-ħūn nāme-i ħˇįş 

Ŧolu ķan olan gözinüñ śuyı ile kendi Ǿilminüñ defterini yıķa. YaǾnį tövbe ve 

istiġfārda ol. 

 

4158. Ez-įn śaĥrā cevād-ı ħāme pey kon 

Bu kitābuñ śaĥrāsında ķaleminüñ cömerdlügini kesmeklük eyle. 

  V’ez-įn sevdā sevād-ı nāme ŧay kon 

Bu kitāb sevdāsından sevād-ı nāmeñi. YaǾnį müsveddeñi döyşürmeklük eyle. 

 

4159. Zebān rā gūş-māl-i ħāmuşį dih 

Lisānına sükūt ķulaġını burmaķluķ vir. Lūġat-ı Deşįşe gūş-māl kāf-i ǾAcemį ile 

ķulaķ burmaķ mecāzen teǿdįb maǾnāsına daħı [273
b
] istiǾmāl olınur dimiş. “Gūş-māl 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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  Ki hest ez-her çi gūyį ħāmuşį bih 

Her neyi ki söyledük sükūt itmeklük yegrek oldı. Ķuli’l-ħayr ve illā fe’skut
196

 

ĥadįŝ-i şerįfine işāretdür. “Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

Temmet elĥamdu lillāh 

[MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūl] 

Ey ān ki to rā ŧāliǾ-i mesǾūd buved 

Dānį ki merā ez to çi maķśūd buved 

Yek fātiĥa ez behr-i nüvįsende be-ħˇān 

Tā Ǿāķibet-i kār-ı to maĥmūd buved 

 

 [MüstefǾilün/FeǾilün/MüstefǾilün/FeǾilün] 

Yā nāžiren fįhi sel bi’llāhi merĥameten 

ǾAle’l-muśannifi ve’staġfir li-kātibihi 

Ve’ŧlub linefsike min ħayri turįdu bihi 

Min-baǾdi-źālike ġufrānā li-śāĥibihi 

 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

BāyiǾ ez-müşterį bahā ħˇāhed 

Kātib ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

 

Her ki ħˇāned duǾā ŧamaǾ dārem 

Z’ān ki men bende-i günehkārem 

                                                           
196

 “Ya hayır söyle ya sus.” “Allah'a ve âhiret gününe inanan, ya hayır söylesin ya da 

sussun.” (Buhârî, Edeb 31, 85, Rikak 23). 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Įn kitāb ez fażl-ı Ĥaķķ çün şod tamām 

Mį-dihem ber-Muśŧafā bį-cevr selām 

 

[MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

Ġarįķ-i raĥmet-i Yezdān kesį bād 

Ki kātib rā be-elĥamdį koned yād 

 

Kitāb irişdi çünkim intihāya 

Ĥaķa ĥamd eyle şükr-i bį-nihāye 

 

Ĥabįbine śalāt ile taĥiyyāt 

Daħı āline kim ħayrü’l-beriyyāt 

 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kātibine her kim ide bir duǾā 

İde Mevlā aña biñ dürlü Ǿaŧā 

 

Lemmā ĥāveltü ilā-istinsāħi hazihi’n-nüsħati’ş-şerįfeti’l-merġūbeti eşedde’l-

iştiyāķi ve’l-merāmi
197

. Fe-eredtü tenmiyetehā müsteǾįnen bi’llāhi teǾālā ve hüve’l-

muǾŧįu ve’l-muǾįnu Ǿale’l-enāmi.
198

 Ve rāciyen bi-aķdāri itmāmihā ve ikmālihā fi’l-

ķādire’lleźį hüve źü’l-ķudreti ve’l-celāli ve’l-ikrāmi.
199

 Ve ķad-vaķaǾa’n-nihāyetü bi-

tevfįķi’lāhi teǾālā ve Ǿināyetihi yevme’ŝ-ŝelüsā vaķte’ž-žuhri fį-yevmi’s-sābiǾ ve’l-
                                                           

197
 Bu yazıyı çevirme arzum Ģiddetlendi. 

198
 Allah‟ın yardımıyla bu nüshayı yazarak çoğaltmayı geliĢtirdim. 

199
 Tamamlama Ģerifini umarak, 



244 

 

Ǿişrįne fį-rebįǾi’l-āħir fį-şuhūri seneti ŝelāsūne ve miǿetün baǾde’l-elfi.
200

 Ve ene’l-

faķįrü ileyhi Ǿazza şānuhū ǾAbdu’l-Ǿazįz bin Muĥammedi’ş-şehįr bi-Müǿmin-zāde 

müderrisün bi-medreseti Süheyl Beg
201

 ġafera’llāhu lehū ve li-vālideyhi ve aĥsene 

ileyhimā ve ileyhi.
202

 Ve tecāvez Ǿan-seyyiǿātihim yevme yeķūmu’l-ĥisābu.
203

 Ve 

adħalehüm dāre’l-cināni-niǾme’l-mercįǾu ve’l-meǿābu.
204

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
200

 Salı öğle 27‟sinde 1130 rebiül ahir 

201
 Süheyl Bey Medresesi müderrisi Müminzâde lakaplı Abdülaziz 

202
 Allah onu affetsin ona güzellik versin. 

203
 Kıyamette günahlarını silsin. 

204
 Ne güzel dönüĢ yeri ne güzel sığınak. 
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SONUÇ 

Mollâ Câmî‟nin kaleminden çıkan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisine ait bilinen üç 

Ģerh bulunmaktadır.  Bunlar: Telli Mehmed b. Ġbrahim Vehbî “Şerh-i Dibâce-i Yûsuf 

u Züleyhâ; Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan ġem‟î adına kayıt düĢülen 

ama bu konuda belirsizlik olduğu düĢünülen “Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ”; Hacı Sâlih-

zâde Halil Hâcibî‟ye ait olan Tek-Esin Vakfı Dr. Emel Esin Kütüphanesi ve 

Süleymaniye Kütüphanesi olmak üzere iki nüshası bulunan “Şerh-i Yûsuf u 

Zelîhâ”dır. 

Ġncelemesi yapılan eser; Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No: 3516‟da 

ġem‟î adına kayıtlıdır. Eserin müstensihi ise Abdülaziz bin Mehmed eĢ-ġehir be-Mü-

minzâde‟dir. Eserde müstensihin ismi Arapça bölümde geçmektedir
205

 fakat 

ġem‟î‟ye ait bir iz bulunamamaktadır. Eserin Ģerh yöntemi de ġem‟î‟den çok farklı 

olması Ģüpheye düĢülmeye zemin hazırlamıĢtır.  

Eser incelendiğinde Ģârihin eseri Ģerh etmekten ziyade tercüme ettiği 

görülmektedir. ġârih, eseri Ģerh ederken iki yol izlediği görülmektedir. Bazı mısralar 

kelime kelime Ģerh edilmiĢ, bazı mısralar ise anlamdan hareketle direkt çevrilmiĢtir. 

Kelime kelime yapılan çevirilerin bazı cümlelerinde anlam kayması olmuĢ, anlamdan 

hareketle yapılan çevirilerin bazılarında ise verilmek istenen mesajın tam olarak 

anlaĢılmamaktadır. 

Eserde, anlam ve imlâ hatalarına düĢülmüĢ olsa da bazı kelimelerin diğer 

anlamlarının ekstra verilmiĢ olması ile farklı Ģairlerin Ģiirlerinden alıntılar yapılması 

Ģârihin zengin bir eser ortaya koyma çabasını göstermektedir. 

Der-kenar olarak kullanılan “bi-kāfi’l-ǾAcemį”, “bi-kāfi’l-ǾArabį” ile Ģârih, 

kelimelerin hangi dilde ve nasıl telaffuz edildiğini göstermek istemiĢtir. Bu da çeviri, 

anlam ve yazım hatalarının önüne geçilmesini sağlamıĢtır. 

                                                           
205

 “Ve ene’l-faķįrü ileyhi Ǿazza şānuhū ǾAbdu’l-Ǿazįz bin Muĥammedi’ş-şehįr bi-Müǿmin-

zāde müderrisün bi-medreseti Süheyl Beg”, “Süheyl Bey Medresesi müderrisi Müminzâde 

lakaplı Abdülaziz”. 
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Eserde telmih ve iktibaslar özenle Ģerh edilmiĢtir. ġârih, açıklama yapmaya ge-

rek gördüğü yerlerde uzun uzun anlatımlar yaparak yüzeysel bir anlatımdan uzak 

durmuĢtur. Anlatımlarda kullanılan dil oldukça edebi bir nitelik taĢımaktadır. 

Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin tamamı incelendiğinde göze 

çarpan bir diğer konu da dariyye türüne uygun beyitlerin eserde yer verilmesidir. 

Devrin mimarî, siyasî, edebî ve maddî özelliklerini yansıtmada büyük rol oynayan 

dariyye türüne, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin üç ana yerinde yer verilmesi dikkat 

çekicidir. Eserde dariyye türü, yaptırılan sarayların ve ibadethanenin tasvirinde gö-

rülmektedir. ÇalıĢmamızı içeren kısımda ise Yûsuf‟un Züleyhâ‟ya yaptırmıĢ olduğu 

ibadethanede dariyye türünü görmekteyiz. Züleyhâ‟nın kendini sorgulaması ve 

Yûsuf‟tan uzaklaĢması üzerine Yûsuf, Züleyhâ‟nın arınması ve kalbinin refaha 

ulaĢması için ibadethane yaptırmıĢtır. “Ġalebe Kerden-i Maĥabbet-i Züleyħā Ber-

Yūsuf ǾAleyhi’s-selām ve Binā Kerden-i Ǿİbādetħāne Berāy-ı Vey” baĢlığının 

altında 243b-245a varakları arasını içeren 3702.- 3716. Ģekilde numaralandırılan 15 

beyitte ibadethanin tasvirine yer verilmiĢtir. 

Ġncelemesi yapılan eser, Mollâ Câmî‟nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin son 

kısmını kapsamaktadır. Bu yüzden eser ile ilgili değerli bilgiler yer almaktadır. Bu 

bilgiler eserin son baĢlığı olan “Ħātime Der-Şükri İtmām Ve Tārįĥ-i İħtitām ve DuǾā-

yı BaǾż Kirām Ebķāhumu’l-lāhu TeǾālā İlā Yevmi’l-ķıyām”‟da geçmektedir. ġârih 

burada kitabın iki yüz sayfadan oluĢtuğunu, eserin ismini Yûsuf u Züleyhâ 

koyduğunu, eserin yazılıĢ yılının 889 olduğunu açıklamıĢtır. 

Eserin son varaklarında Arapça kısımlar yer almaktadır. Bu kısımlarda eseri 

Allah‟ın yardımıyla Ģerh ettiğini, 1130 rebiül ahir 27‟sinde salı öğle vaktinde ta-

mamladığını belirtir ve eserin müstensihi olan Abdülaziz bin Mehmed eĢ-ġehir be-

Müminzâde‟ye dualar eder. 
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SÖZLÜK 

-A- 

Āb (f.): Su. 

Ābād (f.):  1. Mâmur, şen, bayındır. 2. 

Çokluk bildirir. 

ǾAcz (a.): 1. Beceriksizlik. 2. ed. Düz 

yazıda bir fıkranın son cümlesi. 

ǾAded (a.): Sayı. 

Ādemiyyet (a.): Adamlık, isanlık; 

adamlık, namuslu adama yakışır hâl. 

Āgāh (f.): Bilgili, haberli, uyanık. 

Āġaşte (f.): 1. Bulaşmış. 2. Başlangıç 

Āgende (f.): Doldurulmuş, dolu, tıkalı. 

Aġniyā (a.): Zenginler. 

Āġūş (f.): Kucak. 

Aġyār (a.): Gayrılar, başkalar, 

yabancılar. 

Aħbār (a.): 1. Haber, ortada dönen 

söylentiler. 2. Yahudi bilginleri, 

hahamları. 3. Meserretler; iyilikler. 

Āħir (a.): Son, sonraki, en sonra. 

Aħter (f.): Yıldız. 

ǾAķd (a.): 1. Bağ, bağlama, 

düğümleme, bağlanma, düğümlenme. 

2. Sözleşme, kararlaştırma. 3. Kurma, 

düzme. 4. Nikâh. 

ǾĀķıbet (a.): Nihâyet, son.  

Ālāyiş (f.): 1. Bulaşıklık, bulaşma. 2. 

Depdebe, tantana, gösteriş. 

Ālūden (ālāy) (f.): Bulaşmak, 

bulaştırmak. 

ǾĀm (a.): Sene, yıl. 

Āmeden (āy) (f.): Gelmek. 

Āmįħten (āmįz) (f.): Karıştırmak, 

karışmak. 

Āmurziden (āmurz) (f.): Bağışlamak 

-āne (f.): Sıfatı isim yapan bir ek. 

AǾmāl (a.): İşler. 

ǾAnā (a.): Zahmet, meşakkat, güçlük. 

ǾĀr (a.): Utanma. 

Ārām (f.): 1. Durma, eğlenme, 

dinlenmek. 2. Yerleşme, istirahat 

etme; karar kılma. 

Āremįden (ārām) (f.): Dinlenmek. 

ǾĀrıż (a.):  1. Gelen. 2. i. Tesâdüfî 

vak’a. 3. i.Dağ, bulut ve sâire gibi 

görmeye mânî olan her şey. 4. 

i.Yanak. 

ǾĀrį (a. ): 1. Çıplak. 2. Hür. 

Āsā (f.): 1. Esneme. 2. Vakar, ciddilik. 

3. Süs, bezek. 

Āsįb (f.): 1. Çarpışma. 2. Belâ, âfet, 

musîbet, zarar. 

Āsmān (f.): Gök, sema. 
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Āstįn (f.): Esvap kolu, yen. 

Asūde (f.): Rahat, gailesiz, dinç (olan). 

Āşiyāne (f.): 1. Kuş yuvası. 2. Mesken, 

ev. 

ǾAŧf (a.): Eğme, meylettirme; 

bağlama; dokunma. 

Aŧlas (a.): 1. Üstü ipek, altı pamuk 

kumaş. 2. Düz, havsız, tüysüz. 3. 

Büyük harita. 4. Atlas denizi. 

-āver (f.): Getiren, taşıyan.  

ǾAyān (a.): Belli, açık, meydanda. 

Āyįn (f.): 1. Merasim, tören. 2. 

Alevilerin içki sohbetleri. 

ǾAyş (a.): Yaşama. 

Āzād (f.): 1. Kurtulmuş, serbest olan, 

kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi 

hareket eden. 2. Ayıpsız, kusursuz. 

ǾAzl (a.): İşinden çıkarma, yol verme. 

Āzmā (f.): Denemiş, sınamış. 

Āzürden (āzār) (f.): İncitmek. 

-B- 

Bād (f.): Rüzgar, yel. 

Bāften (bāf) (f.): Dokumak. 

Baft (f.): Kumaş. 

Bahā (f.): Kıymet, bedel, değer. 

Baĥr (a.): Deniz; büyük göl veya nehir. 

Bālā(f.): 1. Yüksek, yukarı, üst, yüce. 

2. Boy. 

Bālįn (f.): Yastık, koltuk. 

Bāliş (f.): Yastık, yüz yastığı. 

Bāng (f.): Ses, seda, haykırma. 

BaǾde (a.): Sonra. 

Bār (f.): 1. Tanrı, Allah. 2. Yük. 

Bārįden (bār) (f.): Yağmak. 

Bārān (f.): Yağmur. 

Bāre (f.): Defa, kez; kale; zülf; at. 

Bārgāh  (f.): Girmek için izin almak 

lazım gelen, girilebilecek yer, çadır, 

yüksek divan. 

Bārįk (f.): Nazik, dakik, ince. 

Baśįr (a.): Görüp anlayan. 

Bāşed (f.): Olur, ola. 

Bāver (f.): 1. Tasdik, inanma. 2. 

Sağlam; pek doğru. 

BāyiǾ (a.): Satan, satıcı. 

Bāz (a.): Geri, gerisin geriye. Tekrar, 

yeniden. 

Bāzgūne (f.): 1. Ters, başaşağı. 2. Şom, 

uğursuz. 

Bāzū (f.): 1. Kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı, pazı. 2. mec. Güç, 

kuvvet ve istîdat. 
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Bed (f.): 1. Fena, yaramaz, çirkin. 2. 

Kötülük. 3. Ateş tutuşturmaya mahsus 

yarı yanmış paçavra. 

Bedān (f.): 1. Fenalar, yaramazlar; 

çirkinler. 2. Onunla. 

Behişt (f.): Cennet, uçmak. 

Behr (a.): 1. Uzaklık, mesafe. 2. 

Felaket. 3. Ümidin boşa çıkması. 

Behremend (f.): Behreli, hisseli. 

Behrever (f.): Hisse ve nasibini almış. 

Belį (f.): Evet. 

Belį (f.): Evet. (Arapçadan 

Farsçalaştırılmıştır.) 

Bend (f.): Bağ, yular, râbıta, bağlama. 

Bende (f.): Kul, köle, bağlı. 

Berāy (f.): İçin, maksadıyla. 

Berd (a.): Soğuk. 

Berf (f.): Kar. 

Berg (f.): Yaprak. 

Berį (a.): Sâlim, kurtulmuş; temiz. 

Beriyye (a.): 1. Halk, insanlar, yaratık. 

2. Çöl, kır, sahra. 

Berķ (a.): Şimşek. 

Berūmend (f.): 1. Taze. 2. Verimli, 

faydalı. 3. Hisseli, nasipli, isteğine 

ulaşan. 

Bes (f.): Yeter, yetişir, tamam, kâfî; 

çok. 

Best (f.): Düğüm. 

Beste (f.): 1. Şarkının makam ve 

ahengi. 2. Kapalı, bağlı; bitiştirilmiş, 

bağlanmış. 3. Donmuş. 

Besten (bend) (f.):  Bağlamak, 

kapamak. 

Bįdār (f.): Uyanık, uyumayan, 

uykusuz. 

Bih (f.): 1. İyi, yeğ. 2. Ayva. 

Bįħ (f.): Kök, asıl, temel.  

Bįm (f.): 1. Korku. 2. Tehlike. 

-bįn (f.): Gören, görücü. 

Bingere (f.): İğne sarılmış pamuk 

ipliği. 

BįǾat (a.): Kabul ve tasdik muâmelesi. 

Birke (a.): 1. Büyük havuz, küçük göl, 

gölcük. 2. Göğüs. 

Birūn (f): 1. Dışarı. 2. Dış, harici. 3. 

Fazla, dışarı, hariçte. 

Bişnev (f.): ‘Dinle’ anlamına gelen 

‘şeniden’ mastarından türetilmiş emir 

kipidir. 

Bįşter (f.): Daha fazla, daha çok. 

Biyā (f.): ‘Gel’ anlamına gelen 

‘ameden’ mastarından türetilmiş emir 

kipidir. 

Borden (ber) (f.): Götürmek. 

Borįden (bor) (f.): Kesmek. 
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Būden (bāş) (f.): Var olmak; olmak; 

hazır olmak; ikamet etmek, bulunmak; 

zaman geçirmek. 

Buķaġu (t.): Hayvanın ayağına vurulan 

köstek. 

Būm (f.): 1. Yer, toprak, yurt. 2. 

Sürülmemiş tarla. 3. Tabiat, huy. 

Burc (a.): Kale, hisar çıkıntısı, kule; 

yuvarlak bina; güneşin ayrıldığı on iki 

kısımdan herbiri; herhangi bir şekil 

gösterilen ve kendisine özel bir ad 

verilen hareketsiz yıldızlar kümesi. 

Būsįden (būs) (f.): Öpmek. 

Būstān (f.): Gül ve çiçek kokularının 

çok olduğu yer, bahçe. 

būy (f.): Koku. 

Bülend (f.): Yüksek, yüce. 

-C- 

Cāh  (a.): İtibar, makam, *orun, mevki. 

Cāme (f.): Elbise, çamaşır. 

Cānib (a.): Taraf, cihet, yön. 

Cāvidāne (f.): Dâimî kalacak olan, 

sonrasız, ebedî, bengi. 

Cāy (f.): Yer. 

Cebābir (a.): Cebrediciler, zorlayıcılar, 

zorbalar. 

Cehd (a.): Çalışma, çabalama 

Cehd (a.): Çalışma, çabalama. 

Cemāl (a.): Yüz güzelliği 

CemǾ (a.): 1. Toplama, yığma. 2. 

Birden fazla insan, hayvan ve eşyayı 

gösteren isim. 

Cenb (a.): Yan, taraf. 

Cest (f.): 1. Atlayış, sıçrayış. 2. Çabuk 

hareket eden. 3. Sıçrayarak, 

atalayarak. 

Cesten (ceh) (f.): Sıçramak, atlamak, 

atılmak, kaçmak, kurtulmak. 

Cev (f.): Arpa. 

Cevād (a.): Cömert, eli açık . 

Cevāhir (a.): 1. Cevherler, elmaslar, 

kıymetli taşlar. 2. Mayalar, özler. 

Cevr (a.): Haksızlık, ezâ, cefa, eziyet, 

gadir, zulüm; sitem. 

Ceyb (a.): Sinüs. 

Cibāl (a.): Dağlar. 

Cihān-bānį (f.): Hükümdarla ilgili. 

Cūd (f.): Cömertlik, el açıklığı. 

Cūy (f.): Nehir, akarsu, ırmak. 

Cūybār (f.): Çay, dere, akarsu, ırmak; 

ırmak kenarı. 

Cüdā (f.): Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

Cüft (f.): çift, ikili, eşi olan, tek 

olmayan. 

Cünbįde (f.): Kımıldanmış, sallanmış, 

hareket etmiş. 

Cürm (a.): Suç. 
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Cüst (f.): Arama, araştırma. 

Cüvān (f.): Genç, taze, delikanlı. 

Cüvānį (f.): Gençlik. 

cüvān-merd (f.): Cömert, eli açık. 

Cüz’ (a.): Kısım, parça, bölük. 

-Ç- 

Çāder (f.): 1. Çadır. 2. Kadınların 

başlarına büründükleri örtü. 

Çār-bāliş (f.): 1. Padişahların ve 

büyüklerin üzerinde oturdukları dört 

katlı şilte. 2. Dört unsur. 

Çarħ (f.): 1. Çark, tekerlek. 2. Felek, 

gök. 3. Yaka. 

Çekįden (çek) (f.): Damlamak.  

Çerāġ (f.): 1. Fitil, mum. 2. Otlama; 

otlak. 

Çeşn (f.): 1. Bayram. 2. Ziyafet, şölen. 

3. Düğün. 

Çetr (f.): 1. Çadır; gölgelik. 2. Gece. 

-çįde (f.): Toplanmış, devşirilmiş 

manasına gelerek birleşik kelimeler 

yapar. 

-çįn (f.): “toplayan, derleyen” 

manalarıyla mürekkep kelimeler 

yapar. 

Çįz (f.): şey, nesne. 

Çūb (f.): Ağaç değnek, odun, sopa; 

çöp. 

Çünān (f.): Bunun gibi, bu şekilde. 

-D- 

Dāden (dih) (f.): Vermek. 

Dāġ (f.): 1. Yanık yarası. 2. İnsan ve 

hayvan vücuduna kızgın demirle 

vurulan damga, işaret, im. 

Dām (f.): Tuzak, ağ. 

Dāmen (f.): Etek. 

Dānisten (dān) (f.): Bilmek. 

Dāne (f.): Tane, tohum. 

Dās (f.): Orak.  

Dāşten (dār) (f.): Tutmak, mâlik 

olmak, elde etmek; görüp gözetlemek; 

zapetmek; eskimek. 

Dehān (f.): Ağız. 

Demįden (dem) (f.): Üflemek, nefes 

almak. 

Derāy (f.): Çıngırak. 

Derhem (f.): Karışık, karmakarışık; 

muzdarip; incinme. 

Derūn (f.): 1. İç, içeri, dahil. 2. Gönül, 

kalp, yürek. 

Dest (f.): El. 

Devāt (a.): Divit, kalem koymak için 

uzun madeni sapı ve ucunda bir 

hokkası bulunan alet. 

Dey (f.): 1. Güneş yılının onuncu ayı. 

2. Güneş yılının onuncu ayında ve her 

Güneş yılının 8, 15 ve 23. günlerinde 
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yapılacak işleri idareye memur sayılan 

melek. 3. Kış. 

Deycūr (a.): Çok karanlık. 

Deyr (a.):  1. Manastır, kilise. 2. 

İnsanlık alemi, bu dünya. 3. Meyhane. 

Dıraħt (f.): Ağaç. 

Dırāz (f.): Uzun.  

Dįdār (f.): Yüz, çehre. 

Dįde (f.): Göz. 

Dįden (bįn) (f.): Görmek. 

-dih (f.): Sonuna geldiği kelimlere 

veren, verici anlamlar katarak birleşik 

kelimeler yapar. 

Dihiş (f.): Verme, veriş, bağışlama. 

Dil (f.): Gönül, yürek, kalp. 

Dil-berį (f.): Dilberlik, güzellik. 

Dilįr (f.): Yürekli, cesur, yiğit. 

Dimāġ (a.): 1. Beyin. 2. Akıl, şuur. 

Dįr (f.): Geç, çoktan, uzun müddet. 

Direng (f.): Bekleme; gecikme; tutma; 

istirahat. 

Dirįġā (f.): Yazık, eyvahlar olsun! 

Dįvār (f.): Duvar. 

Döyşürmek 

Dūd (f):  Duman, tütün. 

Dūr (f.): Uzak. 

Dūrį (f.): Uzaklık. 

Dūş (f.): Omuz. 

Dūħten (dūz) (f.): Dikmek. 

Düm (f.): Kuyruk. 

Dürr (a.): İnci. 

Dürüştį (f.): Kabalık, sertlik, katılık, 

kalınlık. 

-E- 

Ebrū (f.): Kaş. 

Ebyāt (a.): İki mısradan meydana 

gelen manzum sözler. 

Edįm (a.): 1. Tabaklanmış deri. 2. 

Satıh, yüz. 

Efđāl (a.): 1. Ziyâdeler, fazlalar. 2. 

İhsanlar, meziyetler, lûtuflar, iyilikler. 

Efġān (f.): Iztırap ile haykırma, bağırıp 

çağırma; inleme, bağrışma. 

Efkār (a.): Düşünceler. 

Efkenden (efken) (f.): Atmak, 

fırlatmak. 

Eflāk (a.): 1. Semalar, felekler, gökler, 

küreler; zamanlar. 2. Bahtlar, talihler, 

kaderler. 

Efrūħten (efrūz) (f.): Yakmak, 

aydınlanmak. 

Efrūz (f.): Sonun geldiği kelimelere 

‘aydınlatan, parlatan; yakan’ anlamları 

katarak birleşik sıfatlar yapar. 

Efser (f.): Tac. 
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Efşānden (efşān) (f.): Saçmak, 

dağıtmak. 

-efzā (f.): Artıran, çoğaltan. 

Efzūden (efzāy) (f.): Artırmak, artmak. 

Efzūn (f.): Fazla, çok, yukarı, aşkın. 

Eĥibbā (a.): Dostlar, sevgililer, 

tanıdıklar. 

Eknūn (f.): Şimid, el’an, hâlâ. 

Elfāž (a.): Kelimeler, sözler. 

Elŧāf (a.): Daha latif, güzel, hoş. 

Enāmil (a.): Parmak uçları. 

Enār (f.): Nar. 

Encüm (a.): Yıldızlar. 

Endāħten (endūz) (f.): Atmak, 

fırlatmak. 

Endek (f.): 1. Az, azıcık. 2. Yaşı 

küçük. 

Ender (a.): Daha (en, pek) nadir, çok 

seyrek ve az bulunan. 

Ender (f.): “de, içinde”. 

Endūden (andāy) (f.): Sıvamak, 

kaplamak. 

Endūh (f.): Gam, keder, tasa, kaygı, 

üzüntü, sıkıntı. 

-endūz (f.): “kazanan, biriktiren, 

toplayan” manasıyla kelimeleri sıfat 

yapar. 

Enfās (a.): 1. Nefesler, soluklar. 2. 

Nebi ve veli uluların iirşad edici 

duaları. 

Engįħten (engįz) (f.): Kışkırtmak. 

Engüşt (f): Parmak. 

Enįs (a.): Dost, arkadaş; yar, sevgili. 

Enseb (a.): Daha münâsip, uygun, çok 

yerinde. 

EnvāǾ (a.): Çeşitler, türlüler. 

Ercümendį (f.): Şerefli, muhterem, 

itibarlı, haysiyetli, seçkin olma. 

Erkān (a.): Esaslar, destekler; direkler, 

sütunlar; reisler. 

Esbāb (a.): Vasıtalar, lazımalar. 

Esrār (a.): Gizlenilen ve bilinmeyen 

şeyler, aklın eremeyeceği işler. 

Ester (f.): Katır. 

Eşk (f.): Gözyaşı. 

EşǾār (a.): Vezinli kafiyeli sözler; 

kıllar. 

EtbāǾ (a.): Birinin sözüne, işine, 

mesleğine uyanlar; hizmetçiler, 

uşaklar. 

Evāħir (a.): Sonlar; ayın son günleri. 

Eyyām (a.): Günler, gündüzler. 

EżǾāf (a.): Bir şeyi iki misli yapan 

fazlalıklar, katlar. 

-F- 
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Fāħir (a.): Fahreden, onurlu, şanlı, 

şerefli; mükemmel; kıymetli değerli. 

Fāħire (a.): 1. Fahreden, onurlu, şanlı, 

şerefli. 2. Mükemmel. 3. Kıymetli, 

değerli. 

Fāħte (f.): 1. Üveyik kuşu. 2. Türk 

müziğinin büyük usullerindendir. 

Fāriġ (a.): 1. Vazgeçmiş, çekilmiş. 2. 

Rahat, asude. 3. Boş, boş kalmış, işini 

bitirmiş, işsiz. 

Fāsıķ (a.): Allah’ın emirlerini 

tanımayan, sapkın, günah işleyen, 

fesatçı, kötülük eden. 

Fażl (a.): 1. Fazla, ziyade, artık, bâki. 

2. Fazlalık, üstünlük. 3. İyilik, fazilet, 

erdem, lûtuf. 

Fehm (a.): Anlama, anlayış. 

Feĥvā (a.): Mana, anlam, mefhum, 

kavram. 

Ferāġat (o.): 1. Vazgeçme, el çekme. 2. 

İstirahat, dinlenme. 3. Vazgeçecek 

kadar zengin olma. 

Feraĥ (a.): Gönül açıklığı, sevinç, 

sevinme. 

Ferāmūş (f.): Unutma, hatırdan çıkma. 

Ferdā (f.): 1. Yarın, yarınki gün, günün 

ertesi, ertesi gün. 2. Âtî, gelecek 

zaman. 3. Ahiret, öbür dünya, kıyamet. 

Ferħunde (f.): Mübarek, mesut, 

meymenetli, kutlu, mutlu, uğurlu. 

Ferruħ (f.): Uğurlu, kutlu. 

Ferzāne (f.): Hakîm, feylesof; bilgili 

[kimse]. 

Ferzānegį (f.): Bilgi, üstünlük. 

Ferzend (f.): Oğul, çocuk. 

Fesāne (f.): Asılsız hikâye, masal. 

Feşān (f.): Saçan, saçıcı, serpen. 

Feşār (f.): Sıkıcı, sıkan. 

Feyyāż (a.): Feyiz, bereket ve bolluk 

veren; Allah. 

Firāķ (a.): 1. Ayrılık, ayrılma; 

sevişenlerin ayrılığı. 

Firāz (f.): Yokuş, çıkış. 

-firįb (f.): Aldatan, aldatıcı. 

Firķat (a.): Dostlardan vesaireden 

ayrılık, ayrılış. 

Fįrūz (a.): Mesut, mutlu, Sevinçli, 

ferah, uğurlu, iyi bahtlı. 

Fitrāk (f.): Atın terkisi, terki kayışı, 

eğerin arkasındaki tasma, at eğerinin 

arkasında bulunan ve eşya bağlamaya 

yarayan kayışlar. 

Fuśūl (a.): 1. Ayrıntı; ayırma, ayrılma; 

kesme; kesinti; bölüm. 2. Halletme, 

neticelendirme. 3. Aleyhte bulunma, 

adam çekiştirme. 
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Fürce (a.): İki şey arasındaki açıklık, 

yarık, aralık. 

Fürū (f.): Aşağı. 

Fürūġ (f.): Nur, ziyâ, ışık, parlaklık. 

Fürūz (f.): Parlatan, aydınlatan. 

Füsĥat-serāy (a.): Geniş saray, geniş 

yer. 

Füsūn (f.): Sihir, büyü. 

Füşūrden (fişār) (f.): Sıkmak. 

Fütāde (f.): 1. Düşmüş, düşkün. 2. 

Tutkun, mübtelâ. 3. Bîçare. 

Füzūden (fezā- fezāy) (f.): Artırmak. 

-füzūn (f.): Çok, fazla. 

-G- 

Ġāfil (a.): Gaflette bulunan, ihmâl 

eden, ilerisini iyi düşünmeyen, 

dikkatsiz, ihtiyatsız, dalgın, tembel. 

Gāh (f.): 1. Zaman bildiren edat. 2. Yer 

bildiren edat. 3. Arasıra, kimi, bazı. 

Ġār (a.): Mağara, in. 

Ġaraż (a.): Hedef, gaye, maksat, meyil, 

istek. 

Ġarįķ (a.): 1. Gark olmuş, suya batmış; 

suda boğulmuş. 2. Su içine dalmış. 

Ġavr (a.): Dip, esas, hakikat. 

Ġāze (f): Kadınların yüzlerine 

sürdükleri düzgün, allık. 

Gedik (t.): 1. Eksik, noksan, ihtiyaç. 2. 

Çatlak, yarık, gedik. 

Gehį: (f.) Bazen, arasıra. 

Gerdįden (gerd) (f.): Dönmek, 

dolaşmak. 

Gerden (f.): 1. Gerdan. 2. Boyun. 

Gerdūn (f.): 1. Dönücü, dönen, 

devreden.  

Germ (f.): Sıcak. 

Geşten (gerd) (f.): Gezmek, dolaşmak. 

Ġıll (a.): Gizli kin ve garez, 

düşmanlık. 

Ġırbāl (a.): Kalbur, iri delikli elek. 

Gil (f.): Balçık, su ile ıslanmış toprak, 

lüleci çamuru, kil. 

Gird (f.): Yuvarlak, çevre, değirmi. 

Girift (f.): 1. Tutma, yakalama. 2. 

Dolaşık, birbiri içine girgin, karışık. 

Giriftār (f.): 1. Tutulmuş, yakalanmış, 

esir. 2. Düşkün, uğramış, tutkun. 

Giriften (gįr) (f.): Almak, tutmak. 

Giryān (f.): Ağlayıcı, ağlayan. 

Girye (f.): Ağlama, ağlayış; gözyaşı. 

Gįtį (f.): Dünya. 

Goften (gūy) (f.): Söylemek, demek. 

Gū[y] (f.): Söyleyen, diyen.   

Ġubār (a.): Toz. 
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Ġull (a.): Suçlunun boynuna ve 

bileklerine geçirilen demir halka, 

zincir, pranga. 

Gūne (f.): Türlü, gidiş, tarz, yol; sıfat. 

Gūr (f.): 1. Mezar, kabir. 2. Yaban 

eşeği. 3. Meşhur pehlivan Rüstem’in 

lakabı.  

Ġuśśa (a.): Keder, kaygı, tasa. 

Gūş (f.): 1. Kulak. 2. İşitme, dinleme. 

Gūşe (f.): Köşe, bucak. 

Gūş-māl (f.): Kulak bükme, yola 

getirme. 

Guşūden (guşāy) (f.): Açmak, 

fethetmek. 

Gūyį (f.): Söyleme, söyleyiş. 

-güdāz (f.): Eriten, yakan, mahveden. 

Güft (f.): 1. Söz, lâkırdı. 2. 

Dedi,söyledi. 

Güher (f.): 1. Elmas, cevher. 2. İnci. 3. 

Değerli taş. 4. Bir şeyin aslı, esası. 

Gülbün (f.): Gül kökü, gül biten yer. 

Gülgūn (f): Gül renkli, pembe. 

Güm (f.): Kayıp, yitik. 

Gümāne (f.): Zan, sanma, sezme. 

Gürįzān (f.): Kaçıcı, kaçan. 

Güstāħ (f.): Küstah, hayâsız, arsız, 

edepsiz, saygısız. 

-güster (f.):  Yayan, döşeyen.  

Güşād (f): Açma, açılma, açılış. 

Güşāyiş (f.): Açılma, açıklık, açılış. 

Güşāyeş tezde 

Güźāf (f.): Bîhûde, boş.  

Güźār (f.): Geçme, geçiş. 

Güźeşten (gūzer) (f.): Geçmek. 

-H- 

ħˇār (f.): 1. Hor, hakir, aşağı, bayağı. 2. 

Yiyici, yiyen. 

Ħˇāst (f.): 1. Yorgun. 2. Ada ve cezire. 

3. İstek, talep. 

Ħˇāsten (ħˇāh) (f.): İstemek. 

ħˇįş (f.): Akraba, soysop. 

ĦˇĮşten (f.): Kendi. 

Ĥabbe (a.): Buğday, arpa gibi ufak ve 

yuvarlak olan şeyler, taneler. 

Ĥabs (a.): Hapis, alıkoyma, bir yere 

kapama, salıvermeme. 

Ĥacle (a.): Gelin odası, gerdek. 

Ħadeng (f.): 1. Kayın ağacı. 2. Kayın 

ağacından yapılmış ok. 

Ħāk (f.): Toprak. 

Ĥaķāyıķ (a.): Doğru olan asıllar, 

şüphesiz bulunan şeyler, hakikatler, 

gerçeklikler. 

Ħakister (f.): 1. Kül, ateş külü. 2. mec. 

bülbül.  
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Ħalāś (a.): Kurtulma, kurtuluş.  

Ħalel (a.): 1. İki şey aralığı, boşluk. 2. 

Bozma, bozukluk, eksiklik. 

Ħālį (a.): 1. Tenha, boş, sahipsiz yer. 2. 

Açık yer. 

Ħālįden (ħāl) (f.): Batmak. 

Ħalvet (a.): 1. Yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık. 2. Tenha 

yer. 

Ħam (f.): Eğri, bükülmüş. 

Ħāme (F.): Kalem. 

Ħamįden (ħam) (f.): Eğilmek, 

bükülmek. 

Ħamįr (a.): Hamur. 

Ħāmuşį (f.): Sessizlik, susma. 

Ħandįden (ħand) (f.): Gülmek. 

Ħār (f.): Diken. 

Ĥarem (a.): 1. Herkesin girmesine 

müsâade edilmeyen, saygıdeğer ve 

kutsal yer. 2. Hac zamanında ihrâma 

girilen yerden itibaren Kâbe’ye doğru 

olan kısım. 

Ħārħār (f.): Gönül üzüntüsü, yürek 

sıkıntısı; devamlı istek; sürekli kaşıntı. 

Ħarįden (ħār) (f.): Satın almak. 

Ĥarįf (a.): 1. Meslekdaş, sanat 

arkadaşı. 2. Herif, âdî ve bayağı adam. 

3. Teklifsiz dost. 

Ĥarįm (a.):  1. Biri için kutsal olan 

şeyler. 2. Harem dairesi, harem. 3. 

Evin içi gibi başkasına kapalı olan yer. 

Ĥarįr (a.): 1. İpek. 2. Harâretli, ateşli. 

Ħar-püşte (f.): Harpuşta, balık sırtı 

biçiminde olan. 

Ĥarr (a.): Hararet, sıcaklık, sıcak. 

Ħāsten (ħįz) (f.): Kalkmak, sıçramak. 

Ĥasūd (a.): Hasetçi, kıskanç, 

çekemeyen. 

Ĥāşāk (f.) : Çöp, süprüntü; yonga. 

Ħaşin (a.): Katı, sert, kırıcı, gönül 

kırıcı, kaba. 

Ħaşmet (a.): 1. “haşem”den meydana 

gelen büyüklük, heybet. 2. Saygıdan 

dolayı çekinme. 3. Nezâket. 4. Hiddet, 

kızgınlık. 

Ħatm (a.): Hitâma erdirme, bitirme; 

Kur’ân’ı başından sonuna kadar 

okuma; mühürleme; sağlamlaştırma. 

Ħaŧā-kār (a.): Hata eden, yanlış yapan, 

yanılan. 

Ħaŧar (a.): Tehlike. 

Ħaŧŧ (a.): 1. Çizgi. 2. Satır. 3. Yol. 4. 

Yazı. 

Ħāver (f): Şark, doğu yönü, gün 

doğusu. 

Ħāyįden (ħāy) (f): Çiğnemek. 
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Ħaylį (f.): Epeyice, çokça; bir takım; 

oldukça. 

Ħayme (a.): Çadır. 

Ĥayż (a.): Aybaşı (kadınlarda). 

Ĥaźf (a.): Aradan çıkarma, çıkarılma, 

yok etme, silme, ortadan kaldırma, 

giderme, düşürme; eski yazıda 

noktasız harfli kelimelerden manzûm, 

mensur cümle tertipleme. 

Ĥażįż (a.): 1. Zîr, en aşağı. 2. Dağ 

eteği. 

Hażm (a.): Midedeki yiyecekleri 

eritme, sindirme. 

Heft (a.): Yedi sayısı. 

Heme (f.): cümle, hep, bütün.  

Hemį (f.): ek; tamamen. 

Hemįşe (f.): Daima, her vakit, her 

zaman. 

Hem-rāz  (f.): Sıkı fıkı arkadaş, sır 

arkadaşı. 

Hendese (a.): Geometri 

Hengāme (f.): Kavga, gürültü. 

Herze (f.): Boş lakırdı, saçma. 

Hestį (f.): Var olma, varlık.  

Hezār (f.): Bülbül; bin; pek çok. 

Ĥıfž (a.): 1. Saklama. 2. Ezberleme. 

-ħırāş (f): Tırmalayan. 

Ĥırmān (a.): Mahrumluk; ümitsizlik. 

Ĥırz (a.): 1. Sığınak. 2. Nazar 

değmemesi için kullanılan muska; 

nazar boncuğu. 3. Tılsım. 

Ħışt (f.):  Kerpiç. 

Hicr  (a.):  1. Ayrılık. 2. Sayıklama, 

saçmalama. 

Hicrān (a.): 1. Ayrılık. 2. Unutulmaz 

acı, keder, iç acısı. 

ĦilǾat (a.): Eskiden, padişah veya vezir 

tarafından takdîr edilen, beğenilen 

kimseye giydirilen süslü elbise, kaftan. 

Ĥiśār (f.): 1. Kuşatma, etrafını alma. 2. 

Kale, etrafı istihkâmlı kale, bent. 

Ħįz (f.): Coşkunluk; dalgalanma. 

ħiżāb (a.): Boya. 

Ħod (f.): Kendi; baş zırhı, miğfer. 

Ĥoķķa (a.): 1. İçine mürekkeb konan 

maden, cam veyâ topraktan yapılmış 

küçük kap. 2. İçine tükürülen kap. 

Ħorden (ħor/ ħˇār) (f.): Yemek. 

Ħūb (f.): Güzel, hoş, iyi. 

Ħūbān (f.): Güzeller, iyiler. 

Ħudāvend (f.): Tanrı, Allah; efendi, 

sahip, malik; hakim, hükümdar. 

Ħuften (ħufte) (f.): Uyumak, yatmak. 

Ĥulle (a.): 1. Cennet elbisesi. 2. 

Belden aşağı ve belden yukarı olmak 

üzere iki kısımdsan ibaret elbise.. 

Ħūn (f.): 1. Kan. 2. Öldürme, öc. 
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Ĥūr (a.): 1. Âhû gözlüler, gözlerinin 

akı karasından çok olanlar. 2. Cennet 

kızları, hûriler. 

Ħūr (f.) : 1. Güneş. 2. Yiyecek, yiyinti. 

Ħurrem (f.): 1. Şen, sevinçli, güler 

yüzlü, gönül açan; taze. 2. Bir yazı 

stili. 

Ħursend (f.): Kanaat eden, kısmetine 

razı olan, tokgözlü, gözü tok. 

Ħūrşįd (f.): Güneş. 

Ħurūşān (f.): Coşan, çağlayan; 

coşarak, çağlayarak. 

Hūş (f.): Akıl, fikir, şuur, us. 

Ħūşe (f.): 1. Başak. 2. Salkım. 

Ħuşk (f.): Kuru. 

Hümā (f.): 1. Devlet kuşu. 2. Saadet, 

kutluluk. 

Ĥürre (a.): Cariye veya esir olmayan 

kadın. 

-I- 

Ildırucı (t.):  Parlak. 

ǾIžam (a.): Büyüklük, büyük boy, 

irilik. 

-İ- 

Ǿİbārāt (a.): Cümleler, paragraflar; bir 

metinden çıkarılmış olan satırlar. 

İbķā (a.): 1. Bâki, dâim, devamlı 

sürekli kılma. 2. Yerinde, evvelki 

hâlinde bırakma. 

İbtilā (a.): Mübtelalık, bir şeye düşkün 

olma, düşkünlük, tiryâkilik. 

İcmāl (a.):  İhtisar etme, kısaltma, 

özetleme. 

İctināb (a.): Sakınma, çekinme, 

uzaklaşma. 

İdbār (a.): Talihsizlik, bahtsızlık; 

düşkünlük, işlerin ters gitmesi. 

İħlāś (a.): 1. Halis, temiz, doğru sevgi. 

2. Gönülden gelen dostluk, samimiyet, 

doğruluk, bağlılık.  

İhtimām (a.): Dikkatle, gayretle 

çalışma, özenle iş görme. 

İĥtirāz (a.): 1. Sakınma, çekinme. 2. 

Korkma. 

İĥtitām (a.): Hitam bulma, bitme, sona 

erme. 

İķbāl (a.): 1. Birine doğru dönme. 2. 

Baht, talih. 3. İşlerin yolunda gitmesi; 

bahtlı, saâdetli, mutlu olma. 

İķdām (a.): 1. Gayret ve sebatla 

çalışma, devamlı çalışma. 2. İlerleme. 

İktisāb (a.): Kazanma, edinme. 

İlķā (a.): Bırakma, bırakılma, terk, 

atma; telkin etme, ilham etme; bir 

kusuru başkasına yükleme. 

Ǿİllet (a.): 1. Hastalık; sakatlık. 2. Sık 

sık tepen hastalık. 3. Sebep. 4. Gaye, 

hedef. 
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İmsāl (a.): Boşuna sarf etme, har vurup 

harman savurma. 

İmtiŝāl (a.): 1. İcabedeni, gerekeni 

yapma; bir örneğe göre hareket etme. 

2. Alınan emre boyun eğme. 

İmtizāc (a.): 1. Karışabilme. 2. 

Birbirini tutna, uygunluk. 3. İyi 

geçinme; uyuşma. 

Įn (f.): Bu. 

Įnek (f.): Şimdi; işte. 

Įnhā (a.): 1. Ulaştırma, yetiştirme 2. 

Bir vazifeye tayin veya bir maaşa terfi 

için yazılan yazı. 

İntihā (a.):  Nihayet bulma, sona erme. 

İrādet (a.): 1. İrade, dileme. 2. Gönül 

isteği. 

İshāl (a.): Mülâyim dışarıya çıkma, iç 

sürme, sürgün. 

Įstāden (įst) (f.): Ayakta durmak. 

İstiġfār (a.): Allah’tan günahının 

bağışlanmasını isteme. 

istįlā (a.): 1. Bir yeri kuvvet kullanarak 

ele geçirme. 2. Yayılma, kaplama. 

istiǾmāl (a.): Kullanma. 

Įşān (f.): Türkistan’da ve İdil havzası 

Türklerinde ‘sûfî, keramet sahibi, veli’ 

manalarında, ulema ve şeyhlere 

verilen bir unvan; cemi 3. şahıs. 

Ǿİşret (a.): 1. İçki. 2. İçki içme, içki 

kullanma. 

İttiśāl (a.): Bitişme, kavuşma, ulaşma; 

yakınlık. 

Ǿİźār (a.): Yanak. 

Ǿİzzet (a.): 1. Değer, kıymet; yücelik, 

ululuk. 2. Kuvvet, kudret. 3. Hürmet, 

saygı; ikram, îzâz. 

-J- 

Jeng (f): Pas, küf, kir. 

Jengārį (f.): Bakır yeşili, bakır pası 

renginde boya. 

-K- 

Kābin (f): Güveğinin geline verdiği 

ağırlık, para, eşya, kalın. 

Ķabż (a.): 1. El ile tutma. 2. Avuç 

içine alma, kavrama. 3. Azrail 

tarafından ruh teslim alınma, ölme. 

Ķadem (a.): 1. Ayak. 2. Adım 3. Yarım 

arşın uzunluğunda bir ölçü. 4. Uğur. 

Ķadr (a.): 1. Değer, itibar. 2. Onur, 

şeref, haysiyet; meziyet. 3. Rütbe, 

derece. 

Kāfūr  (a.): 1. Uzak Doğu’da yetişir bir 

çeşit taflandan elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı 

saydam, kolaylıkla parçalanan, ıtırı 

kuvvetli bir madde. 

Kāfūrį (a.): Kâfurdan yapılma, kâfurla 

ilgili. 

Ķaĥŧ (a.): Kıtlık, kuraklık; kuraklıktan 

dolayı mahsûlün yetişememesi. 
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Kām(f.): Ağzın üstü, tavanı, damak; 

meram, arzu, emel, istek. 

Ķāmrān (f.): Kâm sürücü, süren, 

arzusuna, isteğine kavuşmuş, mutlu. 

Kānį (a.): Kinaye söyleyen, dokunaklı, 

iğneli söz söyleyen. 

Kār (f.): İş güç, iş. 

Kārįr (a.): Sevinmiş. 

Ķarż (a.): 1. Ödünç verme, ödünç 

alma. 2. Ödünç verilen veya alınan 

şey; borç. 

Ķasāvet (a.): Sertlik, katılık; gam, 

keder, tasa. 

Ķasem (a.): Yemin, and. 

Ķaŧre (a.): Damla, damlayan şey. 

Ķavį (a.): 1. Kuvvetli, güçlü. 2. 

Güvenilir, sağlam. 

Ķavl (a.): Lakırtı, söz. 

Ķavs (a.): Yay, keman. 

Kebūd (f.): Gök rengi, mavi. 

Kec (f.): Eğri, çarpık. 

Kef (f.): 1. Köpük. 2. Sünger taşı. 

Keff (a.): El içi, el ayası, avuç. 

Kefş (f.): Ayakkabı, pabuç. 

Kelāġ (a.): Bir cins karga. 

Kem (f.): Fena, kötü; bozuk. 

Kemkül eylemek (t.): İleri geri 

konuşmak, söz söylemek. 

Kerden (kon) (f.): Yapmak, etmek. 

Kesb (a.): Çalışıp kazanma 

Kesį (f.): Bir kimse; insanlık, mertlik. 

Keŝret (a.): Çokluk, bolluk, ziyâdelik. 

Keşįden (keş) (f.): Çekmek. 

Key (f.): Ne zaman, ne vakit. 

Ķıśśa (a.): 1. Fıkra, hikâye, rivâyet. 2. 

Vak’a, macera. 

Ķıyām (a.): 1. Kalkma, ayakta durma. 

2. Namazın iftitah tekbîriyle rükû 

arasındaki ayakta durma kısmı. 

Kifāf (a.): Kefeler, terazi gözleri, terazi 

tablaları. 

Kifāyet (a.): 1. Yetişme, elverme; 

yeterlik. 2. İktidar, yararlık. 

Kilįsā (f.): Kilise. 

Kilk (f.): Kamış kalem. 

Ķįr (a.): Zift, katran. 

Kirām (a.): 1. Soydan gelenler, soyu 

temizler; ulular, şerefliler. 2. 

Cömertler, eli açıklar. 

Kişt (f.): Ekin, tarla. 

Kişver (f.): İklim; memleket, vilayet, 

ülke. 

Ķoduķ (ķodaķ) (t.): Sıpa. 

Kūb (f.): Vuran, vurucu. 



270 

 

Kūdegį (f.): Çocukluk. 

Ķuds (a.): 1. Temizlik, paklık, arılık. 2. 

Kutsallık, mübareklik. 

Ķudūm (a.): Uzak bir yoldan, uzak bir 

yerden gelme; ayak basma. 

Kūh (f.): Dağ. 

Ķunfuź (a.): 1. Kirpi. 2. Fare. 

Kūrān (f.): Körler. 

Kūrį (f.): Körlük. 

Kūs (f.): Kös, eski savaşlarda, 

alaylarda deve veyâ araba üstünde 

taşınarak çalınan büyük davul. 

Kūşįden (kūş) (f.): Çalışmak, çaba 

harcamak. 

Kūşiş (f.): Çalışma, çabalama. 

Ķūt (a.): 1. Yaşamak için yenilen şey. 

2. Yiyecek. 

Kūtāh (f.): Kısa, boysuz. 

Kūy (f.): 1. Köy. 2. Mahalle ve işlek 

yol; sokak. 3. Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kühen (f.): Eski, yıpranmış, modası 

geçmiş. 

Külħen (f.): Külhan, han, hamamlarda 

suyu ısıtmak için yakılan ateş yakılan 

yer, hamam ocsğı. 

Künc (f.): Köşe, bucak. 

Kürre (f.): Sıpa, tay. 

-L- 

Lāġar (f.): 1. Arık, zayıf, cılız. 2. Ağır, 

yavaş hareketli [kimse]. 

LāǾįn (a.): Kovulmuş; nefret kazanmış; 

istenilmeyen. 

Leb (f): Dudak. 

LemǾa (a.): Parıltı, parlayış. 

Leng (f.): 1. Topal, aksak. 2. Tenasül 

aleti. 3. Yolculuk sırasında kafilenin 

bir yerde bir iki gün kalması. 

Leŧā’if (a.): Latifeler, güldürecek güzel 

sözler ve hikâyeler. 

Levĥ (a.): Yassı, düz, üzerine resim, 

yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

Levlāk (a.): Bir kudsî hadisten alınmış 

olup, Hz. Muhammed’e hitaptır.  

Libās (a.): Esvap. 

Licām (a.): Hayvanın ağzına vurulan 

gem. 

Lįk (f.): Lâkin, fakat, amma, ancak. 

Livā (a.): bayrak. 

-M- 

Māder (f.): Anne, ana. 

Maġz (f.): 1. Beyin, dimağ. 2. İlik. 

Māh (f): 1. Ay. 2. Senenin on ikide bir 

kısmı, ay. 

Maĥbūb (a.): 1. Muhabbet olunmuş, 

sevilmiş, sevilen, sevgili. 2. Erkek 

sevgili. 
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Maĥbūs (a.): Hapsolunmuş, bir yere 

kapatılmış. 

Maĥdūd (a.): 1. Tahdîd edilmiş, 

sınırlanmış. 2. Sınırlı. 3. Belirli. 

Maĥmil (a.): Mahfe, deve üzerine 

konulan iki kişinin bineği; her yıl 

Haremeyn’e hacı kafilesiyle 

gönderilen armağanlar. 

Maĥremiyyet (a.): Mahremlik, mahrem 

olma hâli, gizlilik. 

Maħtūm (a.): 1. Hâtemlenmiş, 

mühürlenmiş. 2.  Kilitlenmiş; 

bağlanmış. 

Maķdem (a.): 1. Gelme; dönüp gelme. 

2. tar. Osmanlılar zamanında 

kalyoncuların kullandığı ve üzerinde 

ucu saçaklı bir sargı sarılı olan başlık. 

Maķśūd (a.): Kasdolunan, istenilen 

şey, istek. 

Mālį (f.): 1. Çok, fazla. 2. Dolu. 

Mālįden (māl) (f.): Sıvamak, sürmek. 

Mānden (mān) (f.): Kalmak. 

Manśıb (a.): 1. Devlet hizmeti, 

memuriyet 2. Makam, rütbe, derece, 

orun. 

MaǾįşet (a.): 1. Yaşama, yaşayış. 2. 

Geçinme, geçiniş, dirlik, geçinmek 

için lüzumlu olan şey. 

MaǾmūr (a.): Bayındır, şenlikli. 

MaǾzūl (a.): Azledilmiş, işinden 

çıkarılmış. 

Mā-sebaķ ( a.): Sebkat eden, geçen, 

geçmiş. 

Masħara (a.): Maskara, soytarı. 

Māye (f.): 1. Maya, asıl ve lüzumlu 

madde; asıl, esas. 2. Para, mal. 3. 

İktidar, güc. 4. Bilgi. 

Medd (a.): 1. Uzatma, çekme. 2. 

Yayma, döşeme. 

Medħal (a.): 1. Dahil olacak, girecek 

yer, kapı, antre. 2. Başlangıç. 3. Giriş. 

Meges (f.): Sinek. 

Mehcūr (a.): Hecrolunmuş, terk 

olunmuş, bırakılmış, kullanılmaz 

olmuş, unutulmuş; uzaklaşmış, 

ayrılmış.  

Melāl (a.): 1. Usanç, usanma, bıkma. 

2. Sıkılma, sıkıntı. 

Melūl (a.): 1. Melâlli, usanmış, bıkmış, 

bezmiş. 2. Mahzun. 

Memlaĥa (a.): Tuzla, tuz çıkan yer. 

menhel (a.): 1. Hayvan sulanan, 

suvarılan yer. 2. Konulacak, durulacak 

sulak yer.  

Merd (f.): 1. Adam, insan. 2. Erkek. 3. 

Özü, sözü doğru, kabadayı, 

yiğit. 

Merdān (f.): Mertler, insanlar, 

erkekler, yiğitler. 

Merdānegį (f.): Mertlik, yiğitlik, 

cesurluk. 
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Merdüm (f.): 1. İnsan, adam. 2. 

Gözbebeği. 

Merg (f.): Ölüm. 

Merķad (a.): Mezar, kabir. 

Merkeb (a.): 1. Rükûbedilecek, 

binilecek şey, binek. 2.  Vapur, gemi, 

kayık gibi şeyler. 3. Eşek. 

Merķūm (a.): Yazılmış, adı geçmiş; 

bayağı, âdî, işsiz güçsüz, aşağılık 

kimse. 

Mersūm (a.): Resmolunmuş, yazılmış, 

çizilmiş; bahsi geçmiş; Müslüman 

olmayan kimseler için ‘merkum’ 

manasına kullanılan bi söz idi; 

gelenek. 

Mes’tān (f.): Sarhoşlar.  

Mesned (a.): 1. İsnadedilen, dayanılan 

şey. 2. Rütbe, derece, paye, makam. 

mesrūr (a.): Sürurlu, memnun, 

sevinmiş; merâmına erişmiş. 

Mestūr (a.): 1. Setrolmuş,örtülü, 

kapalı, gizli. 2. Açık saçık gezmeyen, 

namuslu kadın. 

Meşaķķat (a.): Zahmet, sıkıntı, güçlük, 

zorluk. 

Meşāmm (a.): Burun, koku alacak yer. 

Meşşāŧa (a.): Gelini süsleyen, gelin 

tuvaleti, kadın tuvaleti yapan kadın. 

MetāǾ (a.): Satılacak mal, eşya; 

sermâye, elde bulunan varlık. 

Mevc (a.): Dalga. 

Mevzūn (a.): 1. Vezinli, tartılı, 

tartılmış. 2. Vezinli, vezinle yazılmış 

olan. 

Mezįd (a.): Artma, arttırma, çoğalma. 

Mıķrāż (a.): Kesecek alet, makas. 

Miĥnet (a.): 1. Zahmet, eziyet. 2. Gam, 

keder, sıkıntı, dert. 3. Belâ, musîbet. 

Mihr (f.): Güneş. 

Minķār (a.): 1. Yırtıcı kuş gagası. 2. 

Taşçı kalemi. 

Minvāl (a.): 1. Çulhaların tezgah 

aletlerinden üstüne bez sardıkları ağaç. 

2. Tarz, yol, sûret, şekil. 

Miyān (f.): 1. Orta. 2. Meyan, ara, 

aralık. 

Mū (f.): Kıl. 

Muħāŧaba (a.): 1. Birbirine hitabetme, 

söyleşme, konuşma. 2. Çekişme. 

Muĥriķa (a.): İhrak eden, yakan, 

yakıcı. 

Muķbil (a.): İkballi, kutlu, mutlu. 

Muķįm (a.): İkamet eden, oturan. 

MuǾammer (a.): Ömür süren, yaşayan, 

yaşamış. 

MuǾarrā (a.): 1. Çıplak, soyulmuş 2. 

Temizlenmiş, arınmış. 
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MuǾaŧŧal (a.): 1. Tâtil edilmiş, 

bırakılmış; kullanılmaz, battal. 2. Boş, 

işsiz. 

MuǾāvenet (a.): Yardım etme, yardım 

etme; yardımcılık. 

MuǾžafer (a.): Safran renginde, sarı 

renkte. 

MuraśśaǾ (a.): 1. Kıymetli taşlarla 

bezenmiş. 2. İki mısraı veya iki fıkrası 

kelime kelime birbiriyle aynı vezin ve 

kafiyede olan [söz, beyit]. 3. Bir yazı 

stili. 

Murġ (f.): Kuş. 

Muśāĥib (a.): 1. Biriyle musahabe 

eden, sohbette bulunan, konuşa 

arkadaş. 2. Büyük bir zatın yanında 

bulunarak onu sözüyle sohbetiyle 

eğlendiren. 3. Padişahların hususi 

işlerinde bulunanlardan herbiri. 

muttaśıf (a.): İttisaf eden, vasıflanan, 

kendisinde bir hâl, bir sıfat, bir vasıf 

bulunan. 

Muttaśıl (a.): 1. İttisâl eden, ulaşan, 

kavuşan, bitişen. 2. Aralıksız, hiç 

durmadan,  biteviye. 

Muŧarraz (a.): Tarazlandırılmış, 

zinetlendirilmiş, süslendirilmiş, 

nakışlı, işlenmiş; kenarları işlemeli. 

Muŧavvaķ (a.): 1. Boynu halkalı, 

zincirli. 2. Boynuna gerdanlık vesaire 

takılmış. 

MuŧŧaliǾ (a.): Öğrenmiş, haber almış, 

bilgili, haberli [olan].  

Mūy (f.): Kıl. 

Mücedded (a.): Tecdîd olunmuş, 

yenilendirilmiş, yeni, yepyeni. 

Mücessem (a.): Tecessüm etmiş, 

cisimlendirilmiş, cisimli; üç boyutlu. 

Müdevver (a.): 1. Tedvir olunmuş, 

döndürülmüş. 2. Yuvarlak, tekerlek, 

değirmi. 

Müft (f.): Bedava, beleş. 

Müheyyā (a.): Hazır, hazırlanmış. 

Mühmel (a.): İhmal edilmiş, 

boşlanmış, bakılmamış, bırakılmış. 

Müje (f): Kirpik. 

Müjgān (f): Kirpikler, kirpik. 

Mükerrer (a.): Tekrarlı, tekrarlanmış. 

Mülāĥaža (a.): 1. Dikkatle bakma. 2. 

İyice düşünme. 3. Düşünce. 

Münevver (a.): 1. Tenvir edilmiş, 

nurlandırılmış, parlatılmış, 

aydınlatılmış; ışıklı. 2. Aydın kimse. 

Mürde (f.): Ölü, ölmüş. 

Mürden (mįr) (f.): Ölmek. 

Mürdegān (f.): Ölüler, ölmüşler. 

MüstaǾidd (a.): 1. İstidadlı, kabiliyetli, 

bir şeye kabiliyeti olan. 2. Akıllı, 

anlayışlı. 
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Müstmendān (f.):  Mahzun, kederli, 

üzgün, kimseler; bîçareler, zavallılar; 

talihsizler, mutsuzlar. 

Müşg (f.): Misk. 

Müşgįn (f.): Miskli, misk kokulu; 

siyah, kapkara şey. 

Müşkil (a.): Güç, zor, çetin. 

Müşt (f): 1. Yumruk, muşta. 2. Avuç. 

Müşterį (a.): İştira eden, satın alan, 

alıcı; alışverişte bulunan; istekli. 

Mütevellį (a.): 1. Birinin yerine geçen. 

2. Bir vakfın idaresi, kendisine 

verilmiş olan kimse. 

Müyesser (a.): Kolayı bulunup yapılan; 

kolay gelen, kolaylıkla olan. 

Müzd(f.): 1. Ücret, karşılık. 2. Kira. 

Müzevvir (a.): Tezvîr eden, yalanı 

telleyip pullayan, arabozucu. 

Müzeyyen (a.): 1. Zînetlendirilmiş, 

süslenmiş, süslü. 

-N- 

Nāb (f.): Halis, katıksız, saf. 

Nā-būd (f.): 1. Yok olan, bulunmayan. 

2. Sonradan yok olan. 3. İflâs etmiş, 

perişan olmuş. 

Nāf (f.): Göbek. 

Nāfe (f.): Misk âhûsu denilen 

hayvanın göbeğinden çıkarılan bir 

çeşit misk, koku. 

Naħcįr (f.): 1. Av. 2. Yaban geçisi. 3. 

Av yeri, avlak. 

Naħl (a.): 1. Hurma ağacı. 2. Gümüş 

veya mumdan yapılarak gelinlerin 

önünde götürülmesi ve sonra gelin 

odasına konulması, vaktiyle âdet olan 

süs ağacı. 3. İnce, uzun, narin vücutlu 

dilber. 

Nāħun (f):  Tırnak. 

Naħvet (a.): Kibir, gurur, büyüklenme, 

ululanma, kurulma, böbürlenme. 

Naķd (a.): 1. Akçe, maden para. 2. 

Para olarak bulunan servet. 

Nākisü’r-re’s 

Nārven (f.): Karaağaç. 

Naśb (a.): Dikme, saplama. 

Nāzenįn (f.): cilveli, oynak; çok nazlı 

yetiştirilmiş, şımarık; nârin, ince 

yapılı. 

Nāžır (a.): 1. Nazar eden, nezaret eden, 

bakan, gözeten. 2.  Vekil, bakan. 3. Bir 

yüzü bir tarafa olan. 

Nažįre (a.): 1. Örnek, karşılık. 2. ed. 

Bir şairin manzum bir eserine başka 

bir şair tarafından aynı vezin ve 

kafiyede olmak üzere yapılan benzer. 

Nebvet (f): Resmi yerlerde muayyen 

vakitlerde çalınan davul, dümbelek 

gibi şeyler, bando, mızıka. 

Necāt (a.): Kurtulma, kurtuluş. 

Nehy (a.): Yasak etme. 
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Nemekdan (f.): 1. Tuzluk. 2. mec. 

sevgilinin dudağı. 

Nemnāk (f.): Nemli, yaş. 

Neng (f.): 1. Ayıp, utanma. 2. Şöhret, 

ün. 

Nermį (f.): Yumuşaklık, gevşeklik. 

Neseb (a.): Nesil, soy. 

Nesrįn (f.): 1. Yaban gülü, Ağustos 

gülü. 2. Mısır gülü. 3. Van gülü. 

Nessāc (a.): Çulha, dokumacı; yalancı. 

Nesteren (f.): Ağustos gülü, yaban 

gülü. 

Nevā (f.): Ses, sedâ, makam, ahenk, 

nağme. 

Neveşten (neverd) (f.): Katetmek. 

Nevĥa (a.): Ölüye seslenme ağlama. 

Nev-Ǿarūs (f.): Yeni gelin. 

Nevr (a.): 1. Parlaklık. 2. Ağaç çiçeği. 

Neyyir (a.): 1. Nurlu, parlak. 2. Işıklı 

cisim; cisimlenmiş. 3. Güneş. 

Nezdįk (f.): Yakın. 

Nidā (a.): 1. Çağırma, bağırma, 

seslenme. 2. Ses verme. 3. Ünlem. 

Nigār (f.): 1. Resim. 2. (Resim gibi 

güzel) sevgili. 3. s. Resmedilmiş, 

resmi yapılmış. 

Nigeh (f.): Bakış, bakma. 

Nigūn (f.): 1. Tersine dönmüş, altüst 

olmuş. 2. Ters, aksi, uğursuz. 

Nigūn 1. Tersine dönmüş, alt üst 

olmuş. 2. Ters, aksi, uğursuz. 

-nih (f.): 1. Şehir, belde. 2. Nihâden 

mastarından emr-i hazır: koy!. 

Nihād (f.): Tabiat, huy, yaradılış. 

Nihāden (nih) (f.): Koymak, 

yerleştirmek. 

Nihādį (f.): Yaradılışta olan. 

Nihāl (f.): Taze, düzgün fidan, sürgün. 

Nihāye (a.): Son uc; son derece. 

Niķab (a.): 1. Peçe, yüz örtüsü. 

NiǾam (a.): Nimetler. 

Nįst (f.): Yoktur, değildir. 

Nişān (f.): 1. Nişan, iz, belirti. 2. 

İşaret, fabrika işareti. 3. Yara izi. 

Nişānden (nişān) (f.): Dikkat. 

Nişesten (nişįn) (f.): Oturmak. 

Nişįnende (f.): Oturucu, oturan. 

Nįz (f.): “-de, -da, dahi” anlamında bir 

atıf edatı. 

Nuħust (f.): İlk, birinci.  

Nūk (f.): Kuş gagası; gaga gibi ucu 

sivri olan şey; okun ucu, temren. 

-nūş (f.): “İçen, içici” manalarıyla 

kelimelere takılır. 
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Nühüfte (f.): Gizli, saklı. 

Nühüm (f.): Dokuzuncu. 

Nükte (a.): 1. Herkesin anlayamadığı 

ince mânâ. 2. İnce mânâlı, zarif ve 

şakalı söz. 

-nümā (f.): “Gösteren, bildiren” 

manalarıyla kelimelere katılır. 

Nümūden (nümāy) (f.): Göstermek. 

Nüvįsende (f.): Yazıcı, kâtip. 

Nüvişten (nüvįs) (f): Yazmak. 

Nüzhetgāh (f.): Gezinti yeri. 

-O- 

Otāġ (t.): Çok eskiden dilimize 

Toharcadan geçtiği ileri sürülen bu 

kelime Türkçe kabul edilegelmiş ve 

Osmanlıca kelimelerle birleştirilerek 

terkipler yapılmıştır. 

-Ö- 

Örgüç (t.): Hörgüç. 

-P- 

Pādāş (f.): Mükafat. 

Pār (f.): 1. Geçen yıl, bıldır. 2. Para. 3. 

Sepilmiş deri. 

Pās (f.): 1. Gecenin sekizde biri. 2. 

Bekleme, gözetme. 3. Gam, keder, 

gönül üzüntüsü, iç sıkıntısı. 

Pāyān (f.): 1. Son, nihâyet. 2. Uc, 

kenar. 

Pehlū (f.): Vücudun iki yanından biri, 

yan. 

Pejmürde (f.): 1. Eski püskü, yırtık. 2. 

Dağınık. 3. Süflî, perişan. 

Peleng (f.): Panter, leopar. 

Penāh (f.): sığınma, sığınacak yer.  

Pend (f.): Nasihat, öğüt. 

-perdāz (f.): “Tertipleyen, düzenleyen, 

düzeltici” manalarıyla birleşik 

kelimeler yapar. 

Perestārān (f.): Hizmetçiler, 

beslemeler;  kullar, köleler; 

dalkavuklar; tapanlar, tapıcılar. 

Perestįden (perest) (f.): Tapmak.  

Perįden (per) (f.): Uçmak. 

Pergāle (f.): 1. Parça. 2. Kaba iplikten 

yapılan bir çeşit dokuma. 

Perrān (f): Uçan, uçucu. 

Pertev (f.): Işık, parlaklık, yalım. 

Pervāz (f.): 1. Uçma, uçuş. 2. Saçak 

[dam ve elbise]. 3. Hücre. 4. Ayna. 

Perverden (perver) (f.): 1. Beslemek, 

eğitmek. 

Pesend (f.): 1. Beğenme, seçme. 2. Bir 

çeşit iğne işi. 

Peşmįn (f.): 1.Yünden, yapağıdan 

yapılma. 2. Sof elbise; sofuların 

giydiği sade, süssüz elbise. 

Pey (f.): 1. İz, işâret. 2. Ard, arka. 
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Pey-ā-pey (f.): 1. Birbiri ardınca. 2. 

Azar azar. 

Peygūle (f.): Köşe, bucak. 

Peyker (f.): 1. Yüz, surat. 

Peyvend (f.): 1. Ulaşma, varma. 2. 

Bağ, ilgi. 

-peyvest (f.): “ulaşma, kavuşma.” 

manalarıyla birleşik kelimeler yapar. 

Pįç (f.): Büklüm, kıvrım, dolaşık. 

Pįçįde (f.): Karışmış, bükülmüş, 

kıvrılmış. 

Pindār (f.): 1. Sanma, sanış. 2. 

Böbürlenme. 

Pinhān (f): Gizli. 

Pįrāmen  (f.): Etraf, yan, çevre. 

Pįrehen (f.): Gömlek. 

Pįrį (f.): İhtiyarlık. 

Pister (f.): Yatak, döşek. 

Pįşe (f.): Sanat, meslek; iş; huy, tabiat, 

âdet, alışkanlık. 

Post  (f.): 1. Tüylü hayvan derisi. 2. 

mec. Makam, mevki sandalye.  

Pū[y] (f.): 1. Araştırma, arama. 2. 

Koşma. 

Puħte (f.): Pişmiş, pişkin; olgun, gün 

görmüş adam. 

Puħten (pez) (f.): Pişirmek, pişmek. 

Puħte-gį (f.): Pişkinlik, olgunluk. 

Pūşįden  (pūş) (f.): Giyinmek, giymek, 

örtmek. 

Pür-ħūn (f.): Kan içinde. 

Püşt (f.): Arka, sırt. 

Püşte (f.): Yığın, tepe. 

-R- 

Raġm (a.): Aksine yapma, inadına, 

zıddına, davranma; körlük ve nisbet. 

Rāh (f): 1. Yol. 2. Tutulan yol, meslek, 

usul. 

Raĥįl (a.): 1. Göçen, göç eden. 2. Ölen  

Rām (f.): 1. İtâat eden, boyun eğen, 

kendini başkasının emirlerine bırakan. 

2. İnsanın bütün varlığıyla Allah’a 

bağlanması. 

Rānden (rān) (f.): Sürmek, kovmak. 

RaǾnā (a.): Güzel; lâtif, hoş görünen. 

RaǾşe (a.): Titreme, titreyiş; ürkme. 

Rāyiĥa (a.): Koku. 

Rāz (f.): Sır, gizlenilen şey. 

Refǿ (a.): 1. Kalkındırma, yüceltme. 2. 

Yukarı kaldırma. 

Reften (rev) (f.): Gitmek. 

Reg (f.): Damar.  

Reh (f.): Yol. 

Rehā (f.): Kurtulma, kurtuluş. 

reh-rev (f.): Yola giden, yolcu. 

Remįden (rem) (f.): Ürkmek. 
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Renc (f.): 1. Ağrı, sızı. 2. Zahmet, 

eziyet, sıkıntı. 

Rencūr (f): Sıkıntılı, incinmiş; rahatsız, 

hasta, dertli. 

Reng (f.): 1. Renk. 2. Türlü sazların 

ses benzerliği. 3. Hile, oyun. 4. Sûret, 

şekil. 

ReǾāyā (a.): 1. Bir hükümdar idaresi 

altından bulunan ve vergi veren halk, 

2. Bütün halk, 3. Hıristiyan tebaa. 

-resān (f.): “Erişenler, yetişenler, 

ulaşanlar” manalarıyla birleşik 

kelimeler yapar. 

Resįden (res) (f): Yetişmek, ulaşmak. 

Resten (res) (f.): Kurtulmak. 

Reşk (f.): Kıskanma, hased günü; 

kıskanılmış. 

-rev (f): “giden, yürüyen” manaları ile 

birleşik kelimeler yapar. 

Revāc (a.): Sürüm, geçerlik; kıymet, 

değer. 

Revāķ (a.): Üstü örtülü, önü açık yer; 

kemeraltı; sundurma; saçak altı; 

çardak. 

Revnaķ (a.): Parlaklık, güzellik, 

tazelik, süs. 

Revzen (f.): Pencere. 

Rıĥlet (a.): 1. Göç, göçme. 2. Ölme. 

Ricāl (a.): 1. Erkekler. 2. Yayan, yaya 

olanlar. 3. Belli mevki  sahibi 

kimseler. 

RifǾat: 1. Yükseklik, yücelik, büyük ve 

büyük rütbe. 

Rįg (f.): 1. Toz. 2. Rıh, yazı kurutmaya 

yarayan ince kum. 

Rįħten (rįz) (f): Dökmek, dökülmek. 

Riķķat (a.): 1. Rakiklik, yufkalık, 

incelik. 2. Merhamet, acıma. 

Rişte (f.): 1. İplik, tire. 2. İlgi, bağ. 

Riyā (a.): Özü, sözü bir olmama, iki 

yüzlülük. 

Riyāż (a.): Bahçeler, ağaçlık, çimenlik 

yerler. 

Rū[y] (f.): Yüz, çehre. 

Rūbehį (f.): Tilkilik; kurnazlık.  

Ruħsār (f.): 1. Yanak. 2. Yüz, çehre. 

Rūşen (f.): 1. Aydınlık, parlak. 2. 

Belli, meydanda. 

Rūz (f): 1. Gün. 2. Gündüz. 

-rüste (f.): “bitmiş, çıkmış, yetişmiş” 

manalarıyla birleşik kelimeler yapar. 

-S- 

Śabūr (a.): Çok sabırlı. 

Śad (f): Yüz. 

Śadr (a.): 1. Göğüs. 2. Yürek. 3. Her 

şeyin önü, başı, ilerisi, en yukarı, en 

baş. 

Śahįl (a.): At kişnemesi. 
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Saħt (f.): Katı, sert, çetin, pek; 

kuvvetli, güçlü, sağlam. 

Sāħte (f.): 1. Düzme, düzmece, 

yapmacık; yalandan; taklit. 2. Kalp; 

karışık. 

Saħtiyān (f.): Serpilerek boyanmış ve 

cilalanmış deri. 

Saķāmet (a.): Sakimlik, bozukluk, 

noksanlık, sakatlık; yanlışlık. 

Sāl (f.): Yıl. 

Sālhā (f.): Yıl. 

Śanevber (a.): 1. Çam fıstığı ağacı. 2. 

Çam fıstığı kozalağı. 3. Sevgilinin 

boyu bosu. 

Sārā (f.): Hâlis, katıksız. 

Saŧl (a.): 1. Tas, kova. 2. Küçük leğen. 

3. At sulama kovası. 

Śavlet (a.): Şiddetli hücum, saldırma. 

Sāye (f.): 1. Gölge. 2. Koruma, sahip 

çıkma. 3. Yardım. 

-sāz (f.): “yapan, uyduran, düzen” 

manalarına gelerek birleşik kelimeler 

yapar. 

Sebük (f.): 1. Hafif, yeğni. 2. Çabuk. 3. 

Ağırlığı ve ağırbaşlılığı olmayan. 

Sebz (f.): Yeşil renkli. 

Sefįdį (a.): Aklık, beyazlık. 

Seg (f.): Köpek, it. 

Sehį (f.): 1. Düzgün, doğru. 2. Fidan 

gibi [boy]. 

Selāŧįn (a.): Sultanlar. 

Semen (f.): Yâsemin. 

Sencįden (senc) (f.): Tartmak, ölçmek.  

Seng (f.): Taş. 

Ser (f.): 1. Baş, kafa, kelle. 2. Baş, 

başkan. 3. Tepe, doruk. 4. Uç kenar. 5. 

Nihayet, son. 

Ser-nigūn (f.):  Başaşağı olmuş, altı 

üstüne gelmiş. 

Serv (f.): 1. Servi, selvi. 2. mec. 

Sevgilinin boyu bosu. 

Server (f.): Baş, başkan, reis, ulu. 

Sevād (a.): 1. Karalık, siyahlık, karartı. 

2. Yazı, karalama. 3. Uzaktan karartı 

hâlinde görülen kalabalık. 

Sidre (a.): En yüksek makam. 

sįmįn (f.): Gümüşten, gümüş gibi, 

gümüşe benzer. 

Sipāh (f.): 1. Asker. 2. Ordu. 

Sipihr (f.): Talih. 

Sįret (a.): 1. Bir kimsenin içi,  hâli, 

tavrı, gidişi, ahlakı. 2. Hâl tercümesi. 

Sirişk (f.): Gözyaşı. 

Sitāden (sitān) (f.): Almak. 

Sitil: (t.) Kulplu bakır su kabı. 

Sitįz (f.): Kavga, çekişme. 
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Siyehkārį (f.): Günahlılık, suçluluk. 

Śubĥ (a.): Sabah, sabah vakti. 

Śubĥdem (a.): Sabah vakti. 

Sūd (f.): Fayda, kâr, kazanç. 

Sūgvār (f.): Acılı, kederli. 

Sūǿ (a.): 1. Kötülük, fenalık. 2. Kötü, 

fena. 

Sūy (f.): Taraf, cihet, yön. 

Sūzān (f): 1. Yakan, yakıcı. 2. Yanan, 

yanıcı. 

Sübĥa (a.): 1. Çekilen tesbih. 2. Tesbih 

tanesi. 

Süfte (f.): Delinmiş, delikli. 

Süħān (f.): Söz, lâkırdı. 

Ŝüreyyā (a.): Ülker yıldızı; asılmış 

avize. 

Sürħ (f.): Kırmızı, kızıl; kırmızı 

mürekkep; bab veyā fasıl başlıkları 

kırmızı mürekkeple yazılmış olan 

yazma kitap. 

Sürūr (a.): Sevinç. 

Süst (f.): 1. Gevşek, sölpük; mec. 

tenbel. 2. Mânâsız, değersiz [kelime]. 

-Ş- 

Şād (f.): Sevinçli. 

Şādį (f.): Memnunluk, sevinçlilik, 

gönül ferahlığı. 

şāh-nişįn (f.): Odanın sokak tarafına 

olan çıkıntısı, dışarıya doğru uzanan 

kısmı; baş köşe. 

ŞaǾr (a.): Kıl. 

Şehd (a.): Bal. 

Şemįm (f.): Güzel kokan, güzel 

kokulu, güzel koku. 

Şemme (a.): 1. Bir kere koklama. 2. 

Pek az şey. 

ŞemǾ: 1. Balmumu. 2. Mum. 

Şenįden (şinev) (f.): İşitmek. 

ŞerįǾat (a.): 1. Doğru yol. 2. Allah’ın 

emri. 3. Ayet, hadis ve icmâ-i ümmet 

esaslarına dayanan din kaideleri. 

Şigerf (f.): İyi, güzel, muhteşem, nadir. 

-şikāf (f.): “Yırtan, yaran” manasına 

gelerek birleşik kelimeler yapar. 

Şikem (f.): Karın 

Şikesten (şiken) (f.): Kırmak. 

Şįr (f.): Arslan. 

Şįrāze (f.): Kitap ciltlerinin iki ucunda 

bulunan ve yaprakları muntazam tutan, 

ibrişimden örülmüş inceşerit; pehlivan 

kispetinin paçası; esas, düzen, nizam; 

bağ, örgü. 

Şitābān (f.): Acele eden, çabuk olan, 

koşan, seğirten. 

Şįve (f.): Naz, eda. 

Şoden (şev) (f.): Olmak.  
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Şüsten (şūy) (f.): Yıkamak. 

Şuġl (a.): İş, uğraşacak, meşgul olacak 

şey; dert, gaile. 

ŞuǾle (a.): 1. Alev, ateş alevi. 

Şūr (f.): Tuzlu; kekremsi; şamata, 

gürültü. 

Şükūh (f.): Heybet, haşmet. 

-şüküfte (f.): Açılmış manasına gelerek 

birleşik kelimeler yapar. 

Şümārden (şümur) (f.): Saymak. 

Şüsten (şūy) (f): Yıkamak. 

-T- 

Tāb (f.): Güç, kuvvet. 

Taĥiyyāt (a.): “Allah uzun ömürler 

versin!” demeler; selamlar, hayır 

dualar; namazın ka’delerinde okunan 

‘ettehiyyâtü’ duası. 

Taĥrįr (a.): Yazma, yazılma. 

Taħśįś (a.): Bir şeyi birine veya bir 

yere mahsus kılma, ayırma. 

Taĥvįl (a.): 1. Değiştirme, değiştirilme, 

çevirme, döndürme. 2. Borç senedi; 

aksiyon. 

Taķdįm (a.): 1. Öne geçirme, 

geçirilme, öne alma, ileriye sürme, 

sürülme. 2.  Büyük bir kimsenin 

huzuruna bir şey götürme, verme. 3. 

Sunma, küçük büyüğe bir şey verme. 

Taķrįr (a.): 1. Yerleştirme, 

yerleştirilme. 2. Sağlamlaştırma, 

sağlamlaştırılma. 3. Anlatma, anlatış. 

Taķśįr (a.): 1. Kısaltma. 2. Bir işi eksik 

yapma. 3. Bir şeyi yapabilir iken 

çekinip yapmama. 4. Kusur. 

TaǾām (a.): Yemek, aş. 

TaǾmiye (a.): Körletme, kör etme; 

kapalı şekilde anlatma; ebced 

hesabıyla düşürülen bir tarihte, hesabı 

doğru bulmak için çıkartılacak veya 

eklenecek sayı. 

TaǾžįm (a.): 1. Büyüklenme, ululanma, 

büyük sayma. 2. Saygı gösterme, 

ikram etme. 

Tārek (f.): Tepe, başın tepesi. 

Tārįk (f.): Karanlık.  

Taśrįĥ (a.): Açık açık söyleme, açıktan 

açığa bildirme, bildirilme, belirtme, 

belirtilme. 

Tāziyāne (f.): Kırbaç, kamçı. 

Teb (f): 1. Harâret. 2. Sıtma. 

Tecerrüd(a.): Soyunma, çıplak olma. 

Tehį (f.): 1. Boş. 2. Boşuna. 3. 

Hünersiz, marifetsi; bilgisiz. 4. Boşu 

boşuna, nafile. 

Tek ü dū (f.): Öteye beri koşuşmalar. 

Tekellüf (a.): 1. Külfetli, zahmetli iş 

görme. 2. Özenme, bir işi gösterişli bir 

hâle koymak için uğraşma. 3. Gösteriş, 

yapmacık. 
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Tekfįn (a.): Kefene sarma, kefenleme, 

kefenlenme. 

Telħį (a.): Acılık. 

Temāşā (f): 1. Bakıp seyr etme. 2. 

Gezme. 

Temyįz (a.): 1. Ayırma, ayrılma, 

seçme, seçilme. 2. İyiyi kötüden ayırt 

etme. 

Teneşşür (a.): Neşrolunma, yayılma, 

dağılma; üreme; gizli bir şeyin 

ağzından yayılması; umûmîleşme. 

Teng (f.): 1. Dar, sıkıntılı [şey, yer]. 2. 

Küçük. 

Tengnā (f.): 1. Dar yer; geçit, boğaz. 2. 

Mezar. 

Tengnāy (f.): Sıkıntılı yer. 

Teǿdįb (a.): Edeplendirme, 

edeplendirilme. 

Ter (f.): Taze. 

Teraķķį (a.): 1. Yukarı kalkma, 

yükselme. 2. İlerleme. 

Terāzū (f.): Terazi. 

Ters (f.): Korku. 

Teşne (f.): Susamış; çok istekli. 

Teşnegį: (f.) susama. 

Tevfįķ(a.): Uydurma, uydurulma. 

Tezyįn (a.): Zînetlendirme, süsleme, 

süslenme. 

Tįmār (f.): 1. Yara bakımı. 2. Ağaç 

bakımı. 3. Hayvanı temizleme, tımar. 

4. Beslediği sipahilerle harbe giden 

beylere –öşrünü almak üzere- ayrılan 

arazi. 

Tįr (f.): Ok. 

Tįregį (f.): 1. Bulanıklık. 2. Karalık. 

Tįz (f.): 1. Tez, çabuk. 2. Keskin. 3. 

Sık. 

Tūşe (a.): Ölmeyecek kadar yenecek 

şey, azık.  

Tūy-ber-tūy (f.): Kat kat. 

Tünük (f.): İnce, latif; hacimsiz; 

yaygın; seyrek, aralı; az. 

Tüvān (f.): Güç, tâkat. 

ŦaǾayyüş (a.): Yaşama, geçinme. 

ŦabǾ (a.): 1. Tabiat, huy, yaradılış. 2. 

Mühür, damga basma. 3. Kitap basma. 

Ŧāķ (a.): 1.Bina kemeri 2. Yarım daire 

şeklinde kapı ve pencere üstü. 3. 

Kubbe, künbet. 

Ŧāķat (a.): Güç, kuvvet. 

ŦāliǾ (a.): Nişangâhın arkasına düşen 

ok; tulû’ eden, doğan. 

ŦamaǾ (a.): Doymazlık; çok isteme; aç 

gözlülük. 

Ŧanz (a.): Alay etme, eğlenme. 

Ŧarab (a.): Sevinçlilik, şenlik; 

sevinçten gelen coşkunluk ve tepinme, 

ayş ve sefa. 
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Ŧarįķ (a.): Yol. 

Ŧavķ (a.): Gerdanlık. 

Ŧāvus (a.): Tavus kuşu. 

Ŧayy (a.): 1. Dürüp bükme, dürülüp 

bükülme, sarma, katlama. 2. Atlama, 

üzerinden geçme. 

Ŧıfl (a.): Küçük çocuk. 

Ŧūl (a.): Uzunluk, boy; zaman 

çokluğu, uzun müddet; boylam. 

-U- 

Usŧurlāb (a.): astr. [Eskiden] yıldızların 

Arz’a nazaran yükseklik derecesini 

bulmakta kullanılan alet. 

ǾUzlet (a.): Bir yana çekilip kendi 

kendine tenhada yaşama, yalnızlık 

köşesine çekilme. 

-Ü- 

Üftāden (üft) (f.): Düşmek. 

Ülfet (a.): 1. Alışma, kaynaşma. 2. 

Görüşme, konuşma. 3. Ahbaplık, 

dostluk. 

Ümem (a.): Ümmetler. 

Üns (a.): Alışıklık, alışkanlık, alışma. 

Ünsiyyet (a.): Alışkanlık, ahbaplık, 

arkadaşlık. 

Üstüvār (f.): 1. Sağlam, kuvvetli, 

dayanıklı. 2. Güvenilir. 

Üştülüm (f.): Bir kimse üzerine zor, 

galebe ve ta’addi eylemekle ve ünfle 

birinden bir nesne almak manasınadur. 

-V- 

Vāfir (a.): Çok, bol. 

Vaĥdet (a.): 1. Yalnızlık, teklik, birlik. 

2. tas. Allah’a yakınlık, Allah’a 

ulaşma.  

Vām (f.): Borç. 

Vaśl (a.): 1. [bir şeyi başka bir şeye] 

ulaştırma, birleştirme; ulaşma, 

birleşme. 2. Kavuşma. 3. Ulama. 

Vāveylā (a.): 1. Eyvah, yazık! 2. 

Çığlık, yaygara. 

Vehm (a.): 1. Kuruntu, yersiz korku. 2. 

Şüphe, tereddüt. 

Veliyyü’n-niǾam (a.): 1. Dinine sımsıkı 

bağlı bulunan kimse; 2. Şeyhülislâm. 

Vey (f.): “Ve ey!” yerinde “ey” 

karşılığı olarak şiirde kullanılır. 

Visād, visāde (a.): 1. Yastık. 2. Şilte. 

Viśāl (a.): 1. Ulaşma, bitişme. 2. 

Sevgiliye kavuşma. 

VüsǾat (o.): 1. Genişlik, bolluk. 2. Para 

durumu. 3. Boş meydan, fırsat. 

-Y- 

Yāften (yāb) (f.): Bulmak. 

Yābende (f.): Bulucu, bulan; keşfeden. 
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-yāfte (f.): Bulmuş, bulunmuş, bulunan 

manalarına gelerek birleşik kelimeler 

yapar. 

Yaħ (f.): Buz. 

Yarlıġanma (t.): Günahı bağışlanmak. 

Yegnicecük (T.): Hafif, pek hafifçe. 

Yegrek (t.): Daha iyi, daha üstün. 

Yek (f.): bir, tek; birlik, bir oluş. 

Yevm (a.): Gün. 

-Z- 

Zāden (zāy) (f.): Doğmak, doğurmak. 

Zāġ (f.): Karga. 

Zaħm (f.): Yara. 

Zaħm-dār (f.): Yaralı. 

Žalām (a.): Karanlık 

Zānū (f): Diz. 

Żarūret (a.): 1. Çaresizlik. 2. 

Muhtaçlık, yoksulluk; sıkıntı. 

ŻāyiǾ (a.): Elden çıkan, kaybolan, 

yitik; zarar, ziyan. 

Zebān (f.): Dil, lisan. 

Zebūn (f.):  Zayıf, güçsüz, âciz. 

Zeħārif (a.): 1. Altınlar, sahte zinetler. 

2. Yalancı süsler, gösterişler, yaldızlar. 

Zeden (zen) (f.): Vurmak. 

Zen (zen) (f.): Kadın. 

Zer (f.): Sarı; altın; akçe, para. 

Zerd (f.): 1. Sarı. 2. Solgun, soluk. 

Zimām (a.): Yular, hayvan yuları. 

Zindegānį (f.): 1. Dirilik, hayat. 2. 

Yaşayış; geçim. 

Zįr (f.): Alt, aşağı. 

ŹirāǾ (a.): Dirsekten orta parmak 

ucuna kadar olan bir uzunluk ölçüsü. 

Zįşt (f.): Çirkin. 

Ziyāde (a.): Artma, çoğalma. 

Zūdį (f.): Çabukluk, tezlik. 

Zūr (a.): Yalan, asılsız, uydurma. 
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